
        
            
                
            
        

     









Jules Verne šel ve svém vypravěčství zřídkakdy tak na ostří nože jako v románu Patnáctiletý kapitán. Plavčík Dick Sand se v něm nešťastnou hrou osudu musí postarat o sebe a osm dalších lidí, včetně mladé ženy a jejího maličkého synka. Přestože je mladý a nezkušený, dokáže čelit protivenstvím přírody a necouvne ani před střetem s lidskou zlobou. On a jeho přátelé se dostávají do situací, kdy šance na záchranu je mizivá. Ale ani v takových chvílích Dick Sand neklesá na mysli…
Román vychází v moderním převyprávění, které podtrhuje napětí a je přístupné současným čtenářům. Ty jistě zaujmou také ilustrace Zdeňka Buriana, které dramatický děj nádherně umocňují.
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 Část první
 POUTNÍK






 Kapitola 1.
 Vrak

„Vrak! Vrak po větru, vpředu vpravo od lodi!“
Silný hlas mladého muže, podle některých členů posádky ještě pouhého chlapce, se nesl z lanoví dvojstěžníku Poutník. Velrybářská loď s nosností čtyř set tun se toho dne, 2. února 1873, nalézala na 43° 57’ jižní šířky a na 165° západní délky. Pod vedením kapitána Hulla se vracela z neúspěšného lovu velryb v jižních mořích. Podpalubí, jež mělo být v tu dobu už plné beček velrybího tuku, zelo prázdnotou. Nálada mezi mužstvem byla tísnivá. Majitel Poutníka, loďař James S. Weldon, byl přísný a hospodárný muž a velikost odměny závisela na výši úlovku. Všichni lodníci věděli, že mzda bude hubená a že nic nepomohou ani přímluvy paní Weldonové, která byla na palubě spolu se svým synkem Jackem a podivínským bratrancem Benediktem. Loď vezla loďařovu rodinu z Nového Zélandu do San Franciska v Severní Americe. Takové bylo přání pana Weldona a proti němu nic nezmohlo ani reptání nespokojeného mužstva. Mezi posádkou nastalo malé pozdvižení, když se mladá dáma doprovázená dítětem a směšně vyhlížejícím hubeným mužem objevila v Aucklandu na palubě a nejeden lodník v ústraní poznamenal, že přítomnost ženy na velrybářské lodi nevěstí nic dobrého. Tím spíš, že smůla provázela loď od samého počátku. Nejhorší ze všeho bylo, že se nepodařilo včas najmout lovce velryb, takže posádka musela spoléhat jen na sebe. To také k dobré náladě nepřispělo. Loďmistr Howik však všechny projevy nespokojenosti brzy utišil. Přinejmenším hned poté, kdy se paní Weldonová nalodila.
Paluba teď byla pustá. Kapitán Hull prodléval v kabině a mužstvo odpočívalo v podpalubí. Jen kormidelník Bolton stál na svém místě a ze dveří kuchyně vyhlížel vzhůru k zadnímu stěžni lodní kuchař Negoro.
„Děje se něco, Negoro?“ oslovil kuchaře loďmistr Howik. Zaslechl volání a vyšel z podpalubí, aby se podíval, co se děje.
„Nic vážného, pane. To jen ty dvě děti si hrají na námořníky,“ odtušil Negoro pohrdavě.
Byl to muž asi čtyřicetiletý, původem Portugalec a jeho černé vlasy a snědá hubená tvář to potvrzovaly. Hovořil však plynně anglicky s americkým přízvukem, což svědčilo přinejmenším o dlouhém pobytu ve Spojených státech. Na loď se nechal najmout ani ne tak pro bídnou mzdu vyhrazenou kuchaři, jako proto, že se zdarma sveze z Nového Zélandu právě do Ameriky.
Mistr Howik vzhlédl. Vysoko na stěžni seděl na ráhnu lodní plavčík Dick Sand. Jednou rukou přidržoval malého Jacka Weldona a druhou horlivě máchal vpravo ve směru plavby. Dick přišel na loď téměř v tom věku, v jakém byl teď Jack. Tomu bylo pět, kdežto Dickovi, když se stal plavčíkem, bylo osm. Do školy začal chodit ve čtyřech a do svého odchodu na moře stačil do sebe vstřebat více vědomostí, než jakými by se mohla chlubit většina lodníků Poutníka. Tvrdý život námořníka na něm zanechal stopy. Nikdy neměl čas na drobná dětská lumpačení, na která pak s láskou vzpomínají muži ve zralém věku. Neznal nic než práci. Postavou byl spíše drobný, ale silou by zahanbil leckterého dospělého muže. Také jeho tvář byla vážná a rozhodná. Dávno byly pryč doby, kdy byl na palubě otloukánkem. Dovedl si zjednat respekt mezi muži a kapitán Hull ho chválil a říkal o něm, že má před sebou velkou budoucnost. Jednou se stane loďmistrem, a kdyby mu štěstí přálo, mohl by i studovat a jistě by to dotáhl na důstojníka nebo dokonce kapitána. Třeba by mu právě pan Weldon mohl podat pomocnou ruku. Dick Sand ale nikdy neměl takové postranní myšlenky a to, že se teď hezky staral o malého Jacka, nebylo z vypočítavosti. Byl v jádru upřímný a milý, a oddanost a láska malého chlapce mu nahrazovaly rodinu, o kterou přišel už v útlém věku.
„Co tam vidíš, Dicku?“
„Vypadá to jako trup lodi, pane.“
„Trup lodi…“ opakoval Howik nevrle. „Byl bych raději, kdybys spatřil něco, co vypadá jako velryba.“
„Je to velryba!“ ozval se shora stříbrný hlásek malého Jacka. „Veliká! Je jako náš dům!“
„Hlídka musí mluvit pravdu,“ znělo shůry Dickovo domlouvání.
„Oni by ale chtěli velrybu. Kapitán Hull je mrzutý, protože se nám velryby vyhýbají,“ odmlouvalo dítě.
„Bodejť by se nevyhýbaly, když je ženská na palubě.“
„Dokonce dvě,“ neudržel se Howik.
Negoro se ušklíbl. Mistr Howik měl na mysli kromě paní Weldonové starou černošku Nan, chůvu čiperného Jacka. Howik dobře rozuměl Negorově grimase. Americká válka Severu proti Jihu, která přinesla černým otrokům svobodu, byla už dávno vybojována zbraněmi Severu, avšak mnoho Američanů nezapomínalo na dobu, kdy člověk černé pleti byl pouhým zbožím, prodávaným na trhu vedle ovcí, koní a krav. Pro Negora nebyla Nan žena. Byla to černoška.
„Slez dolů, chlapče,“ zavolal Howik dobrácky. „A dej pozor, ať ti malý pan Jack nespadne. Bylo by to to poslední, co by nám ještě chybělo.“
„Nejsem malý. Jsem velký!“ ohradil se Jack uraženě.
„Vždyť je ti teprve pět let!“ smál se Howik.
„Ale 19. dubna mi bude šest a to bude už brzy!“
„Nedohaduj se a lez dolů,“ zavolala na něho paní Weldonová. „Dvacátého tě možná na ten stěžeň pustím.“
„To už budeme dávno doma,“ smál se Dick a pomáhal Jackovi slézt.
Paní Weldonová neviděla ráda, že Dick bere s sebou Jacka do lanoví. Bála se o syna. Jenomže dobře věděla, jak vysoko si její muž cení práce námořníka. Sám byl také od dětství lodníkem a vypracoval se mezi úspěšné kalifornské rejdaře. Poutník byl jednou z nejmenších, ale rozhodně nejlepších lodí jeho velrybářské flotily. Byl snadno ovladatelný, zvládlo ho pouhých pět námořníků. Ostatní muži na palubě byli najati výhradně k lovu velryb.
Smůla zavinila, že neměli doslova do čeho píchnout.
„Děje se něco, pane Howiku?“ objevil se ve dveřích kabiny kapitán Hull. Negorova tvář potemněla. Dobře si všiml, že ho kapitán přehlíží. Nesouviselo to však jen s jeho postavením kuchaře. Od začátku plavby, kdy opustili Auckland, dával kapitán najevo, že je mu Negorova přítomnost na lodi proti mysli a že ho zde trpí jen proto, že se nepodařilo sehnat lepší posádku.
„Vpravo před námi vidím vrak!“ zvolal znovu Dick Sand.
Kapitán se podíval tázavě na loďmistra. Ten pokrčil rameny.
„V těchhle vodách občas plave všelijaké neřádstvo. Viděl jsem i vyvrácené stromy, co sem odvála vichřice. Myslím, že bychom měli pokračovat v plavbě. Nemůžeme si dovolit zdržení.“
Kapitán se zasmušil. Čas Poutníka tlačil, to byla pravda. Úlovek byl hubený a počasí se zhoršovalo. Vichřice brzy zesílí natolik, že nebude ani pomyšlení na lov velryb v blízkosti ledových polí. A kapitán slíbil panu Weldonovi, že dopraví jeho rodinu včas do Kalifornie. Každé zdržení sníží naději na úlovek, a tím i na mzdu pro nespokojené lovce, čekající v podpalubí.
„Máte pravdu, pane Howiku,“ řekl kapitán Hull.
„Je něco v nepořádku?“ ozval se klidný hlas paní Weldonové.
Kapitán se otočil a s úklonou přiložil dlaň ke štítku čepice.
„Žádná nehoda,“ ujistil ji. „Dick s panem Jackem spatřili něco na moři. Není to nic významného.“
„Je to určitě vrak, mami!“ křičel chlapec vzrušeně.
„Vrak?“ ulekla se žena.
„Vidíš nějaké lidi?“ křikl kapitán nahoru. Koutkem oka zahlédl, že mistr Howik nespokojeně stiskl rty. Negoro zašel do dveří kuchyně.
„Nevidím, pane!“ hlásil Dick Sand.
„Vidíte,“ řekl kapitán Hull s jemnou výčitkou v hlase. „To se ve vlnách zmítá jen nějaká troska. Cestou jich uvidíme možná víc.“
„Je třeba tu loď prohlédnout,“ pravila paní Weldonová přísně.
„Pan Weldon by byl nespokojený, kdyby…“
„Máte pravdu,“ přerušila ho paní Weldonová. „Správně jste to řekl. Můj muž by byl nespokojený, kdyby se dozvěděl, že jsme něco zanedbali.“
Kapitán Hull se na ni chvilku díval a pak se beze slova obrátil k mistru Howikovi.
„Pane Howiku, vydejte rozkazy. Ukážeme paní Weldonové tu věc zblízka.“
Z pootevřených dveří kuchyně se ozvalo posměšné zasyknutí.
„Ano, pane,“ řekl loďmistr. Obrátil se dozadu a houkl na kormidelníka. „O pět čárek vpravo, pane Boltone.“ Potom přešel ke dveřím do podpalubí a vydal několik rozkazů. Nohy lodníků zadupaly na dřevěných schodech. Ze dveří kajuty se vykolébala vyčouhlá postava. Hubený muž v plandavém kostkovaném obleku třímal v ruce špendlík a na něm měl nabodnutého člena hmyzí říše, cosi nohatého s dlouhými hnědými křidélky.
„Zajímavé! Zvláštní! Pozoruhodné! Zde se podívejte: tato vážka, jak poznáte na první pohled, patří do řádu Zygoptera a mohli bychom ji tedy pokládat za motýlici. Ale všimněte si postavení očí na kulaté hlavě. Jsou spojené, nebo nikoli? Pokud ano, pak by šlo o šídlo podřádu Anisoptera.“
„Nebylo by lépe, kdyby sis nasadil brýle, bratránku Benedikte?“ oslovila ho paní Weldonová. „Zdá se mi totiž, že si prohlížíš nikoli hlavičku, ale zadeček toho zajímavého exempláře.“
„Že by?“ odpověděl bratranec Benedikt, upřímně překvapen. Otáčel špendlíkem jako labužník vidličkou. „Hlavička? Zadeček? Těžká je práce milovníka hmyzu. Ne vždy je ve všem jasno.“
„Zato my budeme mít brzy jasno,“ poznamenal mistr Howik. Stál vedle kapitána a hleděl směrem, kterým ukazoval Dick Sand. Lodníci natočili plachty a loď se odchýlila od původního kurzu. Záhadný předmět se kolébal ve vlnách asi ve vzdálenosti tří mil. Všichni ho zvědavě vyhlíželi. Jen kuchař Negoro neopustil své stanoviště a dával najevo, že je mu nějaký vrak lhostejný.
„Co to jen může být?“ ptal se jeden z námořníků.
„Nějaký opuštěný prám.“
„Žádný prám,“ odtušil kapitán Hull. Tiskl k očím dalekohled. „Je to lodní trup nakloněný na bok.“
„Není to spíš nějaký velký živočich, mořský savec…“ nadhodil bratranec Benedikt.
„Nebo spíš obrovský hmyz?“ odpověděla mu paní Weldonová se smíchem.
„To sotva,“ ozval se za nimi Dick Sand, který mezitím slezl ze stěžně a pomáhal sestoupit Jackovi.
„Co myslíš ty, Dicku?“
„Kapitán se nemýlí. Je to lodní trup, paní Weldonová. Zdá se mi dokonce, že vidím měděné opláštění, celé se to leskne.“
„Ano, ano…“ potvrdil kapitán Hull. Pak se obrátil ke kormidelníkovi.
„Kormidlo po větru, pane Boltone! Stočte loď, ať můžeme k vraku přirazit.“
Místo původní lhostejnosti se ho očividně zmocnil náruživý zájem.
„Ano, pane kapitáne,“ odpověděl kormidelník.
„Trvám na tom, co jsem řekl,“ odporoval bratranec Benedikt. „Je to jistě zvíře.“
„Pak by to mohla být velryba, pobitá mědí,“ vtipkoval kapitán a jen stěží udržoval vážnou tvář. „Také už vidím, jak se měď leskne ve slunci.“
„Nanejvýš ti přiznáme, Benedikte, že je to mrtvý kytovec, protože se nehýbá,“ řekla paní Weldonová.
„Nebylo by to poprvé, co se loď setkává s velrybou spící na hladině,“ pokračoval paličatý bratranec Benedikt.
„Bohužel,“ ucedil kapitán. „Není to velryba, třebaže by mi to bylo víc než po chuti. Je to poškozená loď.“
„Uvidíme,“ pohodil hlavou bratranec. Kytovci ho nezajímali, všechny naráz by vyměnil za jeden jediný exemplář dosud nepoznaného hmyzu, který by mohl v atlasu drobného tvorstva označit svým jménem objevitele.
„Pozor, pane Boltone,“ varoval kapitán, „ať do vraku nevrazíme. Nerad bych tu měl vraky dva. Budeme držet vzdálenost sedmdesát metrů. Vlevo, pane Boltone, vlevo!“
Příď Poutníka se stočila stranou. Námořníci se tísnili u zábradlí. Každého z nich napadlo, že by se v trupu mohlo skrývat něco cenného. Jim by náležela třetina nálezu. Při lovu velryb neměli až dosud štěstí, teď by si mohli ztrátu vynahradit díky bystrému zraku plavčíka Sanda!
Po další čtvrthodině byl cíl na osm set metrů od Poutníka.
Teď už bylo zjevné, že se bratranec Benedikt mýlí. Byl to vrak lodi překocené na pravý bok až po palubní kryty. Paluba svírala s mořskou hladinou tak příkrý úhel, že by nebylo možné po ní chodit. Loď neměla stěžeň, jen několik ráhen viselo přes okraj na zbytcích lan a kusu řetězu z vratidla. V boku lodi zela obrovská díra.
„Něco tu loď prorazilo,“ zvolal Dick Sand.
„To je divné,“ poznamenal kapitán Hull, „že se s takovou dírou v boku ještě nepotopila.“
„Zdá se, že do ní narazila jiná loď,“ přemýšlela nahlas paní Weldonová. „Doufejme, že se posádka zachránila na palubě té lodě, která srážku zavinila.“
„Naděje umírá poslední,“ připomněl jí kapitán Hull. „Bohužel se často stává, že loď, která srazí jinou loď, pokračuje v další plavbě, aby se její kapitán vyhnul vyšetřování a dalším nepříjemnostem. V takovém případě se musí postižená posádka spolehnout na vlastní záchranné čluny a na dávku štěstí.“
„Opravdu se takové věci stávají? To je přece nelidské!“
„Je to smutná pravda, paní Weldonová. Stává se to často. Všimněte si, že loď žádné čluny nemá. Posádka se mohla pokusit uniknout veslováním. Jsme ale tak daleko od pevniny, že naděje na záchranu byla nepatrná.“
„Asi se už nikdy nedozvíme, co se tu vlastně stalo,“ povzdechla si paní Weldonová. Pak dodala s nadějí v hlase: „Možná se ale uvnitř vraku přece jen někdo zachránil!“
„To není pravděpodobné, paní Weldonová,“ pronesl kapitán smutně. „Jistě by si už všiml, že tu jsme a dal by nám nějaké znamení. Přesto se ale musíme přesvědčit, že ve vraku opravdu nikdo není. Uhněte stranou, pane Boltone!“
Pokynul kormidelníkovi a ten stočil Poutníka udaným směrem. Přiblížili se na pět set metrů. V té chvíli Dick Sand zdvihl ruku.
„Ticho!“ zvolal. „Poslouchejte!“
Všichni zaslechli tlumený štěkot. Uvnitř lodi byl pes, možná zavřený za spuštěnými příklopy.
„I kdyby tam byl jenom pes, kapitáne Hulle, zachráníme ho!“ rozhodla paní Weldonová.
„Ano!“ radoval se malý Jack. „Zachráníme ho! Dám mu najíst! Bude nás mít rád. Dojdu mu pro cukr.“
„Nikam nechoď, Jacku,“ přikázala dítěti paní Weldonová. „To ubohé zvíře nejspíš umírá hladem a víc než cukr mu pomůže pořádný kus masa.“
„Nemohl bych mu dát svou polévku? Stejně ji nemám rád!“
Poutník se přiblížil k vraku na sto metrů a štěkot byl stále zřetelnější. Najednou se nad horním okrajem lodě objevila velká psí hlava. Zvíře se zachytilo tlapami a zoufale štěkalo.
„Dejte stáhnout plachty, pane Howiku, a spusťte člun,“ pokynul kapitán loďmistrovi.
„Vydrž, pejsku, vydrž!“ povzbuzoval Jack štěkajícího psa.
Poutník zůstal asi sedmdesát metrů od vraku. Námořníci spustili člun. Nasedl do něho kapitán Hull s Dickem Sandem a dva muži. Pes stále štěkal. Snažil se držet pažení, avšak zadní tlapy mu podkluzovaly po šikmé palubě. Zdálo se, že neštěká na blížící se člun. Byl snad ještě někdo uvnitř lodi?
Chování psa se najednou nepochopitelně změnilo. Místo aby vítal zachránce, začal zuřivě výt.
„Co je s tím psem?“ divil se kapitán Hull. Člun obeplouval záď, aby přistál u potopené části paluby.
Kapitán Hull nemohl vidět – a na palubě Poutníka si toho nikdo nevšiml, že pes začal zuřit ve chvíli, když z lodní kuchyně vyšel Negoro.
Znal ho snad ten pes? Negoro se na psa podíval, ale nedal na sobě nic znát, snad jen krátce svraštil obočí. Potom odešel do kajuty pro mužstvo.
V tu chvíli už byla loď tak blízko, že posádka mohla přečíst jméno vraku:
W A L D E C K
Označení mateřského přístavu chybělo. Kapitán Hull odhadoval podle tvaru trupu, že loď byla postavena v některé americké loděnici.
Na palubě nikdo nebyl. Hlavní příklop byl otevřený. Pes se pustil pažení, sklouzl k příklopu a štěkal dovnitř.
„Zvíře není na lodi samo,“ poznamenal Dick Sand.
„Je možné, že někdo srážku přežil,“ připustil kapitán Hull zasmušile. „Jenže pak musel zemřít hladem a žízní.“
„To by pes takhle neštěkal,“ namítl Dick Sand.
V tu chvíli se pes vrhl do vody a plaval ke člunu. Vytáhli ho z vody. Zvíře se hned sklonilo nad miskou vody. Kusu chleba, který mu Dick Sand nabízel, si ani nevšimlo.
Veslující námořníci hledali místo, kde by mohli k vraku přirazit, a na krátkou chvíli se od trupu vzdálili. Pes si to špatně vyložil, že nechtějí na loď vstoupit. Znovu se rozštěkal, vzal Dickovi Sandovi okraj bundy do zubů a zaškubal s ní.
Všichni věděli, co to znamená. Námořníci zamířili k závěsným hákům na boku vraku a člun k nim přivázali. Kapitán Hull s Dickem Sandem se namáhavě vyškrábali po šikmé palubě k příklopu.
Podpalubí Waldecku bylo napůl zaplavené. Nikde neviděli žádný náklad. Loď plula prázdná. Její písková zátěž se sesunula k levému boku a postarala se o to, aby se loď nepřevrátila. Kapitán s plavčíkem prohledal prázdné prostory.
„Nikdo tu není,“ uzavřel kapitán Hull výsledky pátrání.
„Ani vpředu jsem nikoho nenašel,“ oznámil Dick Sand a pokrčil rameny.
Když se vrátili zpět, čekal na ně už pes a snažil se je odvést ke kabině na zádi. Šli tedy za ním.
V kajutě našli na zemi ležet pět bezvládných těl. V denním světle, jež dovnitř pronikalo kulatým okénkem, rozeznal kapitán obrysy pěti černochů. Dick sestoupil do kabiny.
„Ti lidé dýchají!“ volal na kapitána.
Velitel rozkázal oběma námořníkům, aby vylezli z člunu a pomohli trosečníky vynést z kabiny. Byla to těžká práce a museli při ní dávat pozor, aby jim bezvládná těla nesklouzla do vody. Všech pět mužů bylo v bezvědomí. Bez dalšího prodlévání zamířili zachránci zpátky k Poutníkovi. Po chvíli přistáli a námořníci vytahovali pomocí lan trosečníky na palubu. Jako posledního vytáhli i psa.
„Žijí, paní Weldonová,“ uklidňoval Dick Sand vyděšenou ženu. „Určitě je zachráníme.“
„Nejdříve jim musíme dát napít a pomůže jim i několik kapek rumu,“ usoudil kapitán. Obrátil se, aby zavolal na kuchaře. „Negoro!“
Při tomto slově se pes naježil a otevřel tlamu jako lovecký pes, když spatří kořist.
„Negoro!“ opakoval netrpělivě kapitán Hull.
Negoro vyšel z kajuty.
Sotva se objevil, pes přes všechnu svoji slabost se k němu vrhl a nepochybně se mu chtěl zakousnout do hrdla. Kuchař ho odrazil a několika námořníkům se podařilo psa lapit a zklidnit.
„Znáte toho psa?“ zeptal se kapitán Hull.
„Nikdy jsem ho neviděl,“ odpověděl Negoro, aniž hnul jediným svalem ve tváři.
„To je zvláštní, hodně zvláštní,“ šeptal si Dick Sand.



 Kapitola 2.
 S. V.

„Obchod s otroky je nezákonný,“ vysvětloval kapitán Hull paní Weldonové. „Přesto v celé rovníkové Africe dosud kvete. Marně tam anglické a francouzské křižníky hlídkují. Hlavně z Angoly a Mosambiku vyjíždějí otrokářské lodě plné lidského zboží, aby ho dopravily do různých míst ve světě.“
„To je hrozné,“ rozhorlila se paní Weldonová. „Myslíte, že i ti lidé…“
Bála se myšlenku dokončit.
„V této části Tichého oceánu se objevují otrokářské lodě zřídka, pokud vůbec někdy. Ledaže by Waldeck byl takovou otrokářskou lodí a mířil do některé z tichomořských kolonií. V každém případě jsou ti lidé svobodní a já jim to rád oznámím,“ slíbil jí kapitán Hull.
O trosečníky zatím pečoval Dick Sand a Jackova chůva Nan. Několik doušků vody a sousto chleba je vrátily k životu.
Nejstaršímu trosečníkovi bylo asi šedesát let. Byl brzy schopen slova a anglicky odpovídal na otázky.
„Vaše loď se srazila?“ chtěl vědět kapitán Hull.
„Ano,“ odpověděl muž. „Stalo se to před deseti dny, v noci. Spali jsme, když došlo ke srážce.“
„Co se stalo s posádkou?“
„Nevím. Když jsem vystoupil na palubu, posádka už tam nebyla.“
„Mohla snad přejít na loď, se kterou jste se srazili?“
„Snad. Možné by to bylo.“
„Ta loď se pro vás nevrátila?“
„Ne.“
„Nepotopila se?“
„Určitě ne,“ odpověděl zachráněný pevně. „Viděli jsme ji, jak prchá nocí pryč.“
Stalo se přesně to, čeho se kapitán Hull obával. Nezodpovědný kapitán zanechal nešťastníky na širém moři bez pomoci. Kapitán Hull s tím měl své zkušenosti a musel paní Weldonové opakovat, že se podobné případy dějí bohužel často.
Pokračoval ve výslechu.
„Odkud plul Waldeck?“
„Z Melbourne v Austrálii.“
„Vy tedy nejste otroci?“
„Ne. Jsme svobodní občané státu Pensylvánie, jsme Američané.“
„Nemusíte se ničeho bát,“ ujistil je kapitán Hull. „Na palubě Poutníka o svobodu nepřijdete.“
Zachráněný trosečník pak začal vyprávět další podrobnosti. Pocházel z Afriky a do otroctví upadl jako šestileté dítě. Jeho mladší druzi se už narodili jako svobodní lidé. V Austrálii pracovali pro jistého Angličana. Po třech letech jim vypršela smlouva a chtěli se vrátit domů. Nalodili se na Waldeck a zaplatili jízdné jako ostatní cestující. Z Melbourne vypluli 5. ledna a po sedmnácti dnech se v noci Waldeck srazil s neznámým parníkem. Náraz je probudil. Vyběhli na palubu. V tu chvíli už byly stěžně strženy a loď ležela na boku. Bylo velké štěstí, že voda nezaplavila celé podpalubí, jen díky tomu se vrak udržel na hladině. Posádka i kapitán zmizeli. Někteří muži možná skočili do moře a zavěsili se na lanoví lodi, která zavinila srážku. Buď jak buď, pět mužů zůstalo samo na palubě vraku, dvanáct set mil od nejbližší pevniny.
Nejstarší ze skupiny se jmenoval Tom. Byl to zkušený energický člověk a stal se jejím přirozeným vůdcem. Jeho druzi byli mladí lidé mezi dvaceti a třiceti lety. Jeden se jmenoval Bat a byl to Tomův syn. Tři ostatní se jmenovali Austin, Akteon a Herkules.
Od okamžiku srážky do objevení Poutníka uplynulo deset dní. Trosečníci se živili zbytky potravin, které nalezli ve spižírně u své kajuty. Kruté utrpení jim připravila žízeň. Při nárazu se totiž rozbily sudy s vodou. Zachránění muži se už nepamatovali, kdy ztratili vědomí. Kdyby je byl Poutník objevil o něco později, bylo by na záchranu pozdě.
Měli štěstí, oni i pes, kterého tak podivně vzrušoval pohled na Negora. V jeho nenávisti bylo skutečně něco nepochopitelného. Zachránění muži o něm vyprávěli, že se jmenuje Dingo. Kapitán Waldecku ho našel před dvěma lety na západním pobřeží Afriky nedaleko ústí řeky Kongo. Netušil, kdo byl jeho původní pán. Na obojku měl pes vyrytá písmena S. V. Bylo to krásné silné zvíře. Když se postavil na zadní nohy, byl velký jako dospělý muž. Měl hustou srst a dlouhý huňatý ohon, podobný lvímu ocasu. Vzbuzoval respekt a nebylo divu, že se ho Negoro bál.
Poutník pokračoval v plavbě a zanechal vrak Waldecku jeho osudu. Kapitán Hull dal upravit kabinu na přídi, aby se v ní mohli zachránění muži usadit. V příštích dnech se život na lodi vrátil do obvyklých kolejí. Tom, Austin, Bat, Akteon i Herkules chtěli být užiteční a rádi přiložili ruce k práci. Zejména Herkulova pomoc byla cenná. Měl velkou sílu, a když tento sto osmdesát centimetrů vysoký muž zabral, vydalo to za celý kladkostroj. Malý Jack si obra zamiloval, a jakmile ho Herkules chytil do náručí a houpal jím, jako by byl panák z hadrů, výskal a nemohl se zábavy nabažit.
„Zdvihni mě výš!“ volal chlapec. „Jsem hodně těžký?“
„Ani tě necítím.“
„Tak mě zdvihni ještě výš! Až nad hlavu!“
Herkules se nedal pobízet a zvedal dítě na své široké dlani jako akrobat v cirkusu. Jackovi se to moc líbilo a snažil se být „hodně těžký“.
Jack měl teď dva kamarády, Dicka Sanda a Herkula. Brzy si získal i třetího. Byl to Dingo.
Bylo zřejmé, že Dingo má děti rád.
Jack se k němu choval hezky a pes si ho tak oblíbil, že si od něho nechal všechno líbit, i to, že na něm Jack jezdil jako na koni. Znamenalo to ovšem značné denní ztráty v zásobách lodního cukru. Také ostatní členové posádky Poutníka si našli k Dingovi cestu – samozřejmě s výjimkou Negora, který od svého prvního střetnutí s ním vycházel na palubu ozbrojený železnou tyčí.
Jen bratrance Benedikta pes nezajímal.
Učenec neustále prozkoumával útroby lodi v naději, že v nich objeví nějaký nohatý a kusadlovitý poklad. Chtěl do své vědy zasvětit i Jacka. Paní Weldonová však usoudila, že udělá lépe, když chlapce naučí číst a psát. Uvědomovala si, že pětileté dítě se snadněji bude učit hrou, učila ho tedy pomocí dřevěných kostek, na kterých byla vyznačena písmena. Chlapce to bavilo a trávil celé hodiny skládáním písmenek do slov.
Jednoho dne se udála zvláštní příhoda, kterou je třeba podrobněji popsat.
Bylo ráno 9. února. Chlapec ležel na palubě se svými kostkami a sestavoval slova, která mu předříkával starý Tom. Dingo chodil kolem a pozoroval je.
Najednou se zastavil a upřeně se na něco zadíval. Zvedl pravou tlapu a zavrtěl ohonem. Poté se vrhl k jedné kostce a vzal ji do tlamy. Odskočil stranou a položil kostku na palubu.
Na kostce bylo velké písmeno S.
„Co to děláš, Dingo?!“ vykřikl Jack v obavě, že pes kostku spolkne.
Jenže to už se Dingo vrátil a stejně rychle se zmocnil další kostky a položil ji k první.
Bylo na ní písmeno V.
Jackův výkřik zaslechla paní Weldonová, přiběhla k němu a s ní i plavčík a kapitán Hull. Chlapec jim vypravoval, co se stalo. Dingo umí číst, zná písmena!
Dick Sand se k psovi sklonil a chtěl kostky zvednout. Pes na něho zavrčel. Mladý muž nedbal, sebral je a hodil mezi ostatní. Dingo zase obě kostky popadl a odnesl stranou. Tentokrát si k nim lehl a položil na ně tlapy. Bylo na něm vidět, že je odhodlaný je bránit.
Kapitán Hull se obrátil k Tomovi, který se ke skupince přiblížil.
„Poslyšte, Tome, neříkal jste, že kapitán Waldecku našel psa na africkém pobřeží?“
„Ano, pane kapitáne, nedaleko ústí Konga. Nic víc o něm ale nevím.“
„Ta písmena S a V by mohla mít nějaký vztah k osudu jednoho statečného cestovatele,“ přemýšlel nahlas kapitán Hull.
„Koho tím myslíte?“ chtěla vědět paní Weldonová.
„Před dvěma lety odjel francouzský cestovatel Samuel Vernon z pověření Pařížské zeměpisné společnosti k ústí řeky Konga. Chtěl přejít africký kontinent od západu na východ. Měl se dostat až na mys Delgado v Mosambiku, při ústí řeky Rovumy.“
„Samuel Vernon!“ zvolala paní Weldonová. „To jméno začíná na písmena S a V!“
„Přesně tak. Samuel Vernon do Afriky odjel a víme, že tam dorazil. Jenže od jeho přistání u Konga o něm nejsou žádné zprávy. Možná, že mu ten pes patřil. Buď zemřel, anebo se mu pes zatoulal a pak ho nalezl kapitán Waldecku.“
V tu chvíli vyšel z kuchyně Negoro. Nikdo to nepostřehl, protože se všichni věnovali psovi a jeho počínání. Nikdo si proto nemohl povšimnout, jak podivný pohled kuchař vrhl na kostky mezi Dingovými tlapami. Ovšem Dingo Negora hned spatřil, vymrštil se a začal na něho štěkat. Negoro, ozbrojený tyčí, na psa zahrozil a zmizel v kajutě mužstva.
„Tohle není jen tak samo sebou,“ bručel si kapitán Hull, kterému nic neušlo.
Po té příhodě se Dingo stal na palubě hrdinou. Mezi posádkou se vyprávělo, že Dingo umí číst a psát lépe než leckterý z námořníků, a jestliže nemluví, tak jenom proto, že nechce.
„Jednou se nás přijde zeptat,“ prohlásil kormidelník Bolton, „kam plujeme a nefouká-li severozápadní vítr. A my mu budeme muset odpovědět, jinak nás kousne, jako chce pokousat Negora.“
„Zvířata dovedou mluvit,“ rozumoval jeden námořník. „Třeba takové kavky nebo papoušci. Proč by neměl mluvit pes? Copak mluvit tlamou je těžší než mluvit zobákem?“
„To je pravda,“ přisvědčil mistr Howik. „Až na to, že nikdo psa mluvit neslyšel.“
V tom se mýlil. Jistý dánský učenec měl psa, který uměl vyslovovat dvacet slov. Není však jisté, jestli chápal jejich význam. A to je velký rozdíl. Obecně se má za to, že slova jsou pro zvířata jen jakýmsi zvukem, ale jejich smysl nechápou.
Schopnosti psa Dinga byly viditelně omezené. Kapitán Hull s ním dělal pokusy a ukazoval mu kostky s různými písmeny. Dingo vždycky vybral písmena S a V, o ostatní neměl zájem. Přesto každý úspěšný pokus vyvolával výkřiky nadšení.
U všech, s výjimkou bratrance Benedikta.
„To je toho,“ vykládal opovržlivě. „Není to žádná inteligence, jenom pud. Krysy opouštějí potápějící se loď a bobři dopředu vědí, že stoupne voda, a zpevňují svoje hráze. Jsou známé případy, kdy koně umřeli žalem po smrti svých pánů, a o oslech se ví, že mají vynikající paměť. Kroniky se zmiňují o papouškovi, který dovedl spočítat lidi v místnosti, a jeden papoušek vycvičený svým pánem kardinálem uměl zpaměti celé kapitoly z bible.“
„Kam tím míříš, bratránku?“ škádlila ho paní Weldonová, která už tušila, co zraje v bratrancově hlavě.
„Skutečnou inteligenci projevuje jenom hmyz,“ řekl učenec přísně. „Mravenci by mohli poučit inženýry o mechanice a blechy dovedou tahat kočárky lépe než koně. Vodní pavouci si dělají potápěčské zvony. Co je proti tomu nějaká hra s písmeny!“
Benediktovy řeči však nedokázaly zastínit úctu, s jakou se všichni k Dingovi chovali. Všichni, samozřejmě až na Negora, který se mu vyhýbal, jak jen mohl.



 Kapitola 3.
 Velryba v dohledu

Dne 10. února začal znatelně slábnout severovýchodní vítr, který až dosud loď poháněl. Kapitán Hull se těšil, že se jeho směr změní a loď se konečně dostane do končin, kde by bylo možné ulovit alespoň nějakou velrybu. Od vyplutí z Aucklandu uplynulo devatenáct dní, zbývala tedy naděje, že trocha štěstí a velký díl odvahy a píle pomůže posádce zaplnit prázdné bečky v podpalubí velrybím tukem. S vhodným větrem v zádech by Poutník mohl zpoždění dohonit. Kapitán si přál, aby se vítr stočil k východu. Pak by měl šanci na úspěch. Většina velrybářských lodí v tuto dobu lovila o stovky mil jižněji a tato část oceánu byla pustá. Ani parníky spojující Austrálii s Amerikou tudy nepluly. Moře tu ale nebylo žádnou vodní pouští. Vlnila se v něm mořská tráva spolu s útržky chaluh. Kdo se pozorně díval, měl dost námětů k rozvíjení fantazie. Život se v těchto místech projevoval tisícerou podobou. K severu táhla hejna ptáků prchajících před zimou z oblastí blíže jižního pólu a pronásledovala při tom drobné rybky, míhající se v teplejších vrstvách pod hladinou. Někdy to byli bílí buřňáci, jindy zase jejich druhy s hnědě lemovanými křídly. Objevila se i hejna tučňáků, těch podivných ptáků, kteří nedovedou létat a po souši se pohybují se směšnou neohrabaností. Jsou to však vynikající plavci a dokážou pomocí svých nožek opatřených ploutvemi pronásledovat i velmi rychlé ryby. Necvičené oko by si je mohlo snadno splést s rybou, třeba s tuňákem. Ve velké výšce brázdili vzduch albatrosi na svých obrovských, až tři metry širokých křídlech. Občas se spouštěli dolů, aby svými dlouhými zobáky prohledávali vodu a lovili v ní potravu.
Pozorováním tohoto nekonečně proměnlivého divadla si krátila čas i paní Weldonová. Nemohla se vynadívat a ani po dlouhé plavbě jí moře nezevšednělo. Onoho dne se opět procházela po palubě, když si všimla podivného jevu. Moře, které až dosud hrálo odstíny zelené, hnědé a modré barvy, najednou zrudlo, jako by mu nějaká nebeská dýka zasadila smrtící ránu. Zavolala na Dicka Sanda, který seděl opodál a cosi vyprávěl malému Jackovi.
„Vidíš to také, Dicku?“ zeptala se ho. „Nestalo se v moři něco hrozného? Doufám, že to není krev, ale nějaké červené mořské rostliny.“
Dick Sand se zasmál a ujistil ji, že k ničemu strašidelnému v moři nedošlo. Avšak nejsou to ani mořské rostliny.
„Voda je zbarvená množstvím drobných korýšů,“ vysvětloval jí, „kterými se živí velcí mořští savci. To je důvod, proč tomu rybáři říkají velrybí pastva.“
Paní Weldonová si přála podívat se, jak takoví drobní tvorové vypadají, a také Jack tleskal rukama a těšil se, že si korýše prohlédne. Dick tedy spustil na provaze do vody džber a vytáhl ukázku na palubu.
„Tak malí,“ poznamenala paní Weldonová zaujatě, „a mají tolik drobných nožek. To bude zajímat Benedikta.“
Bratranec právě vycházel v doprovodu kapitána Hulla z kabiny.
„Pojď sem, bratránku,“ volala na něho. „Ukážu ti něco, z čeho budeš mít radost.“
V konečcích prstů se jí zmítalo cosi maličkého.
Benedikt to zahlédl a oči mu zaplály.
„Že by nějaký nový druh? Pak by to byl můj nejšťastnější den od letošního prosince, kdy jsem nalezl vzácný druh obřího brouka weta z rodu Deinacrida!“
„Fuj!“ poznamenal Jack. Vzpomínal na největšího novozélandského brouka, který dosahuje délky až deseti centimetrů, s podstatně menším nadšením než strýček Benedikt. Učenec se na něho krátce zamračil a hned vzápětí věnoval pozornost tvorečkovi v konečcích prstů své sestřenice. Přiblížil k němu oči ozbrojené silnými brýlemi, pak se napřímil a jako prkenný panák se pomalu otočil k paní Weldonové zády.
„Copak?“ zeptal se ho kapitán Hull. „Je to přece korýš a ti tvoří jeden ze čtyř podkmenů členovců…“
„Co na tom,“ odsekl Benedikt.
„Myslel jsem, že jako entomologa a znalce hmyzu vás budou zajímat.“
„V tom to vězí, pane kapitáne,“ obrátil se na něho Benedikt přísně. „Jsem entomolog a specialista na hmyz.“
„Dobrá,“ zasmál se kapitán Hull, „korýši vás nezajímají. Kdybyste ale měl velrybí žaludek, díval byste se na ně jinak. Když se my velrybáři setkáme s takovou vrstvou korýšů, připravujeme si lana a harpuny. Kořist jistě není daleko.“
„Copak taková blecha uživí velrybu?“ divil se Jack.
„Pokud je blech hodně, tak ano. Vždyť i drobná zrnka krupice vytvoří dobrou polévku. To, co vidíš, je obrovský talíř polévky pro velryby. Ty jsou jistě nedaleko a ženou se sem s tlamami doširoka otevřenými.“
„Velryba se v talíři nenimrá, jako to děláváš ty,“ řekla chlapci paní Weldonová.
„To je pravda,“ přisvědčil kapitán Hull. „Jakmile se velryba dostane ke žrádlu, zapomíná na opatrnost. To je pak nejlepší okamžik k lovu.“
V tu chvíli vykřikl Dick Sand: „Velryba na levém boku!“
Kapitán se okamžitě vrhl k zábradlí. Paní Weldonová s Jackem a Benediktem se vydali za ním.
Neviděli toho mnoho a kapitán je musel upozornit, že přítomnost velkého savce prozrazuje vlnění, vzdálené asi čtyři míle. Na tak velkou vzdálenost nedokázal ani on se svými zkušenostmi určit druh velryby, která se tam popásala. Být to v severních mořích, byla by to nejspíš velryba grónská, obr až pětadvacet metrů dlouhý, bez hřbetní ploutve. Tady to mohl být spíš keporak, velryba hrbatá z rodu Megaptera, temně modročerný, s nápadně silnou ocasní ploutví, která mu umožní vynořit své až dvacetitunové tělo z vody, aby se ve vzduchu otočil a padl po zádech zpět. Není jasné, proč to dělají. Někteří lidé si myslí, že tím tlumí podráždění kožními parazity, jako když se suchozemská zvířata válejí po zádech. Nejpravděpodobněji to ale byl plejtvák, a kapitán by si byl přál, aby to byl plejtvák obrovský, největší tvor, jaký kdy žil na naší planetě. Největší kusy jsou až třicetimetrové a jen jeho jazyk váží tolik jako dospělý slon. Jeden plejtvák pozře za den na 40 milionů takových malých korýšů, tedy celé čtyři tuny. Však sám také váží až dvě stě tun.
Kapitána se zmocnilo vzrušení. Velrybáři jsou zvláštní lidé a jejich náruživost je mnohem větší než u lovců suchozemské zvěře. Navíc kapitán nelovil pro zábavu. Byl odpovědný panu Weldonovi za to, aby se Poutník vrátil s plnými bečkami, a cítil by to jako strašnou pohanu, kdyby mu přivezl ženu a dítě a prázdné podpalubí.
Snažil se na tu dálku rozpoznat, o jaký druh jde. Čekal, kdy ze sebe velryba vyrazí sloup vody a páry. Podle jeho tvaru lze druh snadněji určit.
Konečně se dočkal – dosud nerozpoznaný tvor vydechl.
„To není velryba grónská!“ zvolal kapitán. „Ta by měla sloup tenčí a vyšší. Kdyby šlo o hrbatou velrybu, slyšeli bychom zvuk podobný dělovému výstřelu. Co si o tom myslíš ty, Dicku?“ obrátil se k plavčíkovi.
„Myslím, pane kapitáne, že by to mohl být plejtvák. Podívejte se, s jakou prudkostí vyráží vodní sloup.“
„Bude to tak, chlapče,“ potvrdil jeho odhad po chvilce pozorování kapitán Hull. „Nic jiného to být ani nemůže.“
„Už se na něj těším!“ volal Jack.
„Představ si, chlapče, že ten chlapík snídá a netuší, že ho pozorujeme.“
„Řekl bych, že je to neobyčejně velký kus,“ poznamenal Dick, který nespouštěl z kořisti oči.
„Odhaduji ho na nějakých dvacet metrů, možná víc,“ souhlasil s ním kapitán Hull.
„Stačil by naplnit polovinu z těch dvou set prázdných sudů v podpalubí,“ ozval se mistr Howik.
„Jenže nebude snadné ulovit tak velký kus,“ varoval Dick Sand.
„Máš pravdu. Síla jeho ocasu je strašná. Dokáže jím rozbít i nejpevnější člun. Ovšem výtěžek stojí za námahu.“
Napětí v posádce stoupalo. Na nebezpečí myslel snad jenom Dick Sand. Ostatní mysleli na prázdné sudy v podpalubí a ná výdělek, který jim teď pluje před nosem a spásá korýše. Někteří lodníci vylezli do lanoví přední plachty a vzrušeně pokřikovali. Kapitán Hull zmlkl a neklidně popocházel po palubě.
„Mami, mami,“ pištěl Jack, „já bych tu velrybu chtěl!“
„To my všichni, chlapče,“ obrátil se k němu kapitán Hull. „Slibuju, že ji dostaneš. Osobně budu dělat harpunáře. Uvidíte, jestli ještě umím s harpunou zacházet!“
Kromě Dicka Sanda měla své obavy i paní Weldonová. Věděla o lovu velryb dost, aby dokázala odhadnout nebezpečí. Poutník měl jen pětičlennou posádku, jelikož před vyplutím z Aucklandu se nepodařilo najmout dost spolehlivých lovců. Ti dobří už byli na moři a po krčmách se potulovali jen ničemové, jimž bylo radno se vyhnout. Že by kapitán Hull mohl využít síly a ochoty Toma a jeho druhů, zachráněných z Waldecku? Na to se nebylo možné spolehnout. Velrybářský člun potřebuje zkušené a dobře vycvičené námořníky. Jediné chybné nastavení kormidla může mít osudné následky. K pronásledování kytovců se obvykle používá tří člunů. Na Poutníkovi dva visely na kladkách na levém a pravém boku a třetí na zádi pod lodním štítem.
Jenže nebylo do dvou z nich koho posadit.
To vše táhlo paní Weldonové hlavou a dobře chápala, proč je kapitán Hull zamlklý a zasmušilý. Ráda by mu jeho úmysl vymluvila. Ujistila by ho, že se u svého muže přimluví, až se Poutník vrátí s nepořízenou, a vysvětlí mu, jaké okolnosti to zavinily. Zároveň si však uvědomovala, že na lodi má rozhodující slovo kapitán a že ani její muž by v této chvíli neměl právo do rozhodnutí kapitána mluvit.
„Dicku,“ ozval se kapitán Hull, „pojď sem.“
„Ano, pane,“ přitakal mladý muž. Bylo na něm vidět, že se na lov těší. Možná by si přál on sám vrhnout harpunu.
„Zůstaneš na palubě,“ řekl mu kapitán.
Nešťastný Dick svěsil ramena.
„Zůstat na palubě?“ opakoval nechápavě. „Udělal jsem snad něco špatně?“
Domníval se, že ho kapitán trestá za nějaký poklesek.
„Člunu musím velet já a harpuny se také chopím sám. Jenže nemohu loď nechat bez dozoru. Důvěřuji ti, Dicku. Máš všechny potřebné vědomosti a schopnosti a ani zkušenosti ti nechybějí. Budeš mým zástupcem za mé nepřítomnosti.“
Loďmistr Howik za jeho zády překvapeně povytáhl obočí. Zástupcem kapitána Hulla byl přece on. Chápal však, že není jiné východisko. Na lov musí i on.
„Spolehněte se, pane kapitáne. O loď se postarám.“
Lov ho lákal. Zároveň byl rád, že ho kapitán poctil takovou důvěrou, jeho, který v patnácti letech byl pořád ještě chlapec! Do člunu mělo nasednout všech pět mužů posádky pod kapitánovým velením. Tři námořníci budou veslovat a loďmistr se chopí kormidla. Bylo to veslové kormidlo. Někdy se stávalo, že při boji s velrybou loď přišla o vesla a z dosahu poraněného tvora ji dostala jen obratnost a síla muže u kormidla. Pátým na člunu bude kapitán Hull. On vrhne harpunu, bude hlídat odvíjení lana upevněného ke člunu, a až se poraněné zvíře objeví na hladině, dorazí ho kopím. Kapitán Hull spoléhal na osvědčené zbraně harpunářů. V poslední době byly mnohé velrybářské čluny vybaveny i malým dělem, umístěným buď na přídi, nebo na zádi člunu. Dělo vystřeluje buď harpunu, anebo výbušné střely, které zvířeti způsobí smrtelná zranění. Kapitán Hull však patřil k lidem, kteří takovými novotami jen opovrhují. Spoléhal se na svou sílu a obratnost.
Poutníkovi zatím přálo štěstí. Za mírného větru se loď pomalu blížila k pasoucí se velrybě. Moře bylo klidné. Zdálo se, že lov půjde snadno a vše bude rychle odbyto.
Námořníci spustili člun z pravého boku a usedli k veslům. Mistr Howik jim podal dvě harpuny a dvě dlouhá kopí s ostrými hroty. Na dno člunu pak složili pět kotoučů pružných lan. Méně jich být nemůže, zasažená velryba se někdy potápí velmi hluboko. Když bylo lovecké nářadí uloženo ve člunu, mistr Howik se spustil dolů. Čekalo se už jenom na kapitána Hulla.
Ten naposledy kontroloval, zdali je Poutník v pořádku. Plachty byly nastaveny tak, aby loď byla takřka v klidu. Tažná lana byla upevněna a plachty správně natočeny. Lov mohl trvat i několik hodin a kapitán si přál, aby Dick Sand nemusel na lodi nic podnikat.
Před nasednutím do člunu mu kapitán udělil poslední rozkazy.
„Nechávám tě tu samotného, Dicku. Dávej na všechno pozor! Kdybys musel vyplout, kdybychom se třeba dostali moc daleko, pomůže ti Tom a jeho přátelé. Jsou to šikovní lidé a budou ti k užitku, když jim ukážeš, co mají dělat.“
„Dick s námi může počítat,“ ozval se Tom.
„Stačí, aby nám dal rozkaz,“ přisvědčil Bat. „Chceme být užiteční.“
„Za co mám zatáhnout?“ zeptal se Herkules a už si vyhrnoval rukávy.
„Zatím za nic,“ smál se Dick Sand.
„Jsem připravený,“ hlásil obr.
„Moře je klidné, Dicku, všechno půjde hladce,“ řekl kapitán. „Nevypadá to, že by měl vítr zesílit. Zůstaneš na lodi a budeš dávat pozor.“
„Rozumím.“
„Kdyby bylo nutné, abyste za námi přijeli, dám ti znamení vlajkou.“
„Buďte klidný, pane kapitáne. Nespustím z vás oči.“
„Jsi teď zástupcem kapitána, chlapče,“ připomněl mu velitel lodi. „Nikdo v tvém věku ještě takové hodnosti nedosáhl.“
Dick Sand neřekl nic, jen zrudl a usmál se.
Paní Weldonová stála opodál a sledovala jejich rozhovor. Chápala chlapcův ruměnec i šťastný úsměv a zároveň jí bylo jasné, že kapitán neopouští loď rád. Dělal to jen z nutnosti. Přál si, aby nezklamal jejího manžela. Jak ráda by mu jeho úmysl vymluvila! James Weldon je rozumný muž, bývalý voják, důstojník Sedmé kavalerie. Dokáže pochopit, že ne vždycky mají velrybáři štěstí. Plán na ulovení velryby s jediným člunem jí připadal příliš odvážný.
Bylo však zřejmé, že kapitána Hulla nic nedokáže odvrátit od jeho záměru.
Kapitán podal Dickovi ruku a pak zamířil k žebříku.
„Šťastný lov!“ volala za ním paní Weldonová.
„Děkuji, paní Weldonová.“
„Prosím, neubližujte moc té velrybě,“ křičel malý Jack.
„Ne, chlapče.“
„Někdy se na zádech těchto mořských savců vyskytují vzácné druhy hmyzu,“ ozval se bratranec Benedikt.
„Už brzy se po těch zádech projdete a budete si je prohlížet svým zvětšovacím sklem. Jen počkejte, až velrybu připoutáme k boku Poutníka,“ smál se kapitán. Pak se obrátil k Tomovi. „Počítám s vámi, že nám pomůžete velrybu zpracovat.“
„Můžete se spolehnout,“ slíbil Tom.
„Dobrá,“ řekl kapitán s uspokojením. „Dicku, ať ti mládenci vynesou bečky na palubu. Pak půjde práce rychle od ruky.“
Dick přesně věděl, co mají dělat. Mrtvou velrybu přivlečou lovci k boku lodi a tam ji připoutají. Pak se na záda mrtvého kytovce spustí námořníci obutí do bot s noži v podrážkách a rozřežou jej postupně na dlouhé pruhy od hlavy k ocasu. Pruhy se pak rozkrájí na půlmetrové kusy a nasekají, aby se vešly do sudů. Tím bude vše připraveno k dalšímu zpracování. Po skončení lovu se velrybáři snaží dostat na pevninu, aby mohli vystoupit a velrybí tuk roztavit. Tak vznikne velrybí olej.
Tahle závěrečná práce byla v danou chvíli v nedohlednu. Velryba se dosud volně popásala, aniž tušila, jaké nebezpečí se k ní brzy přiblíží. Ani po tomto úspěšném lovu nebude docela vyhráno – stále ještě bude třeba doplnit zbývající prázdné sudy. Nicméně kapitán Hull i ostatní námořníci věřili, že se k nim štěstěna obrací vlídnou tváří. Dnešní lov bude znamenat bod obratu a oni stanou před panem Weldonem s uspokojením a radostí, že se jim podařila úspěšná výprava i v tak oslabeném počtu.
Kapitán Hull přelezl pažení lodi a zvolna sestupoval do člunu po provazovém žebříku. Všichni na palubě ho pozorně sledovali. Vesele na něho volali a přáli mu šťastný lov. Také Dingo se k nim připojil, postavil se na zadní a předními tlapami se opíral o zábradlí. Když kapitán Hull usedl do člunu, všichni přešli na příď Poutníka, odkud chtěli lov pozorovat. Námořníci se opřeli do vesel a lodice zamířila k velrybě.
„Dávej dobrý pozor, Dicku, dobrý pozor!“ zavolal kapitán Hull.
„Spolehněte se, pane kapitáne!“ odpovídal mu mladý muž.
Člun se vzdálil na několik desítek metrů od Poutníka. Kapitánův hlas už nebylo slyšet. Pozorovali ho, jak se postavil na přídi a energickými gesty dával pokyny námořníkům. V tu chvíli se Dingo přestal opírat o pažení lodi. Spustil se na všechny čtyři a zoufale zavyl. Paní Weldonová se zachvěla a otočila se k němu.
„Co to děláš, Dingo? Tohle má být povzbuzení před lovem?“
Pes k ní přišel s ohonem staženým mezi zadní nohy a olízl jí ruku.
„Ani ocasem nezavrtí,“ poznamenal starostlivě Tom. „To je špatné znamení!“
Dingo se najednou obrátil a zuřivě zaštěkal. Paní Weldonová sebou trhla.
Ze dveří kuchyně vyšel Negoro a kráčel rovněž na příď, aby se také podíval, jak probíhá lov. Z opatrnosti s sebou nesl železnou tyč. Dingo se na kuchaře vrhl s takovou zuřivostí, jakou u něho dosud nezaznamenali.
Negoro se zastavil a zvedl tyč. Pes mu zjevně chtěl skočit po krku.
„Stůj, Dingo!“ poručil mu Dick Sand. Opustil svoje místo a běžel, aby zabránil nejhoršímu. Také paní Weldonová se snažila psa uklidnit.
Dingo poslechl, avšak zůstal naježený a nahrbený. Nespouštěl Negora z dohledu. Ten neřekl ani slovo, jenom zbledl. Otočil se a vrátil se do kuchyně.
„Herkule,“ požádal Dick Sand, „pohlídejte toho člověka.“
„Dobře,“ řekl Herkules a sevřel obě ruce v pěst na znamení, že je připravený první Dickův rozkaz splnit bezezbytku.
Pak se paní Weldonová s Dickem Sandem vrátili k zábradlí.



 Kapitola 4.
 Nerovný boj

S lovem velryb měl kapitán Hull mnoho zkušeností a postupoval podle všech pravidel tohoto nebezpečného řemesla. Především bylo nutné se ke kořisti přiblížit obezřetně, aby si nebezpečí všimla co nejpozději. Vedl proto lodici proti větru. Muži veslovali opatrně, aby se neprozradili šploucháním vesel. Kapitán dával z přídě pokyny.
Mistr Howik seděl u kormidla a vedl člun velkým obloukem kolem zarudlé vrstvy. Také on byl zkušený námořník. Spolu s kapitánem tvořil dvojici, která pracovala v dokonalé souhře. Stačil jediný kapitánův pokyn a mistr udělal, co bylo třeba.
„Velrybu překvapíme,“ řekl mu. „Přiblížíme se k ní na vzdálenost hodu harpunou.“
„Rozumím, pane kapitáne,“ odpověděl Howik. „Rudou skvrnu budeme mít po pravé ruce.“
Vesla velrybářského člunu byla obalená rohožemi a člun se blížil ke zvířeti bez jediného zvuku. Ocitli se v místech, kde rudá skvrna začínala. Vesla se po levém boku člunu nořila do průzračné zelené vody, kdežto na druhé straně už čeřila narudlou vodu a ta z nich stékala jako kapky krve.
„Voda a víno,“ poznamenal jeden z námořníků.
„Ano,“ přisvědčil kapitán Hull. „Jenže ta voda se nedá pít a víno nemůžeme polknout. Teď už ticho, mládenci, a přitlačte do vesel!“
Řízený kormidlem v ruce loďmistra člun bez hlesu plul po klidné hladině. Zvíře se ocitlo mezi ním a Poutníkem, kterého muži ve člunu viděli na obzoru, jako by byl ořechová skořápka. Suchozemce by mohlo překvapit, že se člun tak rychle vzdálil. Ve skutečnosti to byl jenom optický klam vyplývající z toho, že na moři schází srovnání. Poutník byl mnohem blíž, než se zdálo. Trvalo půl hodiny, než kapitán Hull a jeho muži velrybu obepluli.
„Veslujte pomaleji, hoši,“ prolomil kapitán Hull mlčení. Muži už byli celí nedočkaví a zapomněli na opatrnost.
„Bojím se, že něco větří,“ zašeptal Howik. „Oddychuje mnohem slaběji než před chvílí.“
„Ticho,“ zašeptal kapitán.
Po dalších pěti minutách se ocitli na dvě stě metrů od zvířete.
Kapitán Hull stál na přídi rozkročený s harpunou v ruce. Muži mu plně důvěřovali. Věděli, že podobných velryb ulovil už mnoho.
„Připraveni?“ zašeptal kapitán.
„Připraveni.“ Howik pevně sevřel kormidlo.
„Kupředu!“
Veslaři zabrali a v krátké chvíli byli na tři metry od zvířete.
K překvapení všech se velryba nepohnula, třebaže je teď musela zaslechnout. Kapitána napadlo, že snad spí. I to se stává. Pro lov by to byla šťastná okolnost. V takových případech je možné ji smrtelně zasáhnout už prvním vrhem harpuny. Kapitán Hull však byl natolik zkušený, aby nepodléhal prvnímu dojmu. Vybavil si mohutné sloupy vody a páry, jež zvíře ze sebe ještě před krátkou dobou vyráželo. Tak se nechová spící velryba! Podobně uvažoval i mistr Howik. Před sebou viděl obrovský bok vodního savce. Napadlo ho, že by před zahájením lovu moc rád viděl i jeho druhý bok. Na obeplutí však nebyl čas a navíc, pokud by velryba nespala, musela by je spatřit, ledaže by se ji pokusili nebezpečně obeplout zezadu, v blízkosti jejího smrtícího ocasu.
Na úvahy neměli čas. Bylo nutno zaútočit. Kapitán Hull se nadechl a několikrát nadhodil harpunu v ruce, aby si ji přesně vyvážil. Pak se napřáhl a veškerou svou silou zbraň vrhl vpřed.
„Zpátky!“ vykřikl.
Námořníci se opřeli do vesel. Bylo nutné uniknout velrybě z dosahu. Poraněné zvíře bude ocasem bičovat vodu.
Loďmistr vzápětí vykřikl a všem bylo hned jasné, proč mořský tvor tak dlouho a nehybně ležel na hladině.
„Mládě!“
Zasažená velryba se otočila a v té chvíli spatřili mládě, které kojila. Kapitán Hull si okamžitě uvědomil, jaké nebezpečí z toho plyne. Matka se bude zuřivě bránit a pokusí se zachránit i svoje takříkajíc maličké, které bylo šest metrů dlouhé.
Naštěstí se jejich obavy nesplnily. Velryba se na ně nevrhla. Nemuseli tedy prchat a přeřezávat lano harpuny. Velryba se i s mládětem ponořila. Nato se opodál skokem vymrštila nad hladinu a začala obrovskou rychlostí odplouvat. Bylo to dílo několika okamžiků, přesto Hull s Howikem měli za tu krátkou dobu možnost si ji pořádně prohlédnout.
Byla to skutečně obrovská, přinejmenším pětadvacetimetrová velryba. Měla hnědožlutou kůži posetou tmavohnědými skvrnami. Jen neradi by se zbavili tak vzácného úlovku. Kapitán tedy odolal pokušení přeříznout lano. Raněné zvíře s nimi zůstalo ve spojení. Snažilo se uniknout a vleklo úžasnou rychlostí člun za sebou. Plavidlo se hrozivě kymácelo a muž méně zkušený než Howik by nad ním rychle ztratil vládu. Loďmistr však kormidlo nepustil. Kapitán Hull na přídi nespouštěl z velryby oči.
Velryba plula rychleji než člun a lano harpuny se prudce rozvíjelo. Brzy se ukázalo, že musejí lano navázat na druhý kotouč. Nezdálo se, že by prchající zvíře polevovalo v úsilí.
Navázané lano se odvíjelo se stejnou rychlostí. Také třetí lano rychle zmizelo v hlubinách. Velrybu teď neviděli a jenom podle sklonu lana mohli usuzovat, že se zvíře noří do stále větší hloubky. Hrot harpuny bohužel nezasáhl žádný životně důležitý orgán.
„Ta potvora nám sežere všechna lana,“ zaláteřil kapitán Hull.
„Už jsme pořádně daleko od Poutníka,“ poznamenal Howik starostlivě.
„Však ona se vynoří,“ křikl jeden z námořníků.
Zatím však bylo třeba navázat i čtvrté lano. Námořníci znepokojeně bručeli. S jejich vidinou podílu na kořisti to začalo vypadat bledě.
Teprve páté lano se odvíjelo o trochu pomaleji. Kapitán Hull se pokusil muže uklidnit.
„Vidíte? Už je unavená. Brzy se vynoří a máme ji!“
Otočil se a zjistil, že Poutník je už hodně vzdálený. Vztyčil tedy prapor připevněný na konec dlouhého bidla, aby dal Dickovi Sandovi pokyn, že se má s lodí přiblížit. Hned vzápětí s uspokojením viděl, že Dick s pomocí Toma a jeho přátel rozvíjejí plachty, aby je dostali pod vítr. Ten byl slabý a nepravidelný. Kapitán však spoléhal na Dickovu obratnost. I v nesnadných podmínkách se mu jistě podaří loď zvládnout!
Jeho pozornost pak znovu upoutala velryba. Vynořila se a zůstala bez pohnutí na hladině. Kapitán zadoufal, že je mrtvá. Bylo ovšem možné, že třeba čeká na mládě, které zůstalo pozadu. Dal pokyn a námořníci opět zabrali za vesla a po několika rázech se ke kořisti přiblížili. Velryba se nehýbala. Obrovské tělo se tyčilo nedaleko křehkého člunu jako skalní masiv. Dva námořníci pustili vesla a sebrali ze dna dlouhá kopí, jimiž hodlali kořist dorazit. Howik pevně svíral kormidlo. Kdyby se zvíře vzpamatovalo a podniklo protiútok, pokusí se uniknout.
„Teď pozor,“ zavelel kapitán Hull vzrušeným hlasem. „Miřte pořádně. Musíme ji trefit napoprvé. Připraveni?“
„Nelíbí se mi to,“ ozval se na zádi Howik. „Proč se nehýbá? Nejdřív měla tak naspěch.“
„Je to opravdu divné,“ připustil kapitán Hull.
„Měli bychom počkat,“ poznamenal Howik.
„Ne. Teď je ta správná chvíle,“ odporoval mu kapitán Hull, rozohněný lovem.
Další údery vesel přiblížily člun k obrovitému tělu. Bylo vidět, že velryba se pomaličku hýbe a opisuje široký kruh. Mládě nikde neviděli a napadlo je, že matka po něm pátrá. Najednou se dostala jediným úderem ocasu o deset metrů dál. Copak se zase dá na útěk a vysilující pronásledování se bude opakovat?
V následujícím zlomku vteřiny pochopil kapitán Hull její úmysl.
„Pozor!“ vykřikl. „Otáčí se a vrhne se na nás. Uhněte, pane Howiku!“
Kapitán se nemýlil. Velryba skutečně udělala obrat, stočila svoje ohromné tělo směrem ke člunu a zabrala ocasem a velkými ploutvemi. Loďmistr však útok čekal, opřel se do kormidla a uhnul právě včas, takže tělo projelo podél člunu, aniž mu ublížilo. Kapitán Hull a dva námořníci při tom stačili mrštit svoje zbraně, takže k první harpuně přibyla druhá a navíc dvě dlouhá kopí. Doufali, že se jim podařilo zvíře smrtelně zranit.
Velryba se zastavila a vyrazila sloup vody zbarvený krví. Ta podívaná v lovcích vyvolala naději, že zápas brzy skončí jejich vítězstvím. Velryba se však nevzdávala a zbylo v ní dost sil na další útok. Vypadala děsivě.
Zničehonic udeřila ocasem o hladinu tak silně, že se vysoká vlna převalila přes okraj a člun byl vmžiku plný vody.
„Vylévat!“ zavelel kapitán.
Dva námořníci se chopili připraveného vědra. Kapitán přeťal lano. Zkušenost mu napovídala, že se blíží konec, a usoudil, že velryba už nemá dost sil. Rozhodně však zvíře rozzuřené bolestí nepodceňoval. Nebylo dosud vyhráno a velryba bude bojovat až do konce, tím spíš, že cítí v blízkosti své mládě.
Velryba znovu vyrazila proti člunu.
Zpola zatopený člun však tentokrát nemohl manévrovat tak snadno jako předtím. Karta se obrátila, poraněné zvíře bylo ve výhodě. Námořníci už nemohli plavidlo plně ovládat. Na obratnost v uhýbání nemohli ani pomyslit. Zbývala jim vesla a jejich vlastní síla. Pokud jim ovšem nebude přát štěstí, ani při té největší námaze zuřivému zvířeti neuniknou.
Ještě před chvílí by pokládali za úspěch jen šťastný lov. Teď by to byl šťastný útěk.
Nikdo si neuvědomoval změnu situace lépe než zkušený kapitán Hull. Zoufale sledoval, jak se ve sledu několika vteřin nakupilo několik nešťastných náhod, které pro ně mohly mít osudné následky.
Velryba zaútočila.
Zdálo se, že se štěstí opět obrátilo na jejich stranu, přinejmenším částečně. Zvíře neudeřilo do člunu čelně. Smeklo se stranou, snad v důsledku svých hrozných poranění, a narazilo do něho jen hřbetní ploutví. Mistr Howik ztratil rovnováhu a spadl na dno člunu. Námořníci stačili vymrštit svoje kopí. Náraz však vychýlil člun ze směru, takže ani jeden z nich zvíře nezasáhl.
„Howiku!“ zvolal kapitán Hull zoufale. Sám se na nohou udržel.
„Tady,“ ozval se Howik a ke kapitánově úlevě vstal. Tak přece jen štěstí!
Kapitánovo uspokojení mělo jen krátké trvání. Howik zjistil, že úder přerazil kormidelní veslo. Kapitán Hull neztratil duchapřítomnost.
„Nahraďte veslo!“ zavelel.
„Stalo se!“ hlásil hned Howik.
Vtom se na sáh od lodi objevil na hladině vír. Kapitán Hull si ho okamžitě všiml a pojalo ho hrůzné podezření, co ten vír asi znamená.
Jeho obavy se v příštích vteřinách potvrdily.
Z hlubiny vyplulo velrybí mládě. Kapitánovi v tu chvíli blesklo hlavou, že si ho snad vzdalující se velryba nevšimne.
Nestalo se tak. Matka své mládě spatřila a v prudkém obratu se k němu vracela. Doposud strašný zápas bude ještě horší. Velryba bude bojovat za dva.
Kapitán Hull stočil zrak k Poutníkovi. V ruce stále ještě držel praporec. Zvedl ho do výše a zoufale zamával.
Co měl Dick Sand dělat?
Vše, co bylo v jeho silách, už udělal. Vítr začal nadouvat plachty. Bude to však ještě nějakou dobu trvat, než se dá koráb do pohybu. Neměl parní stroj ani lodní šroub, aby v několika okamžicích nabral potřebnou rychlost. Mladý muž by s pomocí Toma a jeho skupiny mohl jedině ještě spustit druhý člun a vyrazit velrybářům na pomoc.
V tu chvíli připlula velryba do blízkosti člunu tak, aby svým tělem mládě zakryla. Potom se otočila k velrybářům čelem.
„Pozor, Howiku,“ zvolal naposled kapitán Hull.
Jenže loďmistr nemohl udělat vůbec nic. Kormidlo nahradil jen krátkým veslem, které mělo omezený záběr. Přesto se pokusil člun obrátit tak, aby se ocitl mimo směr útoku.
Marně.
Velryba udeřila do dna člunu ocasem. Plavidlo vymrštěné strašlivou silou vyletělo do vzduchu a rozlomilo se na kusy. Trosky padaly do vln vyvolaných zmítáním obrovského těla. Námořníci se mohli zachránit jen tím, že budou plavat anebo že se jim podaří zachytit se trosek. To se podařilo kapitánovi Hullovi. Měl ještě dost sil a duchapřítomnosti na to, aby pomáhal loďmistrovi, kterého lovil z vln.
Velryba však byla rozhodnutá zbavit se svých nepřátel jednou provždy. Život z ní rychle prchal otevřenými ranami, z nichž prýštila krev. Zuřivost ji neopouštěla. V posledním vypětí se vymrštila nad hladinu. Námořníci bojující ve vlnách o život spatřili nad sebou olověně temnou oblohu. To bylo to poslední, co viděli. Pak tělo velryby dopadlo a rány ocasu dokončily dílo zkázy…
Dick Sand se dostal na místo neštěstí až po patnácti minutách.
Ve vodě zrudlé krví našli už jen několik opuštěných trosek. Zbyly tu na důkaz zápasu velryby s muži, kteří ji vyzvali k nerovnému souboji.









 Kapitola 5.
 Kapitán Sand

Celá ta děsivá scéna se odehrála před očima lidí, kteří zůstali na palubě Poutníka. Jejich zoufalství umocňovalo vědomí, že pro záchranu kapitána Hulla a jeho mužů nemohou vůbec nic udělat. Tomův oddíl ze sebe vydal všechno, když skasával plachty, a v úsilí nepolevil ani později, kdy spustili člun a údery vesel jej hnali na místo neštěstí v naději, že se podaří zachránit alespoň někoho. Na hladině však nikdo nezůstal. Kapitán Hull, mistr Howik a čtyři další muži posádky zmizeli v hlubinách.
Zdrcená paní Weldonová klesla na kolena a přivinula k sobě plačícího Jacka. I to malé dítě sledovalo katastrofu a bylo do hloubi své zranitelné duše otřesené. Když se Dick Sand s ostatními vrátili k lodi a vyšplhali na palubu, nikdo nepromluvil.
Paní Weldonová k nim vzhlédla. Chvějící se dítě tiskla k tělu. Sama v očích neměla slzy.
Konečně pomalu vstala.
„Teď budeme potřebovat sílu a odvahu, přátelé!“
Ani slovo žalosti a beznaděje. Statečná žena se dívala do budoucnosti a zvažovala jejich situaci.
Poutník byl uprostřed Tichého oceánu bez kapitána a zkušené posádky. Zatím bylo počasí mírné, ovšem v této části světa se rychle mění a vichry, které se mohou přihnat z kterékoli strany, rozbouří klidnou hladinu v několika minutách.
Bylo by pošetilé, kdyby teď chtěla paní Weldonová někomu něco vyčítat. Samozřejmě, že po tom, co se stalo, bylo nad slunce jasnější, jak neopatrný byl kapitán Hull, když se vydal na lov s tak malým počtem lidí. Riziko bylo neúměrné vidině zisku. Pan Weldon by jistě nebyl rád, kdyby se Poutník vrátil s poloprázdným podpalubím, ale hlavu by kapitánovi Hullovi neutrhl. Námořníci by pochopitelně dostali menší odměnu, ovšem žádné peníze nemohou nahradit ztrátu toho nejcennějšího, totiž ztrátu života.
Paní Weldonová si uvědomovala, že na palubě nezůstal ani jediný námořník.
Vlastně ano: Dick Sand. Ovšem to byl plavčík, patnáctiletý chlapec!
Jestliže byl kapitán Hull neopatrný, musela dvojnásobnou obezřetnost projevit paní Weldonová. Měla na palubě své dítě. Musela o ně bojovat stejně úporně, jako to předvedlo nešťastné zvíře.
Paní Weldonová zvažovala další vyhlídky.
Dick Sand je na námořnický život zvyklý. Pak tu je Tom a jeho skupina. Muži zachránění z Waldecku jsou silní a snaživí. Námořnické zkušenosti však nemá žádný z nich. K řízení plachetní lodi v Tichém oceánu je třeba mnoha zkušeností a znalostí. Lidé se je učí dlouhá léta. Nebylo pochyb, že i z Dicka Sanda bude jednou zkušený námořník, možná důstojník nebo dokonce kapitán. K tomu ale vedla ještě velmi dlouhá cesta.
Také Dick Sand si uvědomoval důsledky toho, co se stalo. Ani on neklesal na mysli. S rukama založenýma na hrudi stál u zábradlí a zamyšleně se díval do míst, kde kapitán se svými muži přišel o život. Občas zabloudil očima k obzoru. Tolik by si přál, aby se na něm objevila loď, která by jim přinesla záchranu!
Obzor však byl pustý. Pravidelné linky vedou severněji a velrybářské čluny loví na jih od těchto míst. Dick Sand to samozřejmě věděl a bylo mu jasné, že cizí pomoc je nepravděpodobná. V duši měl hlubokou lítost. Ztratil kapitána Hulla, svého učitele, k němuž choval takřka synovské city. A zároveň si dělal starosti o osud paní Weldonové a jejího maličkého synka. Hluboce k němu přilnul a rád by udělal cokoli, aby ho dostal ze smrtelného nebezpečí, v němž se všichni ocitli.
Oceán se kolem nich vlnil jako šedozelená lhostejná poušť. Slunce, ten němý svědek tragédie, po níž na povrchu moře už nezbyla nejmenší stopa, shlíželo dolů.
Ze své kajuty vyšel Negoro. Všichni na něho zapomněli. Pravda, i on byl svědkem hrozné události, která se udála před jejich očima. Mlčky pozoroval zkázu velrybářského člunu a ve tváři se mu nehnul ani ten nejmenší sval. Když bylo po všem, odešel beze slova do kajuty.
Teď tu byl znovu. Volným krokem se ubíral na záď a zastavil se na tři kroky od Dicka Sanda.
„Chcete se mnou mluvit?“ zeptal se ho mladý muž.
„Chci mluvit s kapitánem anebo s jeho zástupcem, s panem Howikem,“ odpověděl mu povýšeně Negoro.
„Vy přece dobře víte, co se stalo. Oba jsou mrtví.“
„Kdo tedy velí na lodi?“ zeptal se Negoro drze.
Tentokrát se Dick Sand nenechal vyvést z rovnováhy.
„Já,“ odpověděl důrazně.
„Vy?“ ušklíbl se Negoro. „Patnáctiletý kapitán?“
„Ano, patnáctiletý kapitán.“
V tu chvilku k nim přistoupila paní Weldonová, provázená bratrancem Benediktem.
„O osudu lodi by spolu měli mluvit dospělí lidé,“ řekl jí Negoro. „V sázce jsou životy nás všech, kdo jsme na palubě zbyli. Všech, v první řadě vašeho synka, který je na nás zcela závislý!“
Paní Weldonová se zasmušila. Střídavě hleděla na Negora a Dicka Sanda.
Kuchař jí nebyl sympatický. Neměla však jediný důvod, proč by ho měla odsuzovat. O jeho minulosti nic nevěděla. Přihlásil se na loď a poctivě na ní pracoval. Nikdy nic zlého neprovedl. Jediné, co budilo podezření, bylo Dingovo podivné chování. Paní Weldonová ovšem věděla, že psi mívají někdy prapodivné vrtochy a na někoho bez příčiny zanevřou, třeba jen proto, že jeho tělesný pach jim připomíná někoho, kdo jim před léty ublížil. Sám Negoro se proti Dingovi ničím neprovinil. Nevztáhl proti němu ruku, leda v obraně, když ho pes napadl.
„Pan Negoro má pravdu,“ ozval se bratranec Benedikt. „Námořní loď není hračka pro děti. Dick je snaživý chlapec, ovšem pořád jenom chlapec. Vy jistě máte s mořeplavbou mnoho zkušeností, viďte, pane Negoro?“
„Plavil jsem se po sedmi mořích,“ ušklíbl se.
„Jistě ne jenom jako kuchař,“ kul Benedikt dál svoje železo.
„To si pište,“ odsekl Negoro, který vycítil, že nastává jeho hodina – karta se obrátí a z kmána se stane pán. Už se viděl u kormidla, doslova i obrazně!
„Myslím, drahá sestřenice,“ obrátil se Benedikt k paní Weldonové, „že mám správné řešení.“
„Každý nápad je vítaný,“ odpověděla mu.
„Kapitána bych mohl dělat já. Jsem nejstarší a navíc patřím k rodině. A pan Negoro by mohl být mým zástupcem. Vedl by posádku a mohl by být kormidelníkem.“
Paní Weldonová ztuhla. Nikdy by jí nepřišlo na mysl, že by se její bratranec, podivín posedlý láskou k lezoucímu i létajícímu hmyzu, mohl stát kapitánem. Ovšem osud zamíchal karty tak divoce, že i tato možnost přicházela v úvahu. Negoro, ať bylo kolem jeho osoby záhad kolik chtělo, byl zralý muž a zkušený námořník. Asi by bylo neopatrné mu svěřit kapitánskou funkci. Jako výkonná ruka na palubě by se však mohl osvědčit.
„Co tomu říkáš, Dicku?“ obrátila se na plavčíka. Chtěla vědět, zdali se hrdý mladý muž rozhodnutí podřídí.
„Rozhodnutí je na vás, paní Weldonová,“ pronesl Dick Sand skromně.
„Souhlasíš s nápadem pana Benedikta?“
„Ovšem. Dává smysl. Mám jenom jednu výhradu.“
„Jakoupak?“
„Pan Benedikt není nejstarší osoba na palubě.“
„Že není? Kdo tedy?“
„No přece Tom,“ obrátil se Dick Sand k předákovi skupiny zachráněné z Waldecku.
Paní Weldonová se zarazila. Negoro při těch slovech vybuchl v smích.
„Tom?“
„Ovšem. Je z nás nejstarší,“ řekl mu Dick Sand a upřeně se mu zadíval do očí.
„Tom je snad nejstarší,“ připustil Negoro, a dal si hodně záležet, aby to znělo dostatečně pohrdavě. „Jenže je to negr!“
Po těch slovech paní Weldonová zrudla a hned nato zbledla.
Chvilku bylo ticho. Zvedal se vítr a nad hlavami jim třískla lana o vzduté plachty. Příměří končilo, příroda se rozhodla, že už brzy ukáže svoji sílu.
Teprve po chvíli paní Weldonová promluvila.
„To stačilo, pane Negoro. Vraťte se ke svým povinnostem tam, kam patříte, ke špinavému nádobí,“ zasyčela a obrátila se k Benediktovi. „A ty si hleď svých brouků a špendlíků, bratránku. Vždyť nerozeznáš kormidelní kolo od záchranného kruhu.“
Potom se otočila k Dickovi.
„A vy, pane Sande, se ujměte svých kapitánských povinností. Od této chvíle je tu jen jeden kapitán. Je to kapitán Sand. Spoléhám na něho a má moji podporu.“
„Hip, hip, kapitán Sand!“ skandovali Tom s Herkulem.
Negoro nenávistně zkřivil tvář.
„Chtěl jste snad k tomu něco dodat, pane Negoro?“ zeptala se ho paní Weldonová.
Neodpověděl, jen vzpurně pohodil hlavou a rychle odešel do své kajuty.
Dick Sand se za ním díval. Potom si uvědomil, že se na něho upírají oči všech lidí na palubě. Rozhlédl se kolem sebe a pak vzhlédl k plachtoví. Vítr sílil. Od přídě bylo slyšet hukot vln. Loď už opustila široké pásmo korýšů a pokračovala ve směru, který jí udal ubohý kormidelník Bolton, když upevnil kormidelní kolo těsně před tím, než se připojil ke svým druhům před svou poslední osudnou velrybářskou výpravou. Nikdo neřekl ani slovo. Všichni si uvědomovali, co se děje v mysli mladého muže či ještě chlapce. Byl to pocit obrovské odpovědnosti za loď a za ně za všechny.
Mladý kapitán odtrhl zrak od lanoví a zadíval se do očí těch, kteří katastrofu přežili. Vyčetl z nich důvěru. Mlčky mu slibovali, že se na ně může spolehnout. Rád by je ujistil, že také oni se mohou spolehnout na něho.
Nenacházel však slova, ale dokázal střízlivě posoudit svoje schopnosti.
Na lodi byl doslova od dětství. Konal různé pomocné práce, sloužil jako děvečka pro všechno. Byl to tvrdý život a nejednou zakusil i rány. Námořníci a velrybáři nebyli zvyklí se s někým mazlit a dovedli dát najevo nespokojenost i pohlavkem, nebo dokonce kopancem. Teprve v poslední době, kdy Dick Sand sloužil pod kapitánem Hullem, nastal obrat k lepšímu. Kapitán ho soustavně vychovával. Rozpoznal jeho vlohy a jeho inteligenci a uvědomil si, že by byla škoda schopností tak nadaného člověka nevyužít. Svěřoval mu stále náročnější úkoly a ochotně odpovídal na jeho dotazy. Takže Dick věděl, jak zacházet s plachtami lodi, a byl si jistý, že s pomocí Toma a jeho druhů loď zvládne.
Horší to bylo s navigací, s určováním polohy lodi.
Tyhle vědomosti se vymykaly z okruhu znalostí prostého námořníka. Polohu určoval kapitán pomocí sextantu, složitého přístroje, kterým se měří výška nebeských těles nad obzorem. Porovnáním výšky s údaji hodin v kapitánově kajutě bylo možno s velkou přesností určit, kde se loď nachází, a stanovit směr další plavby. Dick Sand často kapitána Hulla při této práci pozoroval a kapitán ho nikdy neodbyl, když se ho na něco zeptal. Nikdy však nebyl čas, aby ho do tajů navigace mohl soustavně zasvěcovat. Dick si teď uvědomoval, že by si nevěděl se sextantem rady.
Znamenalo to, že je Poutník uprostřed oceánu naprosto ztracený?
Ne tak docela. Dick Sand měl přehled o rychlosti, kterou loď plula. Dovedl odečítat údaje z kompasu, to ho naučil kormidelník Bolton. Vysvětlil mu dokonce, jak se vypočítává oprava kurzu, když vítr vychýlí loď ze směru. Tohle všechno stačilo jen k přibližnému určení polohy. Přesně ji stanovit nedovedl, a právě to patří k hlavním úkolům každého kapitána.
Třeba to umí pan Negoro, táhlo Dickovi Sandovi hlavou. I když neměl nejmenší důvod, proč chovat k tomu člověku přátelské city, dovedl odhadnout podle jistoty, s jakou se pohyboval po palubě, že je to zkušený námořník. Dick Sand měl i dar hlubšího odhadu osobnosti. V Negorově obličeji vyčetl prvky inteligence, jaké vídal v obličejích kapitánů a lodních důstojníků. Zároveň se však v něm skrývalo něco zlověstného, jako by Negoro byl zvyklý své přirozené vlohy využívat k něčemu neblahému.
Dick Sand měl sto chutí poděkovat paní Weldonové za důvěru a poprosit ji, aby ještě zvážila svůj odsudek. Chápal, že ji Negoro rozzlobil svou pohrdavou poznámkou vůči Tomovi. Slovo negr přece používali jako nadávku lodníci pocházející z jižních států americké Unie, které za dob dětství Dicka Sanda vedly válku se státy Severu. Dick si pamatoval dokonce i na trhy s otroky, které několikrát viděl v přístavech jižanských států. Byl na svůj věk natolik moudrý, aby věděl, že se lidé obtížně zbavují předsudků. Negorovi možná to slovo jen tak vylétlo z úst a teď toho lituje. Kdyby se omluvil, snad by mu paní Weldonová odpustila. Třeba by kuchař dokázal vést loď lépe než on.
Jenže pak si vybavil Negorovy oči. Vzpomněl si, jak se dívaly na vrak Waldecku a jaký výraz měly, když pes Dingo vybral kostky označené písmeny S a V.
„Tak co, Dicku?“ vytrhla ho z úvah paní Weldonová. Dlouho trvalo, než promluvila. Rozuměla mladému muži a oceňovala, že zvažuje svoje schopnosti.
„Přijímám, paní Weldonová,“ řekl Dick Sand pevně.
„Děkuji, Dicku,“ odpověděla. „Uděláš všechno, abys kapitána Hulla nahradil. Tom a jeho přátelé se zase vynasnaží, aby nahradili pana Bowika, pana Boltona a ostatní. Jsou to obratní a stateční lidé.“
„Vím to,“ odpověděl Dick Sand. „Udělám z nich dobré námořníky. Budeme pracovat společně. Nebude to ovšem snadné. Teď je dobré počasí a loď pluje skoro sama. Cítím však, že se to brzy zhorší. Pak budeme muset zápasit se živly.“
„Jsem přesvědčena, že to dokážeš,“ ujistila ho paní Weldonová. „Jenom…“
Zaváhala.
„Prosím?“
„Umíš najít naši polohu?“
„Jistě,“ přisvědčil Dick. „Stačí, abych se podíval na mapu. Kapitán Hull na ni naši polohu zanesl.“
„Dobrá, ale umíš dát lodi správný směr?“
„Bezpochyby. Zamířím s ní k východu. Tam leží americké pobřeží, kam se musíme dostat.“
„Máš pravdu. Neštěstí samozřejmě mění všechny naše plány. Chtěli jsme doplout do Valparaísa. Na to musíme zapomenout. Naším cílem je nejbližší přístav, ať je kde je.“
„Nebojte se, najdeme ho. Americký kontinent se táhne hluboko k jihu. Když budeme pokračovat východním směrem, nemůžeme americké pobřeží minout.“
„Kde tedy je?“ ptala se žena.
„Tímto směrem,“ ukázal Dick Sand na východ.
„Nezáleží na tom, kde přesně přistaneme. Hlavně, abychom přistáli bez problémů.“
„Podaří se to, paní Weldonová,“ ujišťoval ji plavčík. „Ostatně, jak se budeme blížit pevnině, budeme mít větší naději, že potkáme nějakou loď. Vítr vane severovýchodním směrem. Kéž by nám vydržel. Pak by všechno bylo snadné. Pluli bychom s větrem v zádech pod všemi plachtami a rychle se dostali do bezpečí.“
Mluvil přesvědčivě a jeho sebedůvěra paní Weldonovou uklidnila. Přesto ho vyzvala, aby se společně odebrali do kapitánovy kajuty. Je třeba prostudovat mapu, stanovit polohu a pak teprve určit směr plavby.
Dick Sand rozložil na stole námořní mapu. Ukázal paní Weldonové včerejší polohu. Bylo to 43° 35’ jižní šířky a 164° 13’ západní délky. Takto určil polohu kapitán. Loď se nemohla od tohoto bodu vzdálit, protože v posledních čtyřiadvaceti hodinách skoro neplula.
Paní Weldonová se skláněla nad mapou a prohlížela si jihoamerické pobřeží. Táhlo se jako obrovská hradba od břehů Kolumbie na jih k mysu Horn. To ji uklidnilo. Napadlo ji, že plavba bude snadná. Skoro se jí zdálo, že se země musí vynořit za obzorem každou chvíli. Vždyť je vzdálena sotva několik pídí od místa, které nebohý kapitán Hull vyznačil po včerejším měření polohy!
Podlehla klamu, jemuž podléhají všichni lidé nepoučení o měřítku, v jakém jsou mapy zakresleny. Poutník by v něm byl na bílé stránce pouhý bod. Byl by menší než nějaký mikroskopický nálevník. Tohle dobře věděl Dick Sand. A zatímco pohled na mapu paní Weldonovou uklidnil, jeho naplnil obavami a pochybnostmi.
„Toto je náš směr,“ řekl a ukázal prstem k pobřeží.
Už se pevně rozhodl, že loď dovede do přístavu. Aniž si to uvědomoval, odpovědnost, kterou převzal, ho proměnila v muže.
Složil mapu a vyšel z kapitánovy kajuty. Tom a jeho druzi čekali na palubě na Dickovy rozkazy.
„Vítr vane k severovýchodu,“ řekl jim. „To je dobře. Na obloze jsou jen malé obláčky. Vypadá to, že nám příznivé počasí vydrží přinejmenším několik dnů. Za tu dobu bychom se mohli k pevnině hodně přiblížit. Dělejte všechno přesně tak, jak vám řeknu, a nebudou důvody k obavám.“
„Spolehněte se, pane Dicku,“ prohlásil Tom. „Nejsme námořníci, zato jsme zvyklí tvrdě pracovat. Zatím jsme se vždycky všechno naučili, proč bychom se nemohli naučit řemeslo námořníka?“
Jeho přátelé souhlasně zamručeli. „Musíme být opatrní,“ řekl Dick Sand. „Nerozvineme všechny plachty. Poplujeme sice pomaleji, ale bezpečněji. Já budu u kormidla. Vydržím tam, dokud mě nezmůže únava. Pak mě musíte vystřídat vy, Tome. Ukážu vám, jak se loď řídí podle kompasu. Není to těžké, jen to vyžaduje pozornost.“
„Určitě to dokážu, pane Dicku.“
„Dobrá,“ řekl Dick Sand. „Zůstanete se mnou u kormidla až do večera. Pak mě na několik hodin zastoupíte.“
„Co budu dělat já?“ ozval se malý Jack. „Taky chci pomáhat!“
„Dick tě naučí točit kormidlem,“ řekla mu paní Weldonová. „Určitě na tebe také přijde řada.“
„Budeš plavčíkem místo mě,“ usmíval se na něho Dick Sand. „A staří námořníci říkají, že hodní plavčíci k lodi lákají dobrý vítr.“
Pak se obrátil k Tomovi a jeho lidem. Ukázal jim, kterých lan se mají chopit.
„Teď napneme plachty…“
„Jsme připraveni,“ oznámil Tom.
Na další pokyn se chopili určených lan. Bat lezl po provazovém žebříku na stěžeň. Bylo zřejmé, že se bojí. Měl nejisté pohyby a občas se podíval dolů a v tmavé tváři mu blýskly vyděšené oči. Dick sledoval jeho stoupání s obavami.
Pak ho cosi přimělo, aby se ohlédl.
V pootevřených dveřích kuchyňské kajuty se pohnul stín. Sluneční paprsky na chvilku ozářily Negorův obličej a Dick Sand na něm zahlédl výsměšný škleb.
Jaká škoda, napadlo ho, že kapitán Hull nepozval tohoto člověka k osudnému lovu!
Hned se za to pomyšlení zastyděl. Není správné přát bídný konec někomu jenom proto, že k němu nechováme přátelské city. Pak si připomněl Herkulův slib, že dá na Negora pozor. Ohlédl se po obrovi a všiml si, že i on se pozorně dívá ke kuchyni. S uspokojením přikývl a nadýchl se, aby vydal další rozkazy.



 Kapitola 6.
 Zrada

Nově ustavený kapitán Dick Sand v duchu děkoval osudu, že Poutník byl postaven podle nejnovějších konstrukčních zásad a v loděnici ho vybavili tím nejlepším, co bylo v té době dostupné. Obsluhu lodi stačil obstarat menší počet námořníků a Tomovi lidé se rychle zaučovali do námořnického řemesla. Leccos odkoukali už v prvních dnech po zachránění od zkušených námořníků. Tom tehdy své druhy nabádal, aby se učili, protože předpokládal, že dříve čí později budou muset tak jako tak přiložit ruce k dílu.
Na lodi byl plavboměr nejnovější konstrukce, vybavený ciferníkem. S největší dosažitelnou přesností vyznačoval dráhu, kterou loď urazila. Dick Sand na tento přístroj spoléhal. Jakmile bude přesně zaznamenávat směr určený kompasem a do mapy zanese dráhu, kterou loď v tomto směru urazila, nebude se muset obávat, že by snad k americkému pobřeží nedopluli.
Zároveň si uvědomoval hrozící nebezpečí. Byly to mořské proudy, které loď snášely ze směru. Byly sice vyznačené na námořních mapách a podle mapy bylo možné odhadnout jejich sílu a vypočítat s rozumnou mírou přesnosti odchylku. Zcela přesné však takové měření ani být nemohlo. Aby se dostal ke spolehlivým údajům, musel by měřit výšku slunce a zkoumat postavení hvězd. Tak daleko ovšem výuka kapitána Hulla nesahala.
Uvažoval i o tom, že by se mohl s Poutníkem vrátit na Nový Zéland, protože cesta k americkým břehům byla mnohem delší. Proti tomu však hovořil směr větru. Poutník by musel proti němu křižovat a složité manévry by výhodu krátké vzdálenosti změnily v nevýhodu den ode dne narůstající nepřesnosti v určení polohy.
Paní Weldonová obtíže mladého kapitána chápala. Věděla, že nějakými dotazy a nahlas vyslovenými pochybnostmi by mu nijak nepomohla. Naopak, kdyby měl Dick Sand znejistět, mohlo by to ohrozit další plavbu. Také novopečení námořníci mu byli dobrou oporou. Dělali rychlé pokroky v obsluze plachet a Tom se brzy naučil odečítat údaje z kompasu tak dobře, že se s ním Dick bez obav střídal.
Jen Negoro neskrýval pohrdání. Bezděčného spojence nalezl v bratranci Benediktovi. Když vydával jídlo, prohodil s ním vždy pár slov. A protože to byl člověk prohnaný, dokázal se vetřít do jeho přízně.
„Je mi líto, že paní Weldonová nesvěřila loď vám, pane,“ začal bez obalu, když se ocitl s Benediktem na chvilku sám.
„Přemýšlel jsem o tom,“ odvětil učenec. „Usoudil jsem, že moje sestřenka udělala dobře. Mám aspoň čas uspořádat svoji sbírku. Na Novém Zélandu jsem nashromáždil mnoho zajímavých exemplářů a některé nejsou řádně určeny. Jistě jste slyšel o mém úlovku vzácného weta z rodu Deinacrida. Zkoumáním jeho končetin jsem zjistil, že jde o varietu, o níž se nezmiňují žádné autority, jako například…“
„Na svoji sbírku budete mít dost času, až přistaneme, pane. Pokud přistaneme. Jinak by to se sbírkou dopadlo špatně.“
„Jak to myslíte, pane Negoro?“ zhrozil se učenec.
„Mořská voda nedělá sbírkám dobře, leda by to byly sbírky korálů a škeblí.“
„Jak by voda mohla mé sbírky poškodit? Všechny exempláře mám řádně ošetřené, v krabičkách, na špendlících…“
„Kdyby loď například narazila na skalisko,“ řekl Negoro, „rozlomila by se a voda by se dostala i k vašim krabičkám a špendlíkům.“
„To bych nikdy nepřipustil!“
„Těžko byste tomu zabránil, pane. Ledaže…“
„Ledaže co?“
„Ledaže byste zabránil, aby loď na skalisko narazila. Pod velením pana Sanda tu jistotu nemáme.“
„Že ne?“
„Zcela určitě ne. Můžete věřit slovu námořního důstojníka!“
V tu chvíli si Herkules přicházel pro svoji trojitou dávku jídla. Nesporně si ji zasloužil, protože pracoval za pět, jak odhadovala paní Weldonová. Bratranec Benedikt na něho vrhl bázlivý pohled. Podezíral ho, že nedokáže ovládat svoji sílu a že by mohl něco provést jeho krabičkám, kdyby se k nim dostal blíž než na vzdálenost pěti, v nejhorším případě tří metrů.
Herkules se přísně podíval na Negora. Pak tázavě pohlédl na bratrance Benedikta a hledal v jeho tváři náznak nějaké obavy. Bratranec Benedikt se však na něho plaše usmál, proklouzl kolem a spěchal ke svým krabičkám.
Na rozhovor s Negorem si vzpomněl, když seděl večer se svou sestřenkou.
„Víš, že je pan Negoro námořní důstojník?“ zeptal se jí.
„Je to kuchař a nedělá svoji práci dobře. Myslím, že by ji naše Nan dokázala zastat mnohem lépe. Už jsem o tom přemýšlela, že ho vyměním. Zatím to neudělám. Ať si ten ničema vězí v kuchyni. Je to lepší, než kdyby se potuloval po palubě.“
„A co kdyby byl na kapitánském můstku?“
„Co tě to napadá, bratránku?“
„Důstojník by měl být na místě pro důstojníky,“ řekl bratranec Benedikt tvrdohlavě.
„On říká, že je důstojník? To ještě neznamená, že jím skutečně je.“
„A co kdyby byl?“
„Pokud by byl, proč se nechal najmout na loď za stravu. Asi se jako důstojník neosvědčil. To je opravdu oslnivá kariéra! Už o tom nebudeme mluvit, bratránku,“ uzavřela paní Weldonová debatu.
Kuchař Negoro však nepřestal doufat, že postaršího učence získá na svoji stranu.
„Víte, že jsme se odchýlili ze směru?“ zeptal se ho při další příležitosti.
„Skutečně?“ zeptal se Benedikt bez zájmu.
„Takto se nikdy nedostaneme k americkým břehům.“
„To je vskutku mrzuté.“
Negoro pochopil, že ho učenec nevnímá. Je duchem u svých brouků.
„Kdyby někdo loď opravdu řídil, mohla by nejen doplout k americkým břehům…“
„Nejen?“
„Mohla by leccos užitečného udělat pro přírodní vědy.“
„Ha! Přírodní vědy!“ Na ta slova bratranec Benedikt dobře slyšel.
„V dnešní době lidé myslí jen na peníze a nikdo už nechce financovat vědecké výzkumné plavby. Kde jsou ty časy, kdy se Charles Darwin plavil na lodi Beagle kolem světa.“
„Darwin! Ten nedouk!“ poznamenal bratranec Benedikt pohrdavě.
„Nebylo by pěkné, kdyby se i Poutník zapsal do seznamu významných lodí, jako byla Bark Endeavour, na níž se plavil James Cook? Pod vaším velením s mou odbornou pomocí…“
V tu chvíli zrak bratrance Benedikta klesl ke špičkám Negorových bot.
„Stát! Ani hnout!“ zvolal učenec.
Negoro sledoval směr jeho pohledu, a když spatřil, na co se ten mužík dívá, polohlasně zaklel a chtěl ten neřád zašlápnout. Bratranec Benedikt však vypískl a bleskurychle uchopil svoji kořist do dlaně.
„Ta báječně šimrá!“
„Vždyť je to obyčejný mizerný šváb, jakých je na každé lodi plno!“ zavrčel Negoro, plný hněvu, že mu to odporné stvoření překazilo možnost nahlodat důvěru pošetilého muže.
„Je to exemplář, je to specimen, který si zaslouží veškerou pozornost badatelovu.“
Po těch slovech se bratranec Benedikt otočil a odcházel.
„Váš oběd, pane!“ volal na ním Negoro.
Učený muž neviděl a neslyšel. Kráčel po stezkách vědy a žaludek byl orgán, který teď vůbec nepotřeboval.
 
Kdyby byl Dick Sand méně zaměstnán řízením lodi, možná by si byl všiml oněch schůzek Negora s bratrancem Benediktem. Asi by si byl položil otázku, jaké jsou záměry muže, o jehož minulosti nikdo nic nevěděl a který se při první možné příležitosti tak odpudivě zachoval.
Počasí bylo zatím dobré. Vítr zesílil a vanul příznivým směrem. Zdálo se, že žádné nebezpečí nehrozí. Poutník byl dobrá loď, s pevnými stěžni, také lanoví bylo ve výborném stavu a plachty jako nové. Neobával se, že by je mohl silný vítr potrhat.
Každé půl hodiny odečítal údaje z plavboměru a porovnával je se směrem odečteným na kompasu. Kompasy byly na palubě dva. Jeden byl umístěný v kormidelníkově budce. Muž u kormidla ho měl neustále pod dohledem, i v noci, kdy na jeho ciferník svítily dvě lampy.
Druhý kompas visel ve výkyvném rámu v kapitánově kajutě. Kapitán tedy mohl sledovat směr lodi, aniž by kajutu opustil. Údaje obou přístrojů se musely porovnávat, aby se snížila pravděpodobnost nějaké chyby. Dick Sand si uvědomoval, že úspěch jejich plavby závisí na obou přístrojích, proto nabádal Toma a jeho přátele, aby na kompasy dávali mimořádný pozor.
Přesto došlo v noci z 12. na 13. února k nehodě.
Tu noc strávil Dick Sand u kormidla. Tom podřimoval zabalený do houně a zahalený do nepromokavého kabátce vedle něho. Po dvou hodinách se střídali. Byla to únavná noc, avšak vítr vál stejnoměrně a hučení od přídě prozrazovalo, že loď směřuje východním směrem vysokou rychlostí. To naplňovalo Dicka Sanda uspokojením. Po několika dnech takové klidné plavby se dostanou z nebezpečných končin oceánu. Štěstěna je žena vrtkavá, ale v jádru spravedlivá. Snad by jí mohla katastrofa, která postihla kapitána Hulla a jeho lidi, postačit. Teď by se měla vlídně zachovat k těm, kdo přežili.
Hvězdy bledly a nebe před přídí Poutníka se začalo rozjasňovat. Tom, na něhož přišla řada, trval na tom, aby se Dick Sand šel pořádně vyspat. Je po těžké noci vyčerpaný a v tomto stavu by mohl udělat nějakou chybu.
Právě tento argument rozhodl, že se Dick Sand odebral do kapitánovy kajuty.
Co tam ale spatřil, mu vzalo veškerou chuť na spánek.
Kompas, upevněný do kruhového závěsu na stropním trámu, se utrhl. Na podlaze ležely jeho trosky. Jak se to mohlo stát? Kruh byl přece vyrobený ze silného měděného pásu. Mohlo to způsobit kymácení lodi? Pravda, pod silným nočním větrem se Poutník dost kolébal ze strany na stranu, avšak nebyly to žádné trhavé výkyvy, k jakým dochází za silných poryvů.
Že by to snad udělal Negoro? Herkules ale jistě podezřelého kuchaře střežil. Kde byl Negoro dnes v noci?
Herkules se zapřísahal, že strávil noc na palubě, nedaleko vchodu do kuchyňské kajuty. Po větší část noci nespal, protože mu houpání lodi nedělalo dobře. Přísahal, že Negoro kajutu neopustil, ačkoli větší část noci také nespal. Svítil si prý petrolejovou lampou a bylo i slyšet, jak si polohlasně pobrukuje.
„Proč by to dělal, pane Sande?“ zeptal se Herkules. „Jsme přece všichni na jedné lodi. Kdyby se Poutníkovi mělo něco stát, ocitl by se v nebezpečí také on sám.“
Herkules jen nahlas vyslovil, co kapitánovi leželo v hlavě. Dokonce se trápil pochybnostmi, zda by opravdu nebylo lepší, kdyby loď řídili dva starší lidé, pan Benedikt s panem Negorem. On by mohl úspěchu plavby prospět jako kormidelník a loďmistr v jedné osobě. Řídil by práci Tomových lidí. Kdyby záleželo jenom na něm, asi by toto řešení navrhl. Jenže věděl, že by paní Weldonová byla proti.
Při těchto úvahách sbíral trosky kompasu z podlahy. Chvilku ještě doufal, že se mu podaří části přístroje sestavit dohromady. Brzy se ukázalo, že to nepůjde. Zkřivila se osa, na níž se otáčí růžice kompasu. Takovému přístroji nelze věřit. Byl zničený a opravit ho může jenom odborná dílna.
Ta čeká v některém z jihoamerických přístavů, do kterého snad dříve či později doplují…
Vítr vanul stejně příznivě jako včera a Dick Sand se uklidnil. Kompas na kormidelníkově stanovišti byl důkladný a spolehlivý. Nikdy se nestalo, že by se údaje obou přístrojů lišily.
Jeden kompas, nebo dva!
Důležitý je výsledek, správný směr.
Rozhodl se, že o nehodě před paní Weldonovou pomlčí. Zbytečně by ji znepokojoval.
Z té tragické události se ještě nevzpamatovala. Ruce se jí třásly a Dick Sand ji často viděl, jak sedí někde v ústraní a tiše se modlí s očima upřenýma k nebi. Chápal, že se bojí hlavně o Jacka. Pozvolna se uklidňovala, když se přesvědčila, že Dick Sand neztrácí hlavu a ví si se vším rady. Partu novopečených námořníků řídí se sebedůvěrou zkušeného loďmistra. A řízení lodi, určování polohy?
Dick Sand jí vysvětlil, jakou metodu používá. Připadala jí rozumná a spolehlivá. Uvědomovala si riziko vychýlení ze směru vlivem mořských proudů, ovšem ty byly na mapách vyznačeny. Mohly by zhatit úmysl trefit se přesně do předem určeného přístavu. Cílem Poutníka však nebyl ten či onen přístav, ale pobřeží Jižní Ameriky. Až se ocitnou v jeho dosahu, kterýkoli z přístavů, který se jim objeví před přídí, jim poskytne útočiště.
Často spolu rozmlouvali nad námořními mapami. Mladý plavčík bez odmlouvání přijímal rady moudré a odvážné ženy. Pomáhala mu vypočítat opravu směru vzhledem k mořským proudům a určovali spolu místo, na kterém se podle výpočtů nalézají.
„Máme štěstí, paní Weldonová,“ říkal jí Dick. „Vítr vane stálým směrem. Je nemožné minout pobřeží Jižní Ameriky. Vsadit krk na to nemohu, ale myslím si, že nebudeme daleko od Valparaísa, až se k pobřeží dostaneme.“
Jméno chilského přístavu Valparaíso lze přeložit jako Rajské údolí. Dávno před příchodem Španělů ho založili indiáni kmene Changů. Když sem v roce 1536 připlula loď Santiaguillo, vedená kapitánem Juanem de Saavedrou, byla to malá rybářská osada. Kapitán se narodil ve španělském Valparaísu a podle něho osadu přejmenoval.
K tomuto místu se upíraly naděje Dicka Sanda, paní Weldonové i Tomovy party. Jenom bratranec Benedikt byl nespokojený a hudroval, že Valparaíso je vědecky nezajímavé místo. Ve městě a jeho okolí se nedá čekat objev žádného zajímavého druhu hmyzu. Bylo by třeba plout jinam a on by věděl, kam zamířit. Kdyby loď řídil někdo schopný a zkušený, pak by Poutník mohl prospět světu jako základna pro vědeckou výpravu.
„Ten zkušený muž je podle tebe pravděpodobně pan Negoro,“ řekla paní Weldonová, když jí bratranec své názory vyložil poprvé.
„Například,“ odpověděl v rozpacích. Svou otevřeností ho zaskočila.
„Například?“ opáčila jízlivě. „Kteří další zkušení muži by mohli Poutníka vést na tvoji vědeckou výpravu?“
„No právě třeba pan Negoro.“
„Ujišťuji tě, že on je ten poslední, kterému bych chtěla loď svěřit,“ odbyla ho stroze. „Jestli ho Herkules přistihne při nějakém darebáctví, stráví zbytek plavby za mřížemi v podpalubí.“
Bratrancovy obvykle našedlé líce znachověly.
„Ano, jistě, máš pravdu, sestřenko,“ zabreptal.
Když odcházel, dívala se za ním podezíravě. Choval se podivně, jako by neměl čisté svědomí. Znala ho dobře a věděla, že za nový druh nějaké kudlanky by ochotně riskoval osud Poutníka a všech lidí na jeho palubě. Kdo ví, kam by s lodí zamířil, kdyby vyhověla jeho naléhání a svěřila mu loď s Negorem jako odborným poradcem a pomocníkem!
Ne, rozhodla se. Loď bude i nadále řídit Dick Sand.
Důvěřovala mu. Směr lodi byl správný. Vítr je hnal přímo na východ k jihoamerickým břehům. Ovšem jak daleko od pobřeží byli? Jaká nebezpečí na ně mohou na vodní pláni čekat?
Často myslela na Jacka.
Chlapec se choval přirozeně jako všechny děti jeho věku. Dick na něho teď neměl čas a Jack si našel jiného kamaráda, psa Dinga. Ten mu společnost někdejšího plavčíka a nyní kapitána vynahradil. Také pes k dítěti přilnul a bylo zřejmé, že v jeho blízkosti se Jack nemá čeho obávat. Každým dnem byla paní Weldonová klidnější. Radost jí dělala i Tomova parta. Muži si už počínali tak, jako by nikdy nedělali nic jiného, než sloužili na plachetnici. Tom se stal Dickovým zástupcem a skutečně ho nahradil, když mladý muž ulehl po celonoční službě ke spánku. Nevyhýbal se ani strážní službě a zastával hlídky se svým synem Batem a Austinem. Druhou hlídku tvořili Akteon a Herkules pod vedením Dicka Sanda. Zatímco velitel hlídky stál u kormidla, druzí dva byli na přídi na stráži.
V těchto bohem i lidmi opuštěných končinách byla srážka s jinou lodí nanejvýš nepravděpodobná, avšak opatrnosti nikdy nezbývá. Proto Dick nabádal k ostražitosti, obzvlášť v noci. Poutník nikdy neplul bez pozičních světel, zeleného na pravém boku a červeného na levém. Kapitán Hull by Dicka Sanda za tuto obezřetnost jistě pochválil.
Přesto jedno nebezpečí pozvolna opanovávalo loď a všechny bez výjimky ohrožovalo.
Byla to únava.
Nikdo z posádky Poutníka si ji nechtěl přiznat a ze všech nejméně Dick Sand, i když někdy v noci pociťoval u kormidla malátnost. Často se přistihl, že v ruce už necítí kormidelní kolo, a musel přemýšlet, zdali jím točil doleva, nebo doprava.
V noci ze 13. na 14. února si uvědomil, že pokud na několik hodin neusne, nejspíš omdlí a to by mohlo mít vážné následky.
Požádal tedy Toma o vystřídání.
Byla temná noc. Hustá mračna pokryla oblohu. Světlo ani jediné hvězdy nemělo dost síly, aby oblačnou pokrývkou proniklo. Když Tom zvedl hlavu, nezahlédl ani horní plachty ztracené v černi noci. Občas hvízdl a na ten signál se mu ozvali Akteon s Herkulem. Byli na hlídce na přídi.
Tom měl před očima slabě osvětlený kompas. Střelka se zvolna pohupovala jedním a pak druhým směrem. Bezděčně pohyboval rukama svírajícíma kormidelní kolo. Pozvolna přestával kompas vnímat. Propadal se do jakéhosi hypnotického spánku. Zatím ještě neupadl, na to byl příliš silný a dobře se držel kormidla.
Někdy kolem třetí hodiny ranní však ztratil vědomí. Nic kolem sebe nevnímal. Nic by nepocítil, ani kdyby ho snad někdo bodl.



Proto nespatřil stín, který se zvolna šinul palubou bez nejmenšího zvuku.
Stín postupoval obezřetně. Když se však ocitl na několik metrů od kormidla, světlo palubní svítilny na něm na okamžik spočinulo. Ze tmy se vyloupla sinalá tvář.
Hned vzápětí se loď zhoupla na druhou stranu, lampa vrzla v závěsu a temný přelud se přesunul ke kormidlu. Cosi kovově zachrastilo. Stín vsouval pod kompas nějaký těžký kovový předmět. Co chvíli vzhlížel k tváři nehybného Toma, ten ale nic neviděl ani neslyšel. Přelud se zadíval na osvětlený číselník kompasu a chvilku ho pozoroval. Pak se ušklíbl a odplížil se stejně tiše, jako se sem dostal.
Druhý den ráno, když se Dick Sand vrátil ke kormidlu, byl ještě čas napravit chybu. Kus železa působil na magnetickou střelku, takže neukazovala na sever, nýbrž na severovýchod. Byla to značná odchylka, plných pětačtyřicet stupňů.
Jenže únavou zmalátnělý Dick Sand si ničeho nevšiml ani následujícího dne, kdy od Toma převzal službu. Ostatně, měl teď nové starosti. Počasí se zhoršovalo a nebe bylo pokryté zlověstnými mračny. Mladého mořeplavce tedy opustily i hvězdy, jeho noční průvodci. Nebude mít šanci odhadnout směr podle stálého ukazatele na jižní polokouli – Jižního kříže.
Tak se stalo, že Poutník se silným větrem v plachtách už neplul na východ k jihoamerickému pobřeží.



 Kapitola 7.
 Bouře

V následujícím týdnu se nestalo nic, co by mělo Dicka Sanda zneklidnit. Vítr vál stejnoměrně a s neztenčenou silou, jen se trochu změnil jeho směr. Zkušená posádka teď už bez obtíží přenastavila plachty a loď plula dokonce ještě rychleji než předtím. Za čtyřiadvacet hodin podle údajů plavboměru urazila sto dvacet námořních mil, a to je pěkný výkon. Mladý kapitán ujišťoval paní Weldonovou, že se brzy dostanou do končin, kudy velké lodě plují z jižní na severní polokouli. Jakmile nějakou zahlédnou, požádají ji o pomoc. Přinejmenším o to, aby ona s malým Jackem mohla přesednout na bezpečnou loď. Na to odpovídala statečná žena, že loď v žádném případě neopustí a bude pokračovat v plavbě na Poutníkovi. Až k jihoamerickým břehům, k nimž se jistě už brzy dostanou.
Moře však bylo nadále pusté. Nikde žádná loď, kterou by mohli požádat o pomoc, aby jim třeba půjčila několik zkušených námořníků a pokud možno i námořního důstojníka znalého práce se sextantem. Dick Sand se tomu divil. Měl za sebou už tři výpravy do jižních moří a v této části Tichého oceánu byl docela živý provoz. Pokud by Poutník skutečně plul v těch zeměpisných šířkách a délkách, jistě by tu během oněch dnů potkali nějakou anglickou nebo americkou loď, která by směřovala od mysu Horn k rovníku anebo k nejzazšímu cípu Jižní Ameriky.
Dick Sand však nemohl vědět, že ve skutečnosti Poutník pluje mnohem jižněji. Na vině byly částečně mořské proudy. Počítal s nimi, jenže jejich sílu nelze korigovat zcela přesně. Ovšem kdyby měli oba kompasy, ukazoval by každý jinak. Mladý kapitán by pátral po příčině a pravděpodobně by kus železa pod kompasem objevil.
Marně však upíral oči na kompasovou růžici a zbytečně měřil rychlost lodi. Poutník plul jinam, než Dick Sand zamýšlel.
Paní Weldonová se začala znepokojovat, jak je možné, že se dosud k pobřeží nedostali. Dick se ji snažil uklidnit.
„Určitě doplujeme,“ ujišťoval ji. „Je jedno, zda to bude tam, či onam. Rozhodně se k pobřeží dostaneme. Byl bych samozřejmě klidnější, kdybyste nebyla s Jackem na palubě a já měl odpovědnost jen za sebe.“
„Kdybych tu nebyla a kdyby tu nebyl ani bratranec Benedikt, Jack a Nan, patrně by Tom, Bat a jejich přátelé zůstali na vraku Waldecku. Byl bys tu sám s Negorem. Co by sis počal, kdybys tu zůstal s tím podezřelým člověkem?“
„Určitě bych Negora zneškodnil,“ odpověděl Dick Sand.
„Dobrá, snad by se ti to podařilo. A co potom? Copak bys loď řídil sám?“
„Ano. Doplul bych s ní k americkým břehům sám.“
Dickova sebedůvěra plynula možná i z toho, že zatím šlo všechno hladce. Sama loď prokázala svoje dobré vlastnosti. Držela směr, nekymácela se a vyžadovala jen malou pozornost. Dá se říct, že doslova ukolébala Dicka v přesvědčení, že všechno dobře dopadne…
Dnem 20. února nastala změna.
Dick si jí všiml ještě dřív, než se počasí začalo měnit.
Rtuť tlakoměru klesala a to věstilo vítr a déšť. V průběhu dne vítr zesílil a vanul rychlostí třicet mil za hodinu. Dick Sand se musel o loď postarat, aby ochránil její stěžně a plachty. Nejdříve dal svinout vrcholovou a šípovou plachtu i vnější kosatku, pak se rozhodl stáhnout i brámovou plachtu a poněkud skasat hlavní plachtu na předním stěžni, aby zmenšil její plochu. V sílícím větru to byla pro posádku těžká práce a muži v těchto chvílích pochopili, jak daleko mají ke skutečnému mistrovství. Co jim chybělo na zkušenostech, nahrazovali silou a odvahou.
Přesto jim práce trvala dvě hodiny. Poté Dick s pomocníky začal zmenšovat plochu košové plachty. Poutník, přestože to byla dobře postavená loď, neměl dvojitou vrcholovou plachtu. Muži museli pracovat postaru. Lezli lanovím a přitahovali k sobě plachty proti síle vanoucího větru. Byla to práce nesmírně namáhavá a také nebezpečná. Plachty sebou ve větru zmítaly a hrozilo nebezpečí, že se někdo z mužů zřítí buď do moře, nebo na palubu.
Vrozená obratnost a síla nakonec zvítězily. Do zmenšené košové plachty se vítr nemohl tolik opírat a loď plula mnohem klidněji. Dick Sand s Austinem a Batem sešplhali na palubu. Mladý kapitán cítil uspokojení, že dokázal loď připravit na silný vítr.
Po celé další dva dny vítr nepolevoval. Obloha byla temná. Vítr zvedal vysoké vlny a jejich tříšť vytvořila hustou mlhu, která visela nad hladinou jako silná pokrývka. Slunce nebylo vidět – nebylo ani poznat, kde přesně vychází a zapadá.
Až 23. února vítr trochu polevil. Dick Sand se tím nedal zmýlit. Pohled na tlakoměr a také na oblohu nevybízel k žádným radostným předpovědím. A po krátké prodlevě se vítr opravdu zase zvedl a moře se rozvlnilo hrozivěji. Někdy ve čtyři odpoledne vyšel ze své kajuty Negoro. V posledních dnech se na palubě neukazoval. Zvolna kráčel na příď, tam se zastavil a asi půl hodiny pozoroval obzor.
Počasí bylo tak úděsné, že Dingo byl zalezlý někde v podpalubí a ani nezaštěkal.
Po hladině se hnaly táhlé vlny. Byly větší, než odpovídalo síle větru. Nenarážely na sebe. Zdálo se, že přicházejí zdaleka, odkudsi ze západní strany. Tam zřejmě zuří bouře. Dalo se čekat, že se brzy přižene i sem.
Negoro si prohlížel zdivočelé moře. Vlny se zvedaly vysoko nad pažení Poutníka. Nezdálo se, že by mu naháněly strach.
Kuchař pak pohlédl na nebe. Oblaka roztrhaná na cáry se hnala obrovskou rychlostí. Mraky ve větší výšce letěly rychleji než nižší. Jakmile vyšší klesnou, strhne se bouře.
Poutník se možná střetne s uragánem, jak se říká větru, který dosahuje rychlosti větší než padesát mil za hodinu.
Na Negorově tváři nebyly žádné známky znepokojení, natož strachu. Dokonce to podle úsměšku na jeho rtech vypadalo, že se mu ta podívaná líbí. Námořnickou zkušenost dal najevo i tím, že na rozkymácené lodi vystoupil na čelen, který je umístěn šikmo na přídi lodi a vyčnívá daleko dopředu. Tam bez ohledu na dorážející vlny stál, přidržoval se lanoví a hleděl daleko dopředu, jako by něco vyhlížel. Když se dost vynadíval, vrátil se na rozkymácenou palubu a bezpečným krokem námořníka po ní přešel do kajuty pro mužstvo.
Dick Sand seděl v té době v kapitánově kajutě a při světle petrolejky studoval mapu. Spoléhal na to, že plavboměr neselže ani v těchto podmínkách. Kontroloval i nadále jeho údaje a přenášel je na mapu. Podle všeho jsou už hodně blízko americkým břehům. Dokonce bylo divné, že je dosud nespatřili. Až je uvidí, přijdou jiné starosti. Jihoamerické pobřeží je drsné a nebezpečné a jen na několika místech lze bezpečně přistát. Kapitáni svěřují vedení lodi zkušeným lodivodům, kteří znají místní podmínky. Málokterý si troufne manévrovat poblíž břehů bez pomoci. Dick Sand si však teď nechtěl takovými starostmi zatěžovat hlavu. Počasí se může kdykoli změnit a jiná bude situace, pokud vichr potrvá, a jinak se bude rozhodovat, jestli se vrátí klidné počasí.
Počasí se však nezměnilo ani v následujících čtrnácti dnech. Pluli velkou rychlostí mlžnou tříští. Občas vítr polevil a také rtuťový sloupec v té době několikrát mírně vystoupil, ovšem zase rychle klesl.
Velká bouře, jíž se Dick Sand obával, se naštěstí nepřihnala. Jen dvakrát nebo třikrát se mraky srazily, spustil se lijavec a do moře poblíž Poutníka udeřil blesk. Po takové krátké bouři vždycky zhoustla mlha a loď plula celé hodiny bílou tmou naslepo.
Vlny Poutníkem strašlivě pohazovaly. Paní Weldonová to snášela dobře, ani bratranec Benedikt neměl žádné potíže. Bouře nebouře, seděl ve svém koutku při petrolejce a lupou zkoumal články na nožičkách švábů, jež pochytal v ubikaci. O nic klidnější by nebyl ani ve své studovně v San Francisku. Ani Tom a jeho přátelé nepodlehli mořské nemoci. Špatné počasí je otužilo. Naučili se pohybovat po palubě i v lanoví s jistotou zkušených námořníků. Byla to pro ně zkouška a obstáli v ní. Sám Dick byl na kolébání lodi zvyklý od dětství. Onemocněl jenom malý Jack. Naříkal a paní Weldonová měla o něho strach.
Poutník plul i s menší plochou plachet velmi rychle. Dick Sand uvažoval, že ji ještě omezí. Zároveň si přál, aby se k pobřeží dostal co nejdřív. Svinou tedy další plachty, jen pokud to bude nezbytně nutné. Americké pobřeží přece nemohlo být daleko! Už kvůli malému Jackovi by se k němu chtěl dostat co nejdříve.
Netrpělivost v něm rostla. Hlídky se ustavičně vyptával, zdali nevidí zemi. Uvědomoval si také, že není vždycky snadné včas zemi rozpoznat, zvlášť když nad hladinou visí příkrov mlhy. Nezáleží jenom na bystrosti zraku! Člověk musí mít značné zkušenosti, aby byl schopen rozeznat, zdali pásmo na obzoru jsou mračna nebo obrys pobřeží. Kdykoli měl čas, Dick Sand sám šplhal do lanoví a zemi vyhlížel.
Nic nenasvědčovalo, že by bylo americké pobřeží blízko.
Snažil se svůj neklid na nikoho nepřenášet. Zkušená paní Weldonová ho na něm přesto poznala.
Bylo 9. března. Dick Sand stál na přídi Poutníka a dalekohledem zkoumal obzor. Občas dalekohled odkládal a díval se na oblohu a na stěžně lodě. Paní Weldonová se k němu připojila a zeptala se: „Vidíš něco, Dicku?“
„Zdá se mi, že se obzor vyjasňuje,“ odpověděl. „Ovšem jak to vypadá, vítr ještě zesílí.“
„Jak daleko může pobřeží být?“
„Určitě je blízko, paní Weldonová. Moc se divím, že ještě není vidět.“
„Pluli jsme přece pravidelně a rychle.“
„Stále stejným směrem, pod stále stejným větrem,“ přisvědčil Dick Sand. „Vítr trvá už sedmadvacet dní.“
Oba umlkli. Není to ještě měsíc, kdy nešťastný kapitán Hull a jeho druzi zahynuli.
„Jak daleko jsme v té době byli od amerických břehů?“
„Asi čtyři tisíce šest set mil. Mohu se mýlit tak o třicet námořních mil, o víc ne.“
„A jak rychle jsme pluli?“
„Průměrně tak sto sedmdesát mil za den.“
„To by znamenalo,“ přemýšlela paní Weldonová nahlas, „že bychom měli během dneška, nejpozději během zítřka spatřit zemi.“
„Udivuje mě, že ji ještě nevidíme. A ještě víc mě překvapuje, že jsme nepotkali žádnou loď. V téhle oblasti jich pluje hodně!“
„Nemohl ses zmýlit?“
„Ne, paní Weldonová. Pravidelně měřím rychlost lodi. Měřič je přesný.“
„Kdys naposledy rychlost kontroloval?“ ptala se netrpělivě.
Dick Sand zavolal Toma a přikázal mu, aby měřič přinesl. Dickův pomocník se v téhle práci dobře vyznal. Doběhl pro přístroj, přivázal ho k lanu a spustil ho do moře. Odvinul asi čtyřicet metrů, když tah náhle povolil.
„Dicku!“ zvolal Tom nešťastně.
„Co se stalo?“
„Lano se přetrhlo!“
„Cože? Přetrhlo?“ zvolal Dick Sand. „Přišli jsme o měřič rychlosti?“
Tom vytáhl lano. Bál se, že snad špatně uvázal uzel. Bylo však zjevné, že se lano skutečně přetrhlo. Přitom to bylo nejkvalitnější lano, jaké na palubě měli. Dick Sand si pečlivě prohlížel prodřený konec. Byl roztřepený. Vypadalo to, že se lano předřelo smýkáním o nějaký ostrý okraj. Jenže toto lano používali jen k měření rychlosti a s žádným ostrým okrajem nepřišlo do styku. Povolilo stejně záhadně, jako povolil měděný závěs záložního kompasu.
Teď už jim zbýval jediný přístroj, kterým mohli určit když ne polohu, tak aspoň směr plavby. Byl to kompas ve skříňce před kormidelníkem.
Paní Weldonová viděla, že je Dick Sand sklíčený, a také jí samotné se zmocnil neklid a starosti o osud malého Jacka. Odešla tedy do kajuty za svým dítětem.
Vítr nepolevoval. Dick Sand zůstal na přídi a uvažoval, zdali dokáže podle výšky vln rozrážených přídí rychlost aspoň zhruba odhadnout.
Ráno 10. března rtuť tlakoměru klesla na 716 mm. Bylo to znamení, že vítr zesílí. Podle Dicka dosáhne rychlosti pětašedesáti mil za hodinu. Bude nutné stáhnout další plachty, aby se loď nepřevrhla. Rozhodl se, že svinou plachtu brámovou a šípovou a spustí i spodní plachty, takže loď popluje jen pod střední kosatkou a zmenšenou košovou plachtou. Zavolal Toma a jeho kamarády, aby se společně pustili do práce. Počasí se však měnilo velmi rychle. Přihnala se bouře. Dick Sand, Austin, Akteon a Bat vylezli do lanoví, Tom hlídal kormidlo a Herkules zůstal na palubě, aby na povel uvolnil lanové provazce. Za strašného kymácení lodi se mužům podařilo stáhnout šípové a brámové ráhno. Zmenšili košovou plachtu a skasali přední hlavní plachtu. Na Poutníku zůstala rozvinutá už jen kosatka a zmenšená košová plachta. Vítr však vanul tak silně, že se rychlost lodi nezmírnila.
Na druhý den se počasí ještě zhoršilo a tlakoměr klesl na 709 mm. To předpovídalo takovou bouři, že Poutník nemůže nechat ani jedinou plachtu rozvinutou. Jenže než stačil Dick Sand vydat rozkaz, silný poryv větru roztrhal košovou plachtu na kusy.
Dick Sand si uvědomil, že při téhle rychlosti se loď co nejdřív rozbije o skaliska, která nemohla být daleko. Odběhl proto na příď a zoufale vyhlížel zemi. Nic však nespatřil. Vrátil se tedy ke kormidlu.
V tu chvíli přišel na příď Negoro.
Zůstal stát a pomalu vztáhl ruku. Zdálo se, že v průrvě mezi mraky cosi spatřil a ukazuje na to. Na rtech se mu objevil zlý úsměv. Ruku spustil, a aniž řekl, co uviděl, otočil se a odešel do kuchyně.



 Kapitola 8.
 Plané naděje

Bouře se změnila v uragán. Vítr se hnal rychlostí přes devadesát mil za hodinu. Takový vítr už vrhá lodi v přístavu proti molu a hroutí se pod ním i domy. Podobná smršť zničila v roce 1825 ostrov Guadeloupe. S lodí ve vlnách zachází jako s pápěrkou. Ovšem dobře postavená loď dokáže odolat i tomu nejprudšímu větru. Naštěstí takovou lodí byl i Poutník.
Střední kosatka přečkala košovou plachtu snad ani ne o minutu. Dick Sand nemohl už ani pomyslet na to, že by nechal vytáhnout vratiplachtu. Loď pokračovala v plavbě bez plachet. Vítr se jí opíral do trupu, do stěžňů a ráhen. Plula úžasnou rychlostí. Někdy se skoro celá vynořila z vln, jako by chtěla vzlétnout. Na obrovských vzdutých vlnách se strašidelně kymácela. Vlny se hnaly kolem ní a Dick Sand se bál, aby některá z nich neudeřila do zádě. Takový úder by zcela jistě znamenal její zkázu. Ale čím takovému nebezpečí čelit? Žádná plachta by na stěžni nevydržela. Mladý kapitán se musel spoléhat na kormidlo. Větrem zmítaná loď ho však často neposlouchala.
Dick Sand byl ke kormidlu upoután pevnými popruhy. Opodál se přivázali Tom s Batem, kdežto Herkules s Akteonem a Austinem se připoutali k lanovým úvazníkům na přídi.
Paní Weldonová s Jackem, Benediktem a Nan zůstali v kajutě. Paní Weldonová sice chtěla být s muži na palubě, ale Dick se proti tomu ostře postavil. Znamenalo by to zbytečné riziko. Navíc malý Jack ji potřeboval. Palubní poklopy byly dobře připevněny a utěsněny, aby se vlny nedostaly dovnitř, i kdyby dosáhly na palubu. Neutěsněné poklopy by mohlo prudké vlnobití odervat, voda by vnikla dovnitř a loď by se potopila. Také lodní náklad byl dobře upevněn, aby nemohl loď při jejím kymácení rozbít zevnitř.
Dick Sand skoro nespal a byl už tak vyčerpaný, že se paní Weldonová bála, aby se nezhroutil. Proto ho přemluvila, aby se v noci aspoň na několik hodin prospal.



Sotva Dick odešel do kapitánské kajuty, na zádi se objevil Negoro. Málokdy chodil na záď, obvykle ho vídali na přídi. Tentokrát se zdálo, že se chce dát do řeči s Tomem a Batem, kteří tu drželi hlídku.
Loď se najednou zakymácela tak prudce, že Negoro upadl a výkyv by ho snad i smetl do moře, kdyby se nezachytil kompasové schránky.
Tom vykřikl. Bál se, že Negoro rozbil kompas.
Dick Sand užuž usínal. Zaslechl výkřik a vyběhl na palubu.
Negoro zatím vstal, a když všichni otočili hlavu k přicházejícímu Dickovi Sandovi, vyndal kus železa zpod kompasu a hodil ho do moře.
Měl snad Negoro zájem, aby kompas zase ukazoval správně? Měl, protože jihozápadní vítr teď vyhovoval jeho plánům.
„Co se stalo?“ ptal se Dick Sand.
„Pan Negoro upadl na kompas,“ hlásil mu Tom.
Dick se polekal. Přiskočil ke kompasu a sklonil se nad ním. Přístroj byl očividně v pořádku.
Mladý námořník si oddychl. Zkáza kompasu by měla strašné následky. Dick Sand si samozřejmě nemohl všimnout, že střelka míří jinam než před chvílí. Teď směřovala skutečně k severu, bez oné odchylky pětačtyřiceti stupňů, která zavedla loď k jihu.
Chování podezřelého muže bylo podivné. Co tu Negoro teď v noci uprostřed bouře dělal? Dick by ho nejraději nechal vsadit za mříže. Neměl však přesvědčivý důvod. Negoro nic špatného, jak se zdálo, neprovedl. Jen upadl a to se mohlo stát každému.
„Co tu děláte?“ zeptal se ho přísně.
„Dělám si, co chci,“ odsekl Negoro drze.
„Co jste to řekl?“ vyjel na něho Dick zuřivě.
„Říkám, že není žádný předpis, který by zakazoval procházku na zádi!“
„Právě ten předpis vydávám,“ odpověděl mu Dick Sand. „Zakazuji vám přístup na záď.“
„To bych se na to podíval,“ zavrčel Negoro a napřáhl ruku.
Dick Sand vytáhl z pouzdra revolver a namířil na něho. „Negoro,“ řekl mu klidně, „mohl jste si všimnout, že bez revolveru nevycházím a budu to dělat, dokud vy budete na palubě. A jestli se pokusíte o neposlušnost, ustřelím vám hlavu!“
V tu chvíli Negoro pocítil, že ho cosi tlačí k palubě.
To Herkules mu položil ruku na rameno a trochu přitlačil.
„Kapitáne Sande,“ zeptal se, „mám toho lotra hodit přes palubu? Ryby by měly z té hostiny radost.“
„Ještě ne,“ pousmál se Dick Sand.
Obr tedy povolil, Negoro se napřímil a otočil se k němu.
„Tohle mi zaplatíš, ty prokletý negře!“
Vítr se zase změnil, tak to aspoň Dickovi Sandovi připadalo. Otočil se o pětačtyřicet stupňů. Mladý námořník to nemohl pochopit. Na moři se nic nezměnilo a přece vítr foukal pod jiným úhlem. Loď plula podle kompasu stejným směrem, avšak vítr a vlny ji teď napadaly z levého boku, což mohlo ohrozit její stabilitu. Kapitán byl tedy nucen stočit loď o pětačtyřicet stupňů a loď prchala před bouří dál.
Noční příhoda ležela Dickovi Sandovi v hlavě. Co dělal Negoro na zádi? Padl na kompas náhodou? Nebyla tu nějaká spojitost mezi zkázou kapitánova kompasu a touto příhodou? Ne, v té době Negoro prokazatelně nemohl do kapitánovy kajuty vejít, hlídka by ho byla viděla. A co prodřené lano plavboměru? Přístroj byl vždycky v podpalubí i s kotoučem lana, v místech, kam neměl Negoro přístup. Negorovo chování bylo sice podezřelé, jenže nepodezírá ho Dick pouze proto, že je mu Negoro nesympatický?
Také paní Weldonová mu nemohla odpustit, jak hnusně mluvil o Tomovi a jeho druzích.
A navíc, jaký zájem by měl Negoro mít, aby loď bloudila a nedostala se ke břehu? Nechtěl přece zůstat na její palubě věčně, dokud nedojdou zásoby jídla a vody.
Dick o noční příhodě pověděl paní Weldonové a spolu s ní promýšlel všechna pro a proti. Oba se shodli na tom, že k uvěznění Negora nejsou důvody. Kuchař zůstával pod dohledem, a sám dohled usnadňoval tím, že se na palubě ukazoval co nejméně, a když už se ukázal, tak se k zádi ani nepodíval.
Bouře trvala ještě týden a spolu s ní i šílený let lodi. Tlakoměr neustále klesal a zatím nebylo možné pomyslet na natažení plachet. Rychlost lodi Dick Sand odhadoval na nejméně dvě stě deset mil denně. Kde je země? Musela tu přece být ta dlouhá přehrada mezi Tichým a Atlantským oceánem? I kdyby se něco s kompasem stalo, Poutník by nemohl minout pevninu, která je sto dvacet zeměpisných stupňů dlouhá!
Dick Sand začal pochybovat o svém zdravém rozumu. Napadlo ho, že se stal obětí nějakých přeludů a motá se v nekončícím kruhu. To by ovšem musel stejnému bludu podlehnout i Tom, s nímž se u kormidla střídal. Kam se tedy země poděla?
Mladý muž dospěl tak daleko, že by si byl přál s lodí i ztroskotat, jen aby ta nekončící pouť rozběsněným oceánem skončila.
Ke zvratu došlo až 21. března v osm hodin ráno.
Hlídku na přídi držel v tu dobu Herkules. Najednou začal křičet: „Země! Země!“
Dick Sand vyběhl z kajuty. Pomyslel si, že Herkules nemá vycvičený zrak a může se mýlit.
„Kde vidíš zemi?“
„Tamhle,“ křičel obr a ukazoval kamsi severovýchodním směrem.
Oba museli co nejvíc křičet, aby se v řevu moře slyšeli.
„Viděl jsi zemi?“ ubezpečoval se Dick.
„Ano,“ odpověděl Herkules a znovu ukazoval přes levý bok.
Kapitán tam nic neviděl.
Také paní Weldonová uslyšela Herkulovo volání a vyšla na palubu. Jako ve snách kráčela k pažení. Celou bytostí vyjadřovala tu obrovskou naději, že spatří pevninu. V mlhách ale nic neviděli.
Najednou zvedl ruku i Dick Sand.
„Také ji vidím! Je tam země!“
Vítr na okamžik rozerval pásmo mlhy a v jasnějším pruhu spatřili vrcholek nějaké hory. Dick si tím byl jist. Jeho vycvičený zrak se nemohl mýlit.
„Konečně,“ vydechl šťastně.
Sevřel pažení. Paní Weldonové se vzrušením podlomily nohy a musela se opřít o Herkula. Všichni tři se dívali na zemi – už ani nedoufali, že ji ještě někdy spatří.
Asi deset mil vlevo po větru se mlha rozestoupila a v průhledu zahlédli výběžek pevniny. Kdyby bylo lepší počasí a Poutník plul pod plachtami, Dick by tam okamžitě zamířil. Bez plachet se tam vydat nemohl. Dlouhá pouť ale končila. Pevnina byla doslova na dohled, už ji nemohli minout, vše teď bylo otázkou hodin. K pobřeží dorazí Poutník před polednem.
Herkules odvedl paní Weldonovou na záď, protože příď se nebezpečně houpala. Dick Sand tu ještě chvilku zůstal a díval se na obrysy skal. Byl dojatý a hrdý, že se mu podařilo loď dovést k pevnině za podmínek, jaké by nadělaly starosti i samotnému kapitánovi Hullovi, jeho poslednímu veliteli a zároveň i otcovskému příteli. Uvědomoval si, že zkouška nekončí. Naopak. Nezůstanou sice opuštěni bez vody a potravin uprostřed oceánu, ale za podmínek, za jakých Poutník plul, musí u pobřeží nevyhnutelně ztroskotat.
Dick Sand se vrátil na záď k Tomovi u kormidla. Pevnina se blížila a po dvou hodinách se už jasně rýsovala před přídí lodi.
V tu chvíli se na palubě objevil Negoro. Na záď se ani nepodíval, zřejmě ani nevnímal hlasité vrčení a štěkot Dinga, který tam byl uvázaný. Kuchař šel rovnou na příď a oči upíral k zemi před sebou. Něco si polohlasně opakoval a zakýval hlavou jako člověk, který ví, na čem je. Na palubě se dlouho nezdržel, vrátil se do kuchyně se spokojeným výrazem v obličeji.
Uplynuly další dvě hodiny. Výběžek naštěstí minuli. Dick dychtivě vyhlížel pobřeží. Na obzoru se začalo vyjasňovat nebe. Tam někde by měl být americký břeh, tam někde by se měly objevit vrcholky And. Marně však projížděl svým dalekohledem obzor. Nikde nic.
Ve dvě hodiny odpoledne obrysy pevniny zmizely za Poutníkem. Dickovi se sevřelo srdce zoufalstvím a zklamáním. Sešel do kabiny, kde seděla paní Weldonová s malým Jackem a Nan a samozřejmě bratranec Benedikt.
„Byl to jen ostrov,“ řekl jim zdrcený Dick Sand.
„Jaký?“ chtěla vědět paní Weldonová.
„Ať byl, jaký byl,“ ozval se bratranec Benedikt nevlídně, „jistě by se na něm daly najít vzácné exempláře hmyzu. Kdyby ovšem byl Poutník v řádných rukách.“
„Třeba ve tvých, bratránku,“ neodpustila si paní Weldonová jízlivou poznámku.
„Ovšem, a nejen v mých,“ pohodil bratranec hlavou.
Dicka zamrazilo. Že by snad bratranec Benedikt zavinil zkázu druhého kompasu a že by to byl on, kdo předřel lano plavboměru? Neměl právo tak strašné obvinění vyslovit nahlas.
Paní Weldonová chtěla předejít dalším dohadům.
„Jestli to byl ostrov,“ řekla Dickovi, „dá se určit, který?“
„Podíváme se na mapu,“ odpověděl Dick. Běžel ke skřínce a vytáhl mapu Tichého oceánu. Rozložil ji na stole a chvilku ji studoval. Pak zvedl hlavu. „V těchto končinách je jenom Velikonoční ostrov. Žádný jiný ostrov tu není.“
„My jsme ho minuli,“ řekla paní Weldonová tiše.
„Ano,“ přisvědčil Dick Sand. „Za tohoto počasí se k němu vrátit nemůžeme.“
Paní Weldonová se sklonila nad mapou.
„Jak daleko od pevniny leží?“
„Třicet pět stupňů.“
„To je…“
„Přes dva tisíce mil.“
„Ale to není možné!“ zvolala paní Weldonová a teď se zoufalství vkradlo i do jejího hlasu. „To by znamenalo, že kroužíme na místě!“
Dick Sand si položil ruce na skráně. Oči měl rudé nevyspáním, tvář šedivou, líce propadlé. Podobal se spíš starci než patnáctiletému mladíkovi.
„Nevím,“ řekl. „Nedokážu si to vysvětlit. Musel to být Velikonoční ostrov… Ledaže by údaje kompasu byly falešné. Jak by se to ale mohlo stát?“ Očima zabloudil k bratranci Benediktovi, který na opačném konci stolu pečlivě zkoumal lupou křídla jakési mušky, kterou se mu podařilo před časem polapit. Nezdálo se, že by vnímal, co se kolem něho říká.
„K ostrovu nás zahnala bouře. Aspoň víme, kde jsme. Bouře se jednou uklidní a pak budeme pokračovat v plavbě. Dva tisíce mil je daleká cesta, ale dá se urazit. Potravin a vody máme na štěstí dost. Je to jenom zdržení, ne katastrofa.“
Důvěra Dicka Sanda nakazila paní Weldonovou. Loď je v pořádku a je schopna další plavby. Přišla jen o košovou plachtu a střední kosatku, jinak se jí nic nestalo. Dovnitř nepronikla dobře utěsněnými spárami jediná kapka vody, to bylo nejdůležitější, a i kdyby, dala by se vyčerpat, čerpadla byla v pořádku. Se zásobami potravin a vody se neměli čeho bát, bylo třeba se jen vyzbrojit trpělivostí.
Smršť zuřila dál s neztenčenou silou.



 Kapitola 9.
 Země! Země!

Až druhého dne se počasí začalo umoudřovat. Rtuť v tlakoměru o několik čárek stoupla. Vítr zřetelně slábl, přestože vlny byly stále vysoké. Také se stáčel příznivým – východním směrem. Tím směrem, kde ležela jejich naděje.
Vítr ovšem nezeslábl natolik, aby bylo možno rozvinout plachty. Pořád se ještě mohutně opíral o trup a holé stěžně. Dick Sand však odhadoval, že se během čtyřiadvaceti hodin značně zklidní.
Nemýlil se. Vítr polevil a loď se konečně přestala tak strašně zmítat. Bouří unavení cestující se mohli po dlouhé době projít po palubě. Už nehrozilo nebezpečí, že by je vlny smetly do moře. Paní Weldonová zamířila rovnou k Dickovi, který stál opět u kormidla.
Starostlivě se na něho zadívala.
„Musíš si odpočinout,“ řekla mu po chvilce.
„Nepotřebuji odpočívat,“ řekl Dick Sand. „Vydržím až do konce. Jmenovala jste mě kapitánem a zůstanu kapitánem až do chvíle, dokud nebude loď a všichni cestující v bezpečí.“
„Nikdy ti ani já, ani můj muž nezapomeneme, co všechno jsi pro nás udělal.“
„To je normální,“ pokrčil Dick Sand rameny.
„Jsem ráda, že jsem se tak rozhodla. Na velitelské místo patříš. Až se vrátíme domů, půjdeš na studia. Pomůžeme ti. A po studiích se staneš řádným kapitánem v loďstvu Jamese Weldona!“
„Já?“ zavrtěl hlavou mladý muž a v očích se mu objevily slzy dojetí.
„Brali jsme tě jako naše další dítě,“ usmála se na něho. „Zachránil jsi svoji matku a svého bratra Jacka. Jsem ti za to vděčná.“
Její slova Dicka posílila. Jak by si teď přál, aby se vítr ztišil natolik, aby mohli napnout aspoň několik plachet! Vítr však zeslábl až 29. března. Té noci se Dick po dlouhé době dobře vyspal a vstoupil na palubu plný nové energie. Rozhlédl se a viděl, že nastala chvíle, na kterou tak dlouho čekal.






„Tak, chlapci,“ zvolal na muže mnohem starší, než byl on sám, „pustíme se do toho!“
„Jsme připraveni, kapitáne Sande!“ odpověděl mu Tom.
„Jsem celý vyměklý a zrezavělý,“ vrčel Herkules. „Těším se na pořádnou práci.“
„Měl jsi foukat proti větru,“ řekl mu malý Jack. „Jistě bys ho odfoukl!“
„Výborná myšlenka, Jacku,“ smál se Dick tomu dětskému nápadu. „Až bude bezvětří, Herkules bude foukat do plachet a požene nás kupředu!“ Pak znovu zavelel:
„Napneme náhradní plachtu! Bouře nám odnesla košovou plachtu. Bude to těžká práce, ale udělat ji musíme.“
„Jdeme na to,“ zahlaholil Akteon.
„Já chci také pomáhat!“ ozvalo se dítě.
„Dobrá. Běž za Batem a pomoz mu kormidlovat.“
Celý šťastný odběhl chlapec na záď.
Dick se nemýlil. Byla to těžká práce. Museli náhradní plachtu připevnit k ráhnu a vytáhnout na stěžeň. Dick si naštěstí věděl rady a pomocníci byli šikovní, takže za hodinu bylo vše hotovo. Přední hlavní plachtu a druhou kosatku, které se podařilo před bouří svinout, vytáhli poměrně snadno. V deset hodin dopoledne Poutník už plul pod plachtami. Víc plachet nedal Dick rozvinout. Vítr byl pořád ještě dost silný. I se stávajícími plachtami plul dostatečně rychle. Při rychlosti dvou set námořních mil za den mohli čekat, že se k americkým břehům dostanou za deset dní.
Druhého dne se mračna začala trhat a po nekonečně dlouhé době se objevila modrá obloha a na chvíli slunce. Počasí se lepšilo každou hodinou. Bylo možné otevřít palubní kryty a vyvětrat podpalubí. Vlhké plachty přehodili přes ráhna, aby vyschly, a pak se muži pustili do čištění paluby. Dick Sand si přál, aby Poutník připlul do přístavu v plném lesku.
Rychlost odhadoval podle brázdy za lodí. Nepochyboval o tom, že plují správným směrem a dostatečně vysokou rychlostí.
Spolu s paní Weldonovou studoval mapu.
„Nejspíš přistaneme někde tady,“ ukazoval na pobřežní pruh mezi Peru a Chile. „Velikonoční ostrov je tady a podle směru větru bych myslel, že zamíříme sem. V těch místech je hodně dobrých přístavů. Přesněji to určit neumím.“
„To je jedno, Dicku! Každý přístav se nám bude hodit.“
„Určitě. Z kteréhokoli z nich se snadno dostanete do San Franciska. Parníky Tichomořské paroplavební zastavují v každém z nich.“
„Nepočítáš tedy s plavbou Poutníka do San Franciska?“
„Ale ano, ale nejdřív musíte vystoupit. Pak seženeme důstojníka a posádku a odplujeme do Valparaísa. Tak by to udělal kapitán Hull. Teprve potom odplujeme do San Franciska. Vás by to moc zdrželo.“
„Nebojíš se, že by se mohlo něco stát? Přistání bude obtížné.“
„S nebezpečím počítám. A proto doufám, že potkáme nějakou loď. Nechápu, že se to ještě nestalo. Kdybychom nějakou potkali, bylo by vyhráno. Především bychom přesně věděli, kde jsme.“
„Třeba potkáme nějakou loď lodivodů,“ doufala paní Weldonová.
„Ty ale plují hodně blízko břehu. Zatím se ke břehu musíme přiblížit.“
„Co uděláme, když žádného lodivoda nepotkáme?“
„Poplujeme podél pobřeží tak dlouho, dokud nedoplujeme k přístavu. Horší by bylo, kdyby se počasí zkazilo.“
„Co bys udělal?“
„Kdyby nás vítr zahnal ke břehu, těžko bychom od něho odpluli,“ přemýšlel Dick Sand. „V krajním případě bychom museli najet na břeh. Ale nevěřím, že to dojde tak daleko. Myslím, že není možné, abychom nepotkali nějaký parník nebo jinou loď. Mířím přídí k pevnině a brzy ji uvidíme. Už bychom tam dávno byli, nebýt té strašné bouřky!“
Počasí však bylo vrtkavé. Tlakoměr hned stoupal a hned klesal. Vítr měnil směr a Dick se bál, že nakonec bude muset křižovat proti němu. To by plavbu zase prodloužilo.
Uplynuly dva měsíce ode dne, kdy vypluli z Nového Zélandu. Skoro tři týdny trvala bouře a vichřice! Konečně se počasí umoudřilo a loď plula zase klidně. Dick Sand teď trávil hodně času nahoře na hlavním stěžni a pátral po pevnině.
Dočkal se až 6. dubna v osm hodin ráno. Slunce srazilo páry a obzor se vyjasnil.
„Země! Země!“ zvolal.
Jeho křik vylákal všechny na palubu. První vyběhl Jack a za ním jeho matka. Přišel sem i bratranec Benedikt. Usoudil, že země na obzoru je přece jen zajímavější než hmyzí tykadla, aspoň pro tuto chvíli. Shromáždili se tu všichni, jen Negoro zůstal v podpalubí.
Loď se blížila k nízkému pobřeží. Visely nad ním mraky.
Po dalších dvou hodinách plavby už jasně viděli břehy, jež na severovýchodě končily vysokým mysem, který chránil zátoku. Na jihovýchodě vybíhalo pobřeží do moře úzkým jazykem. Spatřili i stromy. Nikde však neviděli žádné domy.
Vanul prudký vítr a stále sílil. Poutník se přiblížil k pobřeží na jednu míli. Dick Sand spatřil malou zátoku a rozhodl se, že do ní vpluje. Nejdřív ale musel proplout pásmem skalisek. Nebude snadné mezi nimi najít průchod. Zpěněná voda prozrazovala, kde jsou mělčiny.
V tu chvíli se Dingo utrhl z vodítka, přeběhl palubu až na příď a tam se zastavil a začal výt.
Negoro to asi zaslechl. Vyběhl z kajuty a opřel se o pažení.
Dingo si ho nevšímal. Jeho smutné vytí patřilo zemi, k níž se blížili.
Paní Weldonová potajmu Negora pozorovala. Překvapilo ji, že příboj, jak se zdálo, nenahání kuchaři strach. Díval se na pobřeží klidně, s jakýmsi uspokojením. Napadlo ji, že Negoro to pobřeží zná. Vzpomněla si na Benediktův nápad. Možná že bratranec měl pravdu a že by bylo bývalo lepší, kdyby loď řídil tento muž.
Třeba není zlý, možná je to pouhý podivín…
V tu chvíli Dick Sand předal kormidlo Tomovi a přešel k paní Weldonové. „Za půl hodiny budeme mezi skalisky,“ řekl klidně. „Za tohoto počasí je Poutník neovladatelný. Musím najet na břeh. Jsem nucen obětovat loď, abych vás zachránil.“
„Nic jiného se nedá dělat?“ ptala se.
„Nedá,“ odpověděl pevně.
Přikázal, aby si cestující vzali záchranné pásy. Ujistil se, že Tom a jeho lidé dovedou všichni plavat. Negoro dal najevo, že žádnou pomoc nepotřebuje. Bratranec Benedikt měl jedinou starost, aby se nic nestalo s jeho pokladem, s brašnou plnou hmyzích exemplářů. Co se stane s lodí a s ostatními ho zřejmě nezajímalo.
Poutník se přiblížil na tři sta metrů k pobřeží. Pěna příboje mu zaplavovala pravý bok. Dick každou chvilkou čekal náraz. Najednou podle temnější vody rozpoznal volný průchod mezi skalami. Zatočil kormidlem a zamířil tím směrem. Loď vplula do úzkého a klikatého průlivu. Moře zde běsnilo a vlny zaplavovaly palubu, ale Poutník tudy proklouzl.
V další vteřině narazil. Velká vlna loď zvedla a mrštila jí na mělčinu. Náraz přerazil stěžně a bylo velké štěstí, že nikoho při pádu nezranily. Do proraženého trupu vtrhla voda a okamžitě ho zaplavila. Pevný břeh byl vzdálený jen několik desítek metrů. Seskočili tedy do vody a postupovali kolem drobných skalisek kupředu.
Po deseti minutách se shromáždili na úpatí pobřežního srázu.
Všichni byli v pořádku, nikdo se nezranil. Zato loď vlny rozbíjely a drtily, jako by si na ní chtěly zchladit vztek za to, že nedokázaly nikomu ublížit.
Poutník byl zřejmě ztracen.
Podařilo se však zachránit to nejcennější, totiž zdraví a životy. Za to byla paní Weldonová a všichni ostatní Dickovi Sandovi neskonale vděčni.
Hned první hodinu po nedobrovolném přistání věnovali trosečníci ohledání místa, na němž se ocitli. Pobřeží tu bylo pusté. Byl to úzký pruh skal, sevřený nevysokou stěnou s širokými, nepravidelnými průrvami. Jimi se budou moci vydat vzhůru.
Jakmile vystoupali, uviděli asi čtyři sta metrů na sever od místa ztroskotání ústí říčky, kterou z paluby lodi nemohli zahlédnout. Na jejích březích rostly kořenovníky. Na hřebeni strmého břehu se vlnil les baobabů. Mezi nimi byly i bílé borovice a mnoho jiných rostlin, jež obyvatel Severní Ameriky nikdy nenajde ve volné přírodě. Vzduchem poletovaly vlaštovky s ocelově černým peřím a s hnědou skvrnou na hlavě. S křikem tu a tam vzlétly šedivé koroptve s lysým krkem. Trosečníci si brzy všimli, že se jich ptáci nebojí. Volným krokem kolem nich chodili pelikáni a lovili v příboji rybky. Copak neznali lidi, nebáli se jejich pušek?
Ptáci byli jediní živí tvorové, které trosečníci na tomto pobřeží spatřili. Bratranec Benedikt zde jistě brzy objeví zajímavé hmyzí exempláře. Ale ani ty jim neprozradí, na kterém místě jihoamerického pobřeží přistáli.
Nikde nebylo žádné obydlí, žádná chatrč, ani zde na pobřeží, ani na březích nedaleké říčky. Dick Sand napínal zrak, jestli někde neuvidí stoupat kouř. Nespatřil však žádnou stopu po člověku.
Dingo byl velice neklidný. S čumákem pobíhal sem a tam a temně vrčel.
„Vypadá to, že se snaží najít nějakou stopu,“ poznamenal Tom, když ho chvilku pozoroval.
„Co dělá Negoro?“ ptala se paní Weldonová, která ztratila kuchaře z očí.
„Totéž co Dingo,“ pokrčil rameny Dick Sand. „Teď si opravdu může dělat, co chce. Nemám už žádné právo mu rozkazovat. Služba mu skončila, je volný.“
Negoro opravdu chodil sem a tam, rozhlížel se kolem sebe a budil dojem člověka, který tu už někdy byl a snaží se orientovat. Znal to tady? Kdyby to nebyl takový podivín, bylo by možné se ho na to zeptat, uvažovala paní Weldonová.
Negoro pak beze slova zamířil k říčce a za ohybem srázu zmizel.
Žádná škoda, pomyslel si Dick. Chybět nám nebude.
Dokonce se mu ulevilo. V přítomnosti toho člověka měl pocit ustavičného ohrožení a zároveň i jakýchsi výčitek, zda mu nekřivdí. Negoro si však zvolil svůj osud a odešel, aniž se rozloučil, natož aby poděkoval.
Vždyť i on vděčil Dickovi Sandovi za život.
Příboj cestujícím z Poutníka ublížil i pomohl. Rozbil jim loď, avšak zároveň vyvrhl na břeh spoustu užitečných věcí, zejména část zásob potravin. Tom s kamarády vyvlekl do bezpečí několik beček sucharů a sušeného masa a mnoho potravinových konzerv. Měli tak dost potravin a ty jim vystačí, dokud se nedostanou do nějakého obydleného místa. Potraviny zatím uložili na vyvýšené místo, kam na ně příliv nedosáhne. Nouzi neměli ani o vodu, Herkules ji nabral z říčky. Dokázali si rozdělat oheň. Na skaliscích našli dost vyschlého naplaveného dřeva a Tom vytáhl z kapsy vodotěsnou krabičku s troudem, ocílkou a křemenem. Brzy se mu podařilo vykřesat a rozdmýchat plamen. Nezbývalo než najít přístřeší. O to se postaral malý Jack. Na úpatí srázu objevil velkou suchou jeskyni s hladkými stěnami. Za bouře sem moře dosahovalo a v průběhu věků ji vyhloubilo. Za mírného počasí zůstávaly vlny hluboko před prahem jeskyně.
Paní Weldonová synka pochválila.
„Můžeš litovat, že nejsme žádní Robinsoni a že tu nezůstaneme dlouho. Jinak bychom tu jeskyni určitě pojmenovali po tobě!“
Nezbylo než vyrobit si ze suchých mořských chaluh lůžka. K nelibosti Dicka Sanda a všech ostatních se Negoro vrátil. Tvářil se jakoby nic a bez okolků se spolu s ostatními najedl. V jednu hodinu odpoledne poobědvali maso z konzerv, suchary a zapíjeli jídlo sladkou vodou s rumem z bečky, kterou zachránil Bat. Po celou dobu Negoro nepromluvil. S lhostejnou tváří poslouchal, co si ostatní povídají. Choval se klidně, takže si ho přestali všímat.
Dingo hlídal před jeskyní. Mohli být klidní. Kdyby se objevilo něco živého a kdyby dokonce někdo přišel, pes by je jistě upozornil.
Když se najedli, paní Weldonová Dickovi Sandovi poděkovala. „Nejsme ještě z nebezpečí venku,“ dodala nakonec. „Budeš náš vůdce, jako jsi byl kapitán na lodi. Důvěřujeme ti. Teď nám řekni, co máme dělat.“
Všichni včetně Negora na Dicka upřeli pohled. Byli zvědaví, co odpoví.
„Navrhuji,“ řekl Dick, „abychom zde nějakou dobu zůstali. Myslím, že jsme ztroskotali na pobřeží Peru. Odhaduji, že jsme v jeho rovníkové části, která souvisí s pampami. Proto tu nikdo nežije. Odpočineme si a zítra ráno dva z nás obhlédnou okolí. Hlídka se pokusí najít nějaké domorodce. Ti jí řeknou, kde jsme. Pak se hlídka vrátí do jeskyně. Není možné, že by v okruhu dvaceti kilometrů nikoho nenašla.“
„Máme se tedy rozejít?“
„Je to nutné. Když se ukáže, že jsme v naprosto pustém kraji, pak se rozhodneme, co dál.“
Paní Weldonová chvilku uvažovala a pak se zeptala:
„Kdo půjde na hlídku?“
„Myslím,“ řekl Dick, „že na hlídku nemůžete ani vy, ani Jack, ani Nan. Bat, Herkules, Akteon a Austin vás tu ochrání. Na průzkum půjdu já s Tomem. Pan Negoro asi zůstane tady, že?“ obrátil se na kuchaře.
„Asi,“ odtušil Negoro pohrdavě.
„Vezmeme s sebou Dinga, ten nám pomůže.“
Jakmile Dingo zaslechl svoje jméno, krátce štěkl.
Paní Weldonové se Dickův nápad moc nelíbil. V divočině mohou žít indiánské kmeny. A na pobřeží se někdy potulují vykrádači vraků, lidé, kteří se neštítí žádného zločinu. Dick však její námitky vyvrátil.
Indiány nelze srovnávat s polynéskými nebo africkými divokými domorodci, jsou to převážně zemědělci a chovají se mírumilovně. Z vraku brzy nezbude nic, co by se dalo vykrást, a je proto pro zloděje bezcenný. A jaká je jiná možnost? Společný pochod neznámou končinou, pouť naslepo do neznáma, vždyť ani nevědí, kterým směrem se vydat. Rozhodně bude lépe, když ve dvou prozkoumají terén a pak půjdou najisto, nejkratší cestou k cíli.
„Navíc, nepůjdeme daleko. Vrátíme se nejpozději za dva dny. Nevzdálíme se víc než na nějakých třicet kilometrů, to už jistě na někoho narazíme.“
Paní Weldonová nepřestala pochybovat.
„Co si myslíš ty, bratránku?“ obrátila se na Benedikta.
„Já? Myslím, že je to výborný nápad. Zůstaneme zde a já pobřeží prohlédnu z hlediska entomologického.“
„Ano, to je velmi důležité,“ podotkl Dick Sand posměšně.
„Jistě, že je to důležité. Myslíte si snad, že věda důležitá není?“
„Jak která,“ pokrčil mladý muž rameny. „V tuto chvíli bych uvítal pomoc vědy zeměpisné. Za dobrou mapu tohoto pobřeží bych vyměnil všechny brouky, kteří tu žijí.“
„Cože? Vyměnil brouky? Jak to myslíte?“
Bylo vidět, že je velice rozčílený. Nevyvedlo ho z míry mnohatýdenní bloudění po rozbouřené hladině oceánu, ale teď byl rudý a ruce se mu třásly.
„To od vás nebylo pěkné, kapitáne,“ přisadil si Negoro, přičemž slovo „kapitáne“ vyslovil pohrdavě. „Pan Benedikt je velký vědec a je smutné, že to nedokážete pochopit.“
To byl snad nejdelší projev, který od něho po vstupu na palubu Poutníka slyšeli, a není divu, že na něho všichni s úžasem zírali.
„Děkuji vám, pane Negoro,“ řekl mu bratranec Benedikt. „Jsem rád, že jsem se nemýlil, když…“
„Možná, že byste neprodleně měl zahájit průzkum tohoto kraje. Dřív než pan kapitán…“
Opět úšklebek v Negorově tváři.
„Tak dost!“ zvolal Dick Sand.
Bratranec Benedikt zamával rukama.
„Žádné tak dost! Pan Negoro má opět pravdu. Zahájím výzkum neprodleně.“
Paní Weldonová vzdychla a zavrtěla hlavou.
„Brouci počkají, bratránku.“
„Ale já nepočkám!“
Entomolog popadl svoji plechovou brašnu, v níž zachránil poklad před zkázou, a zamířil k východu z jeskyně.
„Nechoďte daleko, pane Benedikte,“ volal za ním Dick Sand. „Neznáme zdejší nebezpečí.“
„Buď klidný, příteli,“ řekl mu vědec povýšeně.
„Hlavně nám sem nezatáhněte komáry a mouchy,“ doporučil mu Tom. Neměl o Benediktově vědě přesnou představu a ke hmyzu nechoval ty nejvřelejší city.
Sotva odešel, z jeskyně vyšel i Negoro. Dick Sand se za nimi díval. Negoro určitě nepřerušil slova učeného muže náhodou. Chtěl snad podivína umlčet? Díval se, jak Benedikt šplhá po strmém břehu, aby prozkoumal okraj lesa. Negoro zamířil opět k říčce, ubíral se tam pomalým, rozvážným krokem, až zmizel za svahem.
Paní Weldonová uložila spícího Jacka do klína chůvy Nan a v doprovodu Dicka Sanda, Toma a jeho přátel sestoupila k pobřeží. Chtěli se podívat, jestli by se přece jenom něco dalšího nedalo zachránit z trupu ztroskotané lodi. Voda ustoupila a ve skalách – teď už skoro suchých – vězel trup napůl zatopený vodou. Dick Sand věděl, že na tichomořském pobřeží je malý rozdíl mezi přílivem a odlivem, takže tak velký ústup moře ho udivil. Vysvětloval si ho tím, že v okamžiku ztroskotání vál pořád ještě silný vítr, který hnal vlny proti pevnině.
Na úvahy nebyl čas. Bylo třeba využít možná poslední příležitosti k záchraně toho, co se zachránit dalo. Nejméně poškozená byla záď lodi. Tam vnikl Dick Sand, zatímco Tom, Herkules, Bat a Austin vynášeli z trosek trupu zásoby, hlavně potraviny a nápoje. Dick našel v kajutě na zádi bedny se čtyřmi puškami, remingtonkami od firmy Purley a spol. V bednách byly i krabice s náboji, takže oddíl bude dobře vyzbrojený proti případnému útoku. Užitečná by mohla být i příruční svítilna. Vzal také šest nožů určených ke zpracování ulovených velryb.
A nezapomněl ani na malého Jacka, našel jeho dětskou flintičku a vzal ji s sebou, aby také chlapec mohl mít dobrý pocit, že je ozbrojený a bude chránit svoji maminku.
Dicka překvapilo, že v kabině našel jen málo peněz, něco přes pět set dolarů. Věděl, že paní Weldonová převáží mnohem větší obnos, takže kam se peníze poděly? Napadlo ho, že Negoro prošel trosky před ním, že se sem vkradl, když poprvé zmizel. Hned se ale na sebe za to pomyšlení zamrzel. Neměl žádný důkaz, žádný hmatatelný důvod, proč si o Negorovi myslet takové věci.
Záchranné práce trvaly až do večera. Dick si všiml, že na obloze houstnou mraky. Noc přečkají v klidu v jeskyni, z nebe jim tedy nic nehrozí.
Starosti mu však dělal bratranec Benedikt. Nevrátil se z vědecké výpravy!
Přivolal ho až hromový Herkulův hlas.
Vědec se přištrachal celý rozmrzelý.
„Plul jsem šest tisíc námořních mil, to je jedenáct tisíc kilometrů, čelil jsem bouřím a ztroskotal, abych nenašel jediný zajímavý exemplář, který by byl ozdobou mé sbírky! Ne, to opravdu nestálo za námahu.“
Myslel jen na sebe a celé dosavadní putování pokládal za svoji vědeckou výpravu!
Negoro se do setmění nevrátil.
„Jestli nás opustil dobrovolně,“ podotkl Dick Sand, „měl k tomu jistě svoje důvody.“
Vzal si pak paní Weldonovou stranou a řekl jí o zmizelých penězích. Ujistila ho, že má pravdu, že skutečně s sebou vezla mnohem víc než pět set dolarů.
„Jestli se Negoro zase objeví, lup před tím ukryje. Nemůžeme mu nic dokázat. Nemá smysl, abychom s ním o penězích mluvili.“
Negoro se nevrátil ani později večer.
V jednu chvíli se Dingo rozštěkal. Dick Sand s Herkulem, Austinem a Batem vyběhli ven. Volali, avšak nikdo se neozýval. Vrátili se s nepořízenou.
Dick Sand rozdělil hlídky a trosečníci ulehli. Paní Weldonová dlouho nemohla usnout. Tolik vytoužená země jim neposkytla to, v co doufali: bezpečí a klid.



 Kapitola 10.
 Harris

Za svítání 7. dubna držel poslední hlídku Austin.
Dingo se najednou probudil a s hlasitým štěkotem se rozběhl k říčce. Austin vzbudil Dicka Sanda a rozběhl se za psem. Dick popadl pušku, nabil ji a v doprovodu Herkula se vydal za Austinem. Ozbrojený Akteon zůstal před jeskyní na stráži.
Vycházející slunce rozzářilo západní mořský obzor. Východní svahy hor zůstávaly v temném stínu.
Na břehu říčky stál zježený Dingo.
Zpoza ohybu pobřežního srázu vyšel nějaký muž. Dickův oddíl neviděl. Všechnu pozornost věnoval psovi. Zvolna k němu kráčel a něco mu tiše říkal. Mírnými gesty se snažil zvíře uklidnit.
„Není to Negoro,“ řekl Dick Herkulovi. „To se mi ulevilo. Je to zřejmě někdo zdejší. Konečně se dozvíme, kde jsme!“
Pušky, které drželi připravené k palbě, si zavěsili přes rameno a zamířili k neznámému.
Teď je zpozoroval a zůstal překvapeně stát. Zřejmě nečekal, že tady někoho potká. Navíc od říčky nebylo na vrak Poutníka vidět. Nemohl tedy tušit, že v pustině narazí na nějaké lidi. Všiml si pušek na jejich rameni. Strhl sám svou a připravil ji ke střelbě.
Dick Sand mu zamával na pozdrav, aby dal najevo mírumilovné úmysly. Muž chvilku váhal, pak sklonil hlaveň k zemi a váhavě k nim vykročil.
Byl to ramenatý čtyřicátník, opálený v obličeji, avšak soudě podle vlasů to nebyl Američan španělského původu. Rozhodně to nebyl indián. Byl to nejspíš lovec, nebo snad tulák. Na sobě měl koženou bundu a kalhoty, na nohou vysoké boty. Na podpatcích měl velké ostruhy s kovovými kolečky. Pravděpodobně má někde koně.
Dick Sand ho pozdravil. Muž odpověděl americkou angličtinou bez příměsi cizího přízvuku. Oba došli až k sobě a podali si ruce. Dickův doprovod neznámý pozdravil strohým pokývnutím. V tu chvíli už k nim přicházela i paní Weldonová. Když ji cizinec spatřil, smekl klobouk a uklonil se.
„Omlouvám se za svoji reakci,“ řekl muž s puškou. „Nečekal jsem, že tu někoho potkám!“
„Naše loď ztroskotala nedaleko odsud,“ odpověděla mu paní Weldonová. „Netušíme, kde jsme se to ocitli.“
„Vy nemáte ponětí, kde jste?“ divil se muž.
„Předpokládám, že na peruánském pobřeží,“ odpověděl Dick Sand.
„Trochu jižněji, příteli. Ztroskotali jste na bolivijském pobřeží1.“
„Jsme jinde, než jsem předpokládal,“ řekl Dick paní Weldonové a znovu se obrátil k neznámému. „A jak se jmenuje tento mys?“
Neznámý pokrčil rameny.
„Jsem zde poprvé. Vnitrozemí mám prochozené křížem krážem.“
„Vy ale nejste zdejší, že ne?“ zeptala se paní Weldonová trochu podezíravě.
„Jsem Američan, stejně jako vy, paní…“ usmál se cizinec.
„Weldonová,“ představila se.
„Já se jmenuji Harris. Pocházím z Jižní Karolíny, ale už dvacet let žiji v bolivijských pampách. Jsem lovec a průvodce. Jsem opravdu rád, že potkávám krajany!“
„Vy bydlíte v téhle oblasti, pane Harrisi?“ ptala se paní Weldonová.
„Ne,“ odpověděl jí. „Žiji poblíž hranic s Chile. Jsem na cestě do Atacamy, severovýchodně odtud.“
„Za těmi horami začíná poušť Atacama?“
„Přesně tak. Je to velice nehostinné území. Zcela opuštěné.“
„Cestujete sám?“ pokračovala paní Weldonová ve výslechu. Nějak se jí ten člověk nezdál.
„Jsem na to zvyklý. Tři sta sedmdesát kilometrů odtud je hacienda San Felice. Velký statek, patří mému bratrovi. Mohu vás tam doprovodit. Bratr se o vás postará.“ V tu chvíli k nim přišel Jack. Harris se na něho usmál a pohladil ho. „Na haciendě u bratra se ti bude líbit, chlapče. Bratr chová poníky, maličké koně. Budeš na nich jezdit jako velký!“
„My se ale musíme dostat k nejbližšímu přístavu!“ namítla paní Weldonová.
„Nejbližší jsou Antofagasta a Mejillones,“ řekl Harris s vážným výrazem v obličeji. „Tolik ovšem vím o zdejších podmínkách, že jeden i druhý jsou odsud po pobřeží nedostupné. Kolem nás jsou hory a poušť. Musíme jít do vnitrozemí a odtud volit cestu k jednomu nebo druhému. Můj bratr vám poradí, kterou cestu zvolit, a půjčí vám i vůz, abyste se nemuseli trmácet pěšky.“
„Můj syn ale nedokáže tak dlouhou cestu ujít!“
„Půjdeme tedy zkratkou,“ navrhl Harris. „Je to cesta méně pohodlná, zato poloviční. Nedaleko mám koně. Vy se synkem pojedete, my ostatní půjdeme pěšky, paní Weldonová. Když denně urazíme osmnáct kilometrů, budeme u bratra za deset dní.“
„Měli jsme smůlu, že jsme se nedostali na břeh o něco severněji nebo jižněji,“ poznamenal Dick Sand, zklamaný představou dalšího putování.
„Nad tím nemá smysl naříkat,“ pronesla paní Weldonová pevně. „Návrh pana Harrise je rozumný a ušlechtilý. Myslím, že cestu zvládneme.“
„Dicku,“ ozval se Herkules, „bude-li třeba, ponesu celý náklad!“
„Kdepak, Herkule,“ zasmál se Dick. „Náklad si rovným dílem rozdělíme.“
„Jste pěkný silák, Herkule,“ prohlížel si ho Harris. „Na afrických trzích byste měl velkou cenu.“
„Nejsme otroci,“ ozval se Tom příkře. „Jsme svobodní lidé, Američané jako vy!“
„Ovšem, ovšem, nemyslel jsem to zle,“ omlouval se Harris.
„Jako dítě jsem poznal otroctví. Pocházím z Afriky. Na určité řeči jsem citlivý,“ pokračoval Tom.
„Nechtěl jsem vás urazit, pane…“
Paní Weldonové připadlo, že to slovo „pane“ zní podobně, jako když Negoro oslovoval Dicka Sanda „kapitáne“. Hned se za to podezření zastyděla. Pan Harris jim nabízel nezištnou pomoc. Pocházel z Jižní Karolíny. Do Jižní Ameriky možná odešel až po občanské válce, ne před dvaceti lety, jak tvrdil. Zasmušila se a pohlédla na malého Jacka. Ten si všiml jejího pohledu a usmál se na ni.
„Pan Harris nás zachrání, viď, maminko? Pomůže nám. Je hodný!“
„To víš, že pomůže, dítě,“ opětovala matka jeho úsměv.
„Přivedu vám koně, aby se vám cestovalo pohodlně,“ usmíval se na ně Harris. „Dojdu pro něj, za deset minut jsem zpátky.“
„Mohu jít s vámi?“ nabídl se Dick.
Harris pokrčil rameny. „Beze všeho, proč ne?“
Dick Sand ušel s Harrisem opravdu jen nějakých tři sta metrů. U stromu tam byl přivázaný hřebec, který radostně zaržál, když spatřil svého pána. Byl to silný kůň plemene, jaké Dick Sand dosud neviděl. Měl štíhlou šíji, krátká bedra a protáhlý trup.
„Vidíte? Je to dobrý kůň. Ten něco vydrží,“ řekl Harris, popleskávaje hřebce po šíji. Koně odvázal a vydal se na zpáteční cestu. Dick Sand ještě chvilku stál a rozhlížel se kolem sebe. Nic podezřelého nespatřil. Potom Američana dohonil a zeptal se ho přímo:
„Poslyšte, pane Harrisi, nepotkal jste se tu s člověkem, který se jmenuje Negoro?“
„Negoro?“ opakoval po něm Harris nechápavě. „Kdo by to měl být, ten pan Negoro?“
„Byl to náš lodní kuchař.“
„Co se s ním stalo? Snad se neutopil? Postrádáte ho od okamžiku ztroskotání?“
„Kdepak, ještě večer byl s námi. Pak odešel. Vy jste přišel z té strany, kde jsme ho viděli naposled. Napadlo mě, že jste ho třeba potkal.“
„Nepotkal jsem nikoho. Bylo to od toho vašeho pana Negora rozhodně neopatrné, že se vypravil na cestu sám. Je to tu nebezpečné. Doufejme, že se mu nic nestalo.“
„Doufejme,“ odtušil Dick Sand.
Vrátili se do jeskyně a zde všichni posnídali. Potom se uchystali k odchodu. Zásoby rozdělili, aby každý nesl svůj díl. Paní Weldonová si sedla na koně a před ni posadil Harris Jacka s jeho flintičkou. Chlapec byl pyšný, že je tak vysoko, a když vyrazili, považoval se za vůdce celé karavany.
Cesta je zavedla do vysokého lesa. Harris kráčel vedle koně a uklidňoval paní Weldonovou. Ujišťoval ji, že od indiánů žádné nebezpečí nehrozí. Nežijí zde ani žádná nebezpečná zvířata, takže se není čeho bát.
„Naštěstí jsme ozbrojeni a dovedeme dobře našich zbraní použít,“ ozval se Dick Sand.
Se svou remingtonkou kráčel první, o krok dva za ním se drželi Bat s Austinem, také s puškami přes rameno. Pak jela na koni paní Weldonová s Jackem a za nimi se ubíral Tom s Nan. Průvod uzavírali Akteon s Herkulem. Akteon měl čtvrtou remingtonku a Herkules se ozbrojil sekyrou. Dingo pobíhal podél karavany. Zdálo se, že větří stopu. Byl vzrušený, zježený a stále vrčel.
A kde měl svoje místo bratranec Benedikt?
Toho by neudrželi ve skupině, ani kdyby ho přivázali lanem. Na zádech měl plechovou torbu, v ruce držel lapací síťku. Jednou byl vpředu, podruhé vzadu, pobíhal sem a tam a velká lupa se mu houpala na prsou. Za první hodinu pochodu zmizel snad dvacetkrát. Nakonec se paní Weldonová doopravdy rozzlobila.
„Naposledy tě prosím, abys nechodil pryč.“
„A co když uvidím nějaký hmyz?“
„Když uvidíš hmyz,“ řekla přísně, „necháš ho uletět nebo odběhnout.“
„To nedokážu!“ odpověděl učenec vzdorovitě.
„V tom případě požádám Herkula, aby ti sebral torbu.“
„Cože? Sebrat mi torbu?“ vykřikl Benedikt, jako by navrhovala, že mu vyrvou srdce z těla.
„Nejen to. Herkules ti sebere i síťku.“
„To snad ne!“
Paní Weldonová viděla, že ťala do živého a ještě přitvrdila.
„Sebere ti torbu, síťku a k dovršení všeho i brýle.“
Pod tlakem tak strašné hrozby se bratranec uklidnil, i když jen asi na hodinu. Pak se začal znovu vytrácet. Nezbylo než povolat Herkula. Paní Weldonová ho poprosila, aby s učeným mužem zacházel podobně, jak on sám zachází s hmyzem: když bude třeba, ať ho polapí a opatrně přinese.
Ubírali se pěšinou pro zvěř. Postupovali zvolna. Harris odhadoval, že by tímto tempem mohli urazit devět až jedenáct kilometrů denně. Mraky zůstaly viset nad pobřežními skalami. Zde, ve vnitrozemí, krásně svítilo slunce. Na planině by bylo nesnesitelné vedro, zato v lese byl příjemný chládek. Cestující neznali stromy, které tu rostly. Dick Sand se na ně vyptával Harrise.
„Vy jste nikdy nebyl na pobřeží Jižní Ameriky?“ vyzvídal Američan.
„Kolem pobřeží jsem se plavil často. Nikdy jsem ale neměl příležitost vystoupit na břeh.“
„Nebyl jste tedy v Kolumbii, Chile, Peru nebo Patagonii?“
„Nikdy.“
„A co vy, paní Weldonová?“
„Nikdy jsem necestovala. Navštívila jsem jenom Nový Zéland a teď jsem se synkem na zpáteční cestě.“
„Bude se vám tu líbit, paní Weldonová. Je to tady zvláštní kraj. Liší se od všeho, co byste našla v Peru, Brazílii nebo Argentině. Myslím, že zdejší příroda udiví i vašeho učeného příbuzného. Chovejme se tu tiše a opatrně. Hlavně ať nikdo nestřílí, abychom na sebe nepřivolali nějaké nebezpečí.“
Ke konci prvního dne cesty les začal řídnout. Zmizely bažiny, které se před tím často vyskytovaly podél pěšiny. Malý Jack chtěl vidět gumovníky, ty zajímavé stromy, že kterých se získává velmi užitečná hmota.
„Tady v Jižní Americe jsou gumovníky velmi časté,“ poznamenal Dick Sand, když zmínku o nich zaslechl.
„Jen trpělivost,“ nabádal je Harris. „Kolem bratrovy haciendy jich uvidíte tisíce.“
„Jsou pružné?“ radoval se Jack.
„Nejpružnější ze všech. Nechceš zahnat žízeň dobrým ovocem?“
Při těch slovech Harris utrhl ze stromu několik plodů.
„Nemůže mu to uškodit, pane Harrisi?“ starala se paní Weldonová.
„Nechci ovoce,“ řekl Jack. „Chci gumovník.“
„Slyšel jsi, co řekl pan Harris,“ kárala ho matka.
„Když mi neukázal gumovník, chci, aby mi našel kolibříky. Tatínek mi říkal, že jich je v Jižní Americe plno!“
V lese však nespatřili ani jednoho.
„U haciendy mého bratra uvidíš na gumovnících sedat stovky kolibříků,“ sliboval Harris.
Na sklonku dne našli tábořiště u paty obrovského mangovníku. Jeho silné větve nad nimi vytvořily cosi jako střechu. V případě nebezpečí by na ně mohli vylézt. Byli velice unavení a nepochybovali, že se jim podaří usnout, třebaže hejno papoušků v koruně stromu ohlušivě vřeštělo. V lese se rychle stmívalo a všichni se ukládali ke spánku – s výjimkou bratrance Benedikta, který se pokusil využít houstnoucí tmy a zmizel, aby si nalovil světlušky poletující mezi kmeny. Neunikl však Herkulově pozornosti, který ho podle svého slibu polapil a přivedl zpátky.
Noc uběhla bez příhod.
Herkules, Bat, Austin a Akteon se střídali na stráži. Spáči se probudili do tichého rána. Kdyby lépe znali Jižní Ameriku, bylo by jim divné, že je tu všude takový klid. Ráno se totiž jako první probouzejí opice a naplňují vzduch vřeštěním, ať už to jsou chápani, mandrilové, či hlavně vřešťani a malpy. Indiáni těmto opičím koncertům říkají „ranní modlitby“.
Cestovatelé však spíš mysleli na hlad než na ticho kolem. Nan jim připravila jídlo a všichni byli spokojení.






Všichni, kromě bratrance Benedikta, který si stěžoval na Herkulův dohled. Dokonce vyhrožoval, že si to s ním vyřídí, pokud mu obr bude v jeho vědeckém bádání překážet. Nezdálo se však, že by hrozba Herkula vyděsila.
V sedm hodin ráno se opět vydali na cestu. Postupovali ve stejném pořadí jako předešlého dne. Spánek jim dodal sílu a ubírali se lesní pěšinou v dobré náladě.
Jen Dick Sand se chmuřil a rozhlížel se kolem sebe.
Nelhal Harrisovi, když mu říkal, že nikdy nebyl v Jižní Americe dál než v některém z jejích přístavů. Podle toho, co o zdejším kraji slyšel, tu měla být pampa, tedy planina. Navíc se vedle planiny rozkládá poušť Atacama, ta nejrozsáhlejší na americkém kontinentě. Vyjádřil tedy svoje pochybnosti.
„Také je mi to divné, Dicku,“ přikývl Harris. „Touto cestou jdu poprvé. Podrobně mi ji vysvětlil bratr, pro případ, že někdy budu muset jeho haciendu navštívit. Upozornil mě na to, že je tento kraj zvláštní. Pravé pampy byste nenašel mezi západními Andami a jejich hlavním hřebenem, nýbrž za horami, ve východní části pevniny, která se táhne k Atlantiku.“
„Copak budeme muset přejít Andy?“ vyděsil se Dick Sand.
„To opravdu ne,“ usmál se Harris. „Hacienda San Felice leží na této straně hor.“
„Nebojíte se, že zabloudíte?“
„Jsem zvyklý cestovat lesem a dovedu najít směr i podle tvaru listů. Buďte si jistý, že cestu najdu.“
Takto putovali i v následujících dnech. Šli dvanáct hodin denně a za tu dobu nikdy neurazili víc než patnáct kilometrů. Cestu snášeli dobře všichni až na maličkého Jacka. Pochod ho unavoval a nudil. Navíc trval na tom, že chce vidět slíbené gumovníky a kolibříky a ani jedno, ani druhé mu Dick Sand s Harrisem neukázali. Také papoušci tu byli oškliví, popelavě šediví s červeným ocasem. Jack chtěl vidět zelené papoušky, kteří podle indiánů hovoří jazykem vyhynulých kmenů. Dne 16. dubna měli za sebou cestu dlouhou sto osmdesát kilometrů. Harris je ujistil, že jsou už velice blízko bratrovy haciendy. Měli by k ní dojít nejdéle za dva dny. Těšili se, že uvidí nové tváře. Za celou tu dobu nepotkali živáčka a Dick Sand litoval, že nepřistáli na jiném místě pobřeží.
Lidská společnost jim chyběla, zato přibývalo zvířat. Byla velmi plachá a prchala před nimi. Onoho dne odpoledne se skupina zastavila na jakési pasece. Z hustého porostu najednou vyrazila skupina velkých zvířat. Právě mizela na opačné straně, když Dick Sand stačil strhnout remingtonku z ramene a vystřelil. Nestačil zamířit a netrefil.
„Nestřílet! Řekl jsem, že nemáte střílet!“ vykřikl Američan.
„Byly to přece žirafy!“ zvolal Dick Sand.
„Žirafy?“ ozval se Jack. „Kdepak jsou? Chci je vidět.“
„Kdo ví, co jsi viděl, Dicku,“ řekla paní Weldonová. „Žirafy přece v Americe nežijí.“
„Samozřejmě že ne,“ přisvědčil Harris.
„Ale já jsem…“
„Bůhvíco jste viděl. Nemohli to být pštrosi?“
„Pštrosi mají dvě nohy,“ odpověděl mu Dick Sand zarputile.
„Také si myslím, že jsem viděla čtyřnohá zvířata,“ přidala se paní Weldonová.
„Já také,“ připojil se k ní Tom.
Harris je odbyl smíchem.
„Viděli jste špatně. Kořist rychle utíkala. To může poplést i zkušeného lovce.“
Mohl mít pravdu. Člověk může snadno zaměnit na dálku pštrosa a středně velkou žirafu. Jejich zobáky i čenichy jsou na konci dlouhého krku. A hlavně, v Americe žirafy nežijí.
„Pštrosi tady žijí?“ ptal se Dick Sand.
„Ovšemže, v Jižní Americe žijí pštrosi nandu. Jsou to vynikající běžci, a proto jste si je spletli s žirafami. Určitě je zase uvidíme. Ale prosím vás znovu, abyste nestřílel. Není radno na sebe upozorňovat. Buďme rádi, že jsme zatím nikoho nepotkali.“
Na to už Dick Sand neodpověděl. Jeho pochybnosti zesílily. Neopustily ho ani následujícího dne, ale nechal si je pro sebe. Harris všechny ujišťoval, že hacienda je už nedaleko, snad jediný den pochodu. Nechtěl ostatním kazit naději na záchranu a odpočinek. Výprava se tedy trmácela dál a večer se uložila k odpočinku, který měl být podle Harrise jejich poslední zastávkou pod širým nebem.
Utábořili se pod skupinou vysokých stromů. Paní Weldonová a její přátelé už usínali, když je vyrušil ostrý výkřik.
„Co je?“ vyskočil Dick Sand.
„To jsem byl já!“ ozval se bratranec Benedikt.
„Co se ti stalo?“ ptala se paní Weldonová.
„Něco mě kouslo.“
„Had?“ zděsila se paní Weldonová.
„Ne! Nebyl to had, byl to nějaký hmyz!“
„Zabijte ho a nechte nás spát,“ vrčel ze tmy Harris.
„Cože? Já? Zabít hmyz? Nikdy!“
„Teď už opravdu přeháníš, bratránku,“ pokárala ho paní Weldonová přísně.
„Musím nejdřív určit, o který hmyz jde,“ odpověděl bratranec Benedikt tónem umíněného děcka.
Dick Sand beze slova rozsvítil lampu a přistoupil k učenému muži. Usoudil, že je to nejrychlejší způsob, jak ho uklidnit a umožnit všem, aby se vyspali.
Vědec uchopil lupu, od níž se neodlučoval, ani když se ukládal na lůžko, a přiložil ji k oku. Pak vykřikl.
„Proboha!“ zvolal. „Pan Negoro nelhal! Tohle je odměna za všechny útrapy a za všechna zklamání! To je objev!“
Jeho obličej zářil víc než Dickova lampa. Nejraději by malého tvora políbil.
Povykoval tak hlasitě, až tím vyvolal smích. Možná jen Dick Sand si uložil do paměti jeho zmínku o Negorovi.
„Co je to za hmyz?“
„Dvoukřídlý hmyz, sestřenko, nádherný dvoukřídlý hmyz!“
Vítězoslavně jim ukazoval mouchu menší než včela, se žlutými a černými pruhy napříč zadečku.
„Není jedovatá?“
„To ne, sestřenko. Je však nebezpečná pro antilopy, buvoly a dokonce i slony. Nádherný hmyz!“
„Řeknete nám konečně, co je to za hmyz?“ požádal ho Dick Sand.
„Je to moucha tse-tse! Ještě nikdo ji v Jižní Americe neobjevil. Odnesu ji do civilizace a napíši o ní zprávu do časopisu Nature. To mě proslaví v celém entomologickém světě.“
V jeho očích byl entomologický svět větší a důležitější než svět obyčejných smrtelníků.
„Spát!“ zahřímal Harris. „Musíme spát. Ukryjte svoji mouchu do chlebníku a lehněte si konečně.“
„Pane Benedikte…“ ozval se Dick Sand.
„Pan Harris má pravdu,“ přerušila ho paní Weldonová. „Půjdeme spát a mouchu si prohlédneme zítra.“
Vzala Dickovi z ruky svítilnu, posvítila Benediktovi, aby mohl úlovek uložit, a brzy nastalo ticho.
Ráno se Dick probudil první a čekal, až se probudí i Benedikt, aby se ho vyptal na mouchu, která nebyla ještě v Americe nalezena. Nedošlo však k tomu. Zavinil to Dingo, který se zničehonic naježil a začal štěkat. Tom s Austinem marně prohledávali s puškami v rukou okolí. Nic neobvyklého nenašli. Vypadalo to, že se pes něčeho bojí nebo že něco v dálce cítí.
Skupina poutníků se vydala na cestu ve stísněné náladě. Koho by napadlo vyptávat se Benedikta na nějakou mouchu! Pustil ji z hlavy i Dick. Všímal si spíš Harrisova koně.
Podle toho, co jim průvodce říkal, by měla hacienda být už nedaleko. Koně poznají, že je stáj nablízku. Větří, zrychlují krok, rozšiřují chřípí a nedočkavě řehtají. Tento kůň nic podobného nedělal, kráčel zvolna vpřed, unavený a otupělý dlouhou cestou.
Pokračovali tak celý den a hacienda nikde.
Harris šel jako první a rozhlížel se kolem sebe.
Přešli dva kilometry dlouhou pláň a zase vešli do lesa. V šest hodin večer se dostali do pošlapaného houští. Před nedávnem tudy musela proběhnout velká zvířata. Ve vzduchu byla cítit ostrá vůně zpřelámaných šlahounů a rozdrcených listů. Dick si kladl otázku, jaká zvěř to mohla být. Lenochodi se živí listím, ale nikdy nenadělají v porostu takovou spoušť. Že by to byli sloni?
Jenže ti v Americe nežijí.
Nechtěl se na to Harrise ptát. Už mu nevěřil. Každou další hodinou byl víc a víc přesvědčený, že je to zrádce, a nešlo mu teď o nic jiného, než aby mu to mohl dokázat. Připomínal si slova paní Weldonové. Řekla mu přece, že ho pokládá za vůdce výpravy i tady na souši. Vyčítal si, že zklamal jako kapitán. Třebaže se příroda postavila proti němu a ubohý kapitán Hull by mu pravděpodobně nevyčetl žádnou chybu, rozbitá loď na skaliscích mu ležela na duši jako němá výčitka. A pokud udělal chybu, může ji odčinit jen tím, že si teď povede lépe.
Takové myšlenky mu táhly hlavou, když postupovali lesíkem. Po půl hodině se ocitli na břehu dosti široké říčky. Uslyšeli podivné zvuky, šplouchání a chrčení. S puškami připravenými k výstřelu se pokusili jít vpřed.
„Nechoďte tam,“ varoval je Harris.
„Co je tam?“ ptal se Tom. Dick Sand mlčel.
„Nevím.“
„Musíme to zjistit!“
„Bylo by to neodpovědné. Máme s sebou ženu a dítě!“
„Nejsem žádné dítě!“ volal Jack a mával svou dětskou puškou. „Před námi jsou bizoni! Amerika je plná bizonů!“
Navzdory varování vyrazil Dick kupředu. Na okraji říčky se zastavil.
„Hroši…“ vydechl užasle.
V mělké vodě dováděla obrovská zvířata s velkými hlavami a širokými nozdrami. Přetlačovala se, které z nich se dostane do tůně, aby se mohlo ponořit a pak s rozkoší vyrážet z nozder sloupy vody.
Hroši v Americe!
„Je to neprobádaný kraj,“ vrčel Harris. „Pojďte, cíl už je nedaleko.“
Dick Sand cítil, že se v něm zvedá hněv. Vše došlo příliš daleko. Neprobádaný kraj, ve kterém leží bratrova hacienda? Co je to za nesmysl? A i kdyby nakrásně to byl neprobádaný kraj, jak by se hroši ocitli v Bolívii?
Dick strávil dětství na moři a do škol nechodil, o přírodovědu se nestaral. Tolik ale o přírodě věděl, aby se nenechal opít rohlíkem.
„Já už chci postýlku,“ ozval se Jack. „Mami, už nechci spát na zemi.“
„Půjdeme, Dicku,“ ozvala se paní Weldonová. Na hlase bylo znát, že je k smrti unavená. Dosud se držela dobře. Teď však byla na pokraji zhroucení.
Ne, tohle nebyla vhodná chvíle k usvědčování člověka, o jehož věrolomnosti byl Dick Sand víc než přesvědčený.
Pokračovali v cestě. Po další hodině Tom cosi spatřil v trávě. Zvedl varovně ruku a Dick se k němu připojil. Sklonili se nad tou věcí a Dick ji zvedl.
Byla to podivná zbraň, nůž se srpovitě zahnutou čepelí, zasazený do rukojeti ze slonové kosti.
Dick ukázal nůž Harrisovi.
„Co tomu říkáte?“
V Američanově tváři se nic nepohnulo.
„Nůž domorodců.“
„Není to slonová kost?“
„Je to prostě kost, pane Sande,“ odpověděl Harris ledově.
„Půjdeme už?“ ozvala se paní Weldonová.
„Jak dlouho ještě půjdeme?“ vrhl Dick na Harrise přísný pohled. Od setkání s hrochy nepouštěl pušku z ruky.
„Měli bychom být už blízko.“
„Měli bychom? Jsme, nebo nejsme?“
„Možná jsem se zmýlil.“
„Co tím chcete říct? Nevíte, kde jsme?“
„Ale ano, jenom si nejsem jistý.“
„Víte, nebo nevíte?“
„Myslím, že bych měl jít napřed.“
„Ne, pane Harrisi. Nebudeme se rozcházet. Půjdete s námi.“
„Chcete jít až do noci?“ ptal se Harris uštěpačně.
„Vy zůstanete s námi,“ řekl Dick pevně. „Odpočineme si. Přespíme na tomto místě. Pokračovat budeme zítra za svítání.“
„Jak myslíte,“ souhlasil Harris. Dickův pohled a hlavně Dickův prst na spoušti remingtonky se mu nelíbil.
V tu chvíli se Dingo zuřivě rozštěkal.
„K noze, Dingo,“ křikl na něj Dick.
Bylo rozhodnuto. Naposledy se utáboří pod širým nebem. Paní Weldonová byla tak unavená, že neprotestovala. Jack už jí spal v náručí.
Tom s Akteonem se vydali hledat vhodné místo, kde by zřídili lůžka. Zamířili ke skupině košatých stromů. Tam se Tom zastavil, chvilku se na něco díval, pak se otočil a zvolal:
„Dicku, pojďte sem! Rychle!“
„Co je, Tome?“ zeptal se Dick. Myslel, že Tom zase našel nějakou zvláštní stopu.
„Tam… tam…“ koktal Tom. „Tam pod stromy! Krvavé stopy a…“
„Co vidíš?“ volal Dick.
„Useknuté ruce!“
Dick k němu přiběhl. Na zemi tam opravdu ležely usekané ruce a vedle nich zlomená vidlice a přervaný řetěz. Ohlédl se.
Paní Weldonová usedala a kladla Jacka vedle sebe na zem. Tomovo volání naštěstí nezaslechla.
Harris stál opodál. Dick k němu chtěl zamířit, jenže přiběhl Dingo a při pohledu na ty strašné pozůstatky štěkal dvojnásob. Dick se marně pokoušel ho uklidnit.
„Tohle jsem už viděl…“ šeptal Tom. „Když jsem byl malý…“
„Mlčte, Tome,“ šeptal mu Dick. „Nesmíme vyděsit paní Weldonovou.“
Spolu pak vybrali jiné místo a odvedli tam skupinu, aby se utábořila.
Pomalu padal soumrak. Vzduch ztěžkl a přihnala se mračna. Na obzoru se zablýsklo. Vítr se pak utišil a nebylo slyšet šelest jediného listu. Zdálo se, že elektřinou nabitý vzduch ztratil schopnost přenášet zvuk.
Dick Sand zesílil hlídky. Postavil se na stráž s Austinem a Batem. Ani Tom nespal. Nelehl si. Zůstal sedět a se skloněnou hlavou se pohroužil do vzpomínek.
Malý Jack horečnatě naříkal a paní Weldonová ho polohlasně konejšila.
Zato bratranec Benedikt klidně pochrupoval, spokojený, že si v torně nese vzácnou mouchu.
Nastala noc.
Tmou otřásl temný řev.
„To je lev!“ zašeptal Tom. Poznal zvuk, který slýchal ve svém dětství.
To už stačilo. Dick se rozhodl. Vytrhl z pochvy nůž a rozběhl se k místu, kde ležel Harris.
Jenže Harris tam už nebyl. A spolu s ním zmizel i jeho kůň.
Zdrcený Dick Sand hleděl do tmy.
Pak si začal v duchu probírat všechny události.
Při plavbě musel kompas ukazovat špatně. Dick Sand si ještě nedokázal odpovědět na otázku proč. Bylo mu však jasné, že došlo k chybě. Proto ta podivná změna ve směru větru! Nepluli na východ, nýbrž na jihovýchod a obepluli mys Horn. Tak se dostali z Tichého do Atlantského oceánu. Smršť je hnala rychleji, než si dokázal představit a než mohl odhadnout. Potom se vítr zase změnil, a Dick si vzpomněl, kdy se to stalo.
Bylo to tehdy, kdy kuchař Negoro jako by zabloudil na záď, upadl a chytil se skříňky s kompasem.
Poutník neztroskotal u amerického břehu. Proto nenašli gumovníky. Proto se za horským pásmem před nimi neotevřela bolivijská pampa. A ta zvířata, která spatřili, byly opravdu žirafy a hustým porostem doopravdy prošli sloni. Ve vodě dováděli hroši a ta moucha, kterou bratranec Benedikt ulovil, byla skutečně moucha tse-tse, která dokáže nakazit celé karavany.
Právě zaslechli hlas lva. Ty vidlice a řetězy a ten nůž podivného tvaru, to byly nástroje obchodníků s otroky.
A ty uříznuté ruce… byly ruce otroků.
Portugalec Negoro a Američan Harris byli předem domluvení zločinci!
A v této chvíli děsivého poznání Dick Sand zašeptal do tmy:
„Rovníková Afrika! Afrika otroků a otrokářů!“
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 Kapitola 1.
 Tajná schůzka

Nazítří 19. dubna ráno se pět kilometrů od místa, kde trosečníci strávili noc, setkali dva muži.
Harris a Negoro.
Seděli pod košatou smokvoní a bylo na nich vidět, že mají dobrou náladu.
„Přiznejme si, příteli Harrisi, že to mohlo dopadnout líp!“ říkal Negoro. „Jsme ještě po čertech daleko od hlavní obchodní stezky!“
„Buď rád, příteli Negoro,“ odpověděl Harris, „že jsi na mě narazil.“
„Narazil, nenarazil,“ bručel Negoro. „Stezka se táhne podél celého pobřeží. Kdybych nenašel tady tebe, našel bych jinde někoho jiného. Obchod kvete podél celých afrických břehů!“
„Možná, že bys tedy našel někoho jiného.“
„Určitě, ne možná!“
„Ale těžko bys našel někoho, kdo by dokázal ty hlupáky tahat za nos tak dlouho, jako jsem to dělal já!“ chvástal se Harris.
„Mě netrumfneš! Já je dokázal protáhnout kolem mysu Horn a oni si toho ani nevšimli! Za ten výkon bych si zasloužil v Lisabonu pomník!“
„Myslím, že by ti tam spíš postavili šibenici,“ smál se mu Harris. „Ale teď vážně. Buďme rádi, že to tak dopadlo. Ten kluk Dick Sand už dlouho něco tušil a kulku mezi oči mi nevpálil jenom kvůli té ženské Weldonové a jejímu spratkovi.“
„Já se zase bál, že poručí tomu hromskému negrovi, aby mě hodil přes palubu,“ přizvukoval mu Negoro.
„To je ale kousek,“ poznamenal Harris uznale. „Za něj dostaneme pěkný balík peněz.“
„Jen aby,“ řekl Negoro. „Obchod už nekvete jako dřív. Tu válku nám byl čert dlužen. A když už byla, měl ji vyhrát americký Jih. To by bylo krásné… Spojené státy americké, které by obchodovaly s otroky jako dřív, za starých dobrých časů!“
„S otroky se obchodovalo vždycky,“ řekl Harris, „a tak to zůstane. Negři nejsou lidi. Je to zboží, to si pamatuj. A kde je zboží, tam se vždycky najde kupec ochotný zaplatit.“
„Dřív to bylo ale lepší,“ namítl Negoro. „Americký trh, to bylo něco! A pak ti blázniví američtí kvakeři začali proti otrokářství kázat.“
„Neházej špínu na Američany,“ vrčel Harris. „Nezapomeň, že otrokářství zakázala nejdřív Anglie – už v roce 1807.“
„Neházej špínu? A kdo prohlásil obchodníky s otroky za piráty v roce 1820? Američani!“
„To je pravda, ale u nás ve Virginii a dalších státech jsme otrokářství nezrušili,“ namítl Harris.
„Jen se nevymlouvej,“ bručel Negoro.
„Nevymlouvej…? Šli jsme do války, abychom otrokářství zachovali!“
„Šli jste do války, ale prohráli ji. Tím se chlubíš?“ vysmíval se mu Negoro.
„Teď to nezměníme, ani ty, ani já. Buďme rádi, že nás šťastná náhoda svedla dohromady. Ty jsi přivezl zboží a já se postarám, aby se dostalo na trh. Hezká panička Weldonová skončí někde v Arábii v harému nějakého šejka. Bílý kluk se taky bude hodit jako šašek pro zábavu. Třeba ho dají sežrat krokodýlům.“
„A ten patnáctiletý kapitán?“ ptal se Negoro.
„Ten je bezcenný,“ řekl Harris.
„Taky si myslím.“
„Nejraději bych se ho zbavil hned. Pil mi tak dlouho krev! Nejdřív sekal dobrotu. Byl celý vyplašený z toho, že praštil lodí o skály.“
Oba se zasmáli.
„On za to sice nemohl,“ chechtal se Negoro, „ale všechno si moc bere.“
Harris však zvážněl.
„Může být nebezpečný,“ řekl. „Brzy se vzpamatoval. Poušť Atacamu mi spolknul, ale začal něco větřit, když se ten spratek začal ptát na gumovníky a na kolibříky. Ještě štěstí, že ho nikdy nepustili z přístavu! No, a když viděl žirafy, myslel jsem, že je konec a že budu muset vzít nohy na ramena. Naštěstí tu byla ta Weldonová.“
„Zamilovaná matka,“ přikývl Negoro. „Kvůli spratkovi si nechá namluvit, že oheň studí a cukr je slaný.“
„Máš pravdu. Je to neuvěřitelné, čemu ta parta dokázala uvěřit. Přišli jsme dokonce na stopu slonům, a víš, jakou dokážou udělat paseku.“
„Ale neviděli jste je! Já je potkal!“ řekl Negoro.
„Zato jsme viděli hrochy. Myslel jsem, že vypustím duši. Hroši v Americe! Těch je tam tolik jako počestných lidí v benguelské base. Nejhorší ale bylo, když ten starý negr vyčenichal ty usekané ruce.“
„Jaké ruce?“
„Ale znáš negry: raději si uřežou ruce, jen aby se dostali z vidlice. Do toho začal řvát lev. Asi ten, co sežral toho bezrukého negra.“
Negoro to pokládal za hodně dobrý vtip a rozesmál se.
„Ty se směješ,“ pokyvoval Harris hlavou, „ale mně v té chvíli do smíchu nebylo. Ten kluk Sand mě už měl na mušce, doslova. Bylo mi jasné, že lva v Americe nestráví. Tak jsem skočil na koně a zmizel.“
„To byla ta chyba. Potřebujeme je mít o sto kilometrů dál.“
„Tobě se to lehce řekne, Negoro. Sto kilometrů dál! Vrať se k nim, řekni jim, že jim uvaříš, jsi jejich kuchař, patříš k výpravě. A řekni jim, že jsi objevil moc pěknou a pohodlnou cestu,“ posmíval se mu Harris.
„Dick Sand by si mě upekl k večeři,“ ušklíbl se Negoro.
„Tak vidíš. Sám se nechceš vrátit a mně něco vyčítáš.“
„Nevyčítám. Přemýšlím nahlas. Prokoukli tě. Co dál?“
Harris pokrčil rameny.
„Co dál? Nechme to na nich.“
„Jak to myslíš?“
„Uvažuj za ně. Co jim zbývá? Pokračovat v cestě. Kam jinam půjdou než tím směrem, kudy jsem je vedl?“
„Nejsou hloupí. Nepodceňuj je. Nikoho nepodceňuj. Já to udělal a skončil jsem ve vězení.“
„Jak to?“ podivil se Harris
„Nejhorší bylo, že mě zavřeli mí krajani. Už taky netrpí otrokářství.“
„Přitom na něm vydělali tolik peněz,“ dodal Harris.
„To bývávalo,“ přisvědčil Negoro trpce. „Chytli mě a zavřeli na doživotí ve věznici v Luandě.“
„No to je pěkné,“ podotkl Harris. „Doživotí v base, to není nic pro našince! Raději bych visel.“
„Z oprátky nejde utéct,“ řekl Negoro moudře. „Z vězení ano.“
„Jak se ti to povedlo?“
„Bručel jsem jenom čtrnáct dní. Pak se mi podařilo dostat se na anglický parník. Plul do Aucklandu na Novém Zélandu. To byla cesta! Zalezlý jako krysa. Živil jsem se konzervami a pil ze soudku vodu. Nemohl jsem se ani pohnout. Kdyby mě objevili, vydali by mě úřadům. Tak jsem zůstal v podpalubí. Ani jsem nešpitl.“
„To byl pro tebe ten nejhorší trest, ty kluku užvaněná!“ smál se Harris.
„Nakonec jsem se do Aucklandu dostal a v pořádku proklouzl na břeh. Tím to ale neskončilo. Neměl jsem v kapse ani vindru. Víš, co jsem musel v Aucklandu dělat?“
„To opravu netuším,“ přiznal Harris.
„Musel jsem tam pracovat,“ pokyvoval smutně hlavou Negoro. „Tak jsem dopadl!“
„Chudáku,“ upřímně ho politoval Harris.
„Osmnáct měsíců jsem bídně živořil! Pracoval jsem… Ale nezvykl jsem si.“
„Na něco tak děsného si člověk nezvykne nikdy, pokud poznal něco lepšího,“ přisvědčil Harris. „Například obchod s otroky.“
„Však se mi po něm stýskalo! Naštěstí se naskytla příležitost. Na velrybářské lodi Poutník sháněli posádku. Přihlásil jsem se jim jako kuchař. Chtěl sem se dostat aspoň do Ameriky a odtud se nějak protlouct do Afriky. Ale pak…“
Negoro potřásal hlavou a smál se. Potom vyprávěl, jak zahynul kapitán Hull a jak ta ženská Weldonová udělala z plavčíka kapitána.
„Ten kluk možná nikdy nepochopí, co se vlastně stalo. Představ si…“
Vyrušil ho podivný šustot. Oba muži zpozorněli. Vyskočili a rozhlíželi se. Nikde nic nezahlédli.
„Dopovíš mi to, až budeme v bezpečí,“ řek Harris. „Teď jde o to, abychom vylákali tu partu k našemu šéfovi.“
„To je pan Alvez?“
„Samozřejmě. Jistě jsi o něm slyšel.“
„Jen to nejlepší!“ smál se Negoro. „Má v srdci tolik soucitu, jako na Sahaře roste tulipánů.“
„Ten nám za těch pár statných amerických černochů a inteligentní vzdělanou americkou ženskou zaplatí pěknou cenu. Černošku přihodíme jako přívažek, spolu s klučíkem. Dicka Sanda zabijeme.“
„Mohli bychom ho zabít hned,“ vrátil se Harris ke svému původnímu nápadu.
„Byli bychom hloupí.“
„Jak to?“
„Ten musí zboží k Alvezovi dovést,“ smál se Negoro, „tak šikovně, jako ho dovezl k africkým břehům. Je to moc užitečný chlapík, ten Dick Sand. Musíme si toho patnáctiletého kapitána pěstovat!“
Znovu ho vyrušil šustot. Tentokrát však zjistili, co ho způsobilo.
V houštině proti nim stanul pes s vyceněnými zuby.
„Dingo, ty bestie! Tentokrát mi neutečeš!“ křikl Negoro. Popadl Harrisovu pušku a bez dlouhého míření vystřelil.
Měl štěstí. Pes zavyl a zmizel v houštině. Negoro s puškou v ruce běžel za ním. Psa už nedohonil. Jen na několika stéblech našel kapky krve.
„Konečně dostala ta bestie to, co jí patří!“
Harris jen vrtěl hlavou.
„Ten pes měl na tebe pořádně spadeno!“
„Měl bys vidět, jak vyváděl na lodi! Ale už je od něj pokoj.“
„Proč tě tak nenáviděl?“
„To víš. Staré nepřátelství.“
„Staré nepřátelství?“ zeptal se Harris udiveně. Negoro na to neodpověděl. Portugalec o některých věcech ze své minulosti nechtěl mluvit. To Harris dovedl pochopit. Také on měl hodně takových temných míst ve své minulosti a nebyl by rád, kdyby se je někdo snažil objasnit.
Oba pak šli mlčky dál podél potoka, až došli k řece.









 Kapitola 2.
 Na cestě

Afrika!
To jméno připadalo Dickovi Sandovi jako prokletí.
Teď už chápal, proč jim to tak dlouho trvalo, než dopluli k pevnině. Cesta se zdvojnásobila a trvala by ještě mnohem déle, nebýt větrné smršti, která je vlekla zběsilou rychlostí, až jimi nakonec mrštila o skály! Jak bylo možné, že minuli americký kontinent? Zavinil to bezpochyby Negoro, jakkoli Dick Sand nedovedl pochopit, jak přesně se to stalo. Mysl však upínal hlavně k přítomnosti a budoucnosti.
Jsou v Africe. Harris je člen některé z četných otrokářských tlup, kterým se tu pořád dobře vede, třebaže civilizovaný svět vyhlásil otrokářství válku a snaží se je potřít. Na Blízkém východě, v Asii i v Africe samotné jsou však otroci stále ještě k mání, a protože mocnosti, jako je Anglie, Francie a Spojené státy, otrokářství potírají, jejich cena na trhu stoupá. To je neúprosný zákon každého obchodu – jakmile je nějakého zboží málo a zájem o ně trvá, nabízí se za vyšší cenu. Teď už bylo Dickovi jasné, proč se jich Harris tak horlivě ujal. Moc rád by prodal do otroctví Toma a jeho přátele. Jsou to Američané, zruční pracovníci, a mohl by za ně žádat mnohonásobně víc než za nějaké ubožáky, pochytané v pralese.
A co paní Weldonová s Jackem?
Dick Sand se až zachvěl, když na ně pomyslil. Jaké měl Harris záměry s nimi? Mohl by je také prodat do otroctví. Anebo by je mohl nabídnout panu Weldonovi za bohaté výkupné. Od obchodu s otroky k vyděračství nemůže být daleko.
Nedělal si žádné naděje, že jemu samotnému chystal Harris nějaký dobrý osud. Těžko mohl čekat, že by se Dick jen tak snadno nechal prodat. Nejspíš by se ho hleděl zbavit.
Jestliže Harrisovi jeho plány vyjdou, na Dicka Sanda čeká smrt.
Toto všechno mu táhlo hlavou, ale nevzdával se.
Když začal srovnávat výhody a nevýhody jejich postavení, vyšlo mu, že na tom nejsou tak špatně. Především se zbavili dvou ničemů, Negora a Harrise. Nemá smysl teď dumat, do jaké míry se oba znají. Pravděpodobně se domluvili, když na sebe náhodou v pralese narazili. Táhnou teď za jeden provaz. To hlavní jim ale nevyšlo. Jejich oběti přišly na to, kde jsou. Vědí, že se ocitly v Africe a nenechají se vést jako ovce otrokářům do rukou.
Jsme ve střehu, máme zbraně a umíme je používat, přemýšlel Dick. Vydám rozkaz. Jakmile kdokoli z nás spatří jednoho nebo druhého ničemu, zastřelí ho jako psa.
Takto Dick Sand uvažoval, zatímco jeho unavení svěřenci spali. Spolu s ním bděl na hlídce už jenom Tom.
„Tome,“ oslovil ho Dick. „Vy jste poznal řev lva i stopy po otrokářích. Víte tedy, že jsme v Africe.“
„Ano, Dicku, vím to.“
„Nikomu o tom neříkejte. Ani paní Weldonové, ani vašim kamarádům. Musíme to vědět a bát se toho jen my sami.“
„Rozumím. Necháme si to pro sebe.“
„Není třeba děsit ostatní. Jsme v nepřátelské zemi. Kolem nás jsou zločinci. Řekneme ostatním, že nás Harris zradil. Budou si myslit, že hrozí útok indiánů, a to stačí.“
„Moji přátelé nezklamou,“ ujistil ho Tom.
„Vím to. Stejně počítám s vámi. Pomůžete mi?“
„Samozřejmě, Dicku!“
Spolu pak probírali situaci. Harris zmizel, protože pochopil, že je prozrazený. Uprchl dříve, než skupinu zavedl k obchodníkům s otroky. Negora prozradil Dingo. Oba padouši jsou jistě ve spojení. Rozhodně však uplyne několik hodin, než bude hrozit opravdu bezprostřední nebezpečí. Těch hodin je třeba využít.
„Přemýšlel jsem o tom, co máme udělat,“ řekl Dick.
„Nebylo by nejlepší, vrátit se na pobřeží? Pak bychom se mohli vydat podél břehu. Dříve či později bychom narazili na nějakou osadu.“
„Uvažoval jsem o tom, Tome. Museli bychom jít stejnou cestou, jakou jsme přišli. Harris i Negoro ji znají. Cesta sem trvala deset dní. Paní Weldonová s Jackem jeli na koni. Toho teď nemáme. Ne, Tome, zpáteční cestu by nevydrželi,“ pokyvoval Dick hlavou. „Musíme kupředu.“
„Ale kam?“
„Půjdeme podél potoka. Každý potok se nakonec někam vlévá. Jistě tu bude nějaká řeka. Postavíme prám a nasedneme na něj. Po proudu řeky se vrátíme k moři bez námahy.“
„Myslíte tu řeku poblíž místa, kde jsme ztroskotali?“ ujišťoval se Tom.
„Ovšem! Ta přece nemohla přitékat ani ze severu, ani z východu. Tam se táhly hory. Musela přitékat od jihu. Jsem přesvědčený, že na ni už brzy narazíme. Musí tady někde být!“
Oba ještě nějakou chvíli plán posuzovali ze všech stran a rozhodli se, že plavba po řece je skutečně to nejrozumnější, co mohou za daných okolností udělat.
Rozednilo se. Trosečníci se jeden po druhém probouzeli. Paní Weldonová vstala. Jack ještě spal v náručí Nan.
„Dicku, kdepak máme pana Harrise? Nikde ho tu nevidím.“
Dick se jí podíval do očí.
„Harris tu není.“
„Šel napřed?“
„Utekl, paní Weldonová. Je to padouch, domluvený s Negorem.“
„Na čem se domluvili?“
„To se jistě dozvíme. Ale teď se musíme vrátit na pobřeží.“
„Doufám, že budou ještě spolu, až na ně přijdu,“ ozval se Herkules, který slyšel, o čem si Dick s paní Weldonovou povídají. „Rozbiju jim hlavy o sebe,“ zahrozil oběma pěstmi.
„Co bude s Jackem?“ zvolala paní Weldonová. „Doufala jsem, že se v haciendě San Felice v klidu uzdraví!“
„Nevěřím, že je tu nějaká hacienda. Harris je zrádce a lhář. Kdyby neskočil na koně a nezmizel, byl bych ho zabil.“
„Chcete se vrátit stejnou cestou?“ děsila se paní Weldonová.
„Ne. Poplujeme po řece. Ta nás zanese k moři bez námahy a bez nebezpečí. Pěšky teď půjdeme už jen několik kilometrů.“
„Dobrá. Ponesu své dítě!“
„Od toho jsme tady my,“ vmísil se do hovoru Bat. „Uděláme nosítka a poneseme i vás.“
„Ano,“ připojil se Austin. „Uřízneme dvě větve, spojíme provazy…“
„Děkuji vám, přátelé. Mám síly dost, půjdu sama. Pojďme!“
„Dejte mi Jacka,“ řekl Herkules a vzal dítě Nan z náručí. „Když nemám co nést, ztrácím sílu.“
Vzal spící dítě do rukou tak jemně, že se Jack ani neprobudil.
Muži si pečlivě prohlédli zbraně. Zbytek zásob uložili do jednoho vaku. Ten si naložil na záda Akteon. Ostatní teď měli volné ruce.
K odchodu se připravil i bratranec Benedikt. Na něm nebyla žádná únava vidět. Uvědomoval si, že Harris zmizel? Nezáleželo mu na tom. Žil teď pod dojmem toho nejstrašnějšího, co ho mohlo potkat. Ztratil totiž lupu a brýle.
Naštěstí Bat našel oba předměty v trávě na místě, kde učenec spal. Na Dickovu radu mu však o tom neřekl a schoval je u sebe. Bez brýlí se bude bratranec Benedikt spíš držet ostatních a nebude ustavičně mizet v honu na brouky a motýly, jako to dělal dosud. Zařadili ho mezi Akteona a Austina a napomenuli ho, aby od nich nikam nechodil. Nešťastný Benedikt tedy šel mezi nimi jako slepec vedený na provázku.
Skupina neušla ani padesát kroků, když Tom zvolal.
„Co Dingo?“
„Opravdu, Dingo tady není!“
Několikrát na psa zavolal. Žádné štěkání se neozvalo.
Dick Sand mlčel. To byla velká ztráta. Všichni měli psa rádi. Chránil je před nebezpečím. Co se s ním mohlo stát?
„Nešel Dingo za Harrisem?“ zeptal se Tom.
„Spíš se pustil po Negorově stopě,“ mínil Dick Sand. „Cítil ho za námi.“
„Negoro ho zastřelí!“ strachoval se Herkules.
„Doufám, že ho Dingo dřív stačí zakousnout,“ podotkl Bat.
„V každém případě nemůžeme na Dinga čekat. Je dost inteligentní na to, aby nás našel. Pokud je naživu.“
Bylo strašné horko. Obloha se zatáhla bouřkovými mračny. Čekali, že se každou chvíli objeví blesky. Sestupovali po mírném svahu řídkým pralesem. Občas narazili na stopy zvířat. Postupovali pomalu, protože museli odstraňovat četné překážky. Byly to hlavně spleti lián, podobné zamotanému lodnímu lanoví. Velkou nesnáz měli s úponky ve tvaru zahnutých šavlí s čepelí plnou dlouhých trnů. Muži se střídali v sekání těchto rostlinných hadů. Nad hlavami jim poletovali ptáci. Žila zde velká hejna perliček a různé druhy velmi plachých frankolínů. Žádná opravdu nebezpečná africká zvířata se k nim nepřiblížila. Prvního dne pochodu Dick zahlédl v dálce žirafy a vzpomněl si při tom na Harrise, který by zase tvrdil, že to jsou pštrosi. Jednou také spatřili na obzoru oblak prachu, zvířeného stádem pabuvolů. Sledovali tok potoka, který se dříve či později musel vlévat do řeky. Takto kráčeli až do poledních hodin. Pak se zastavili, aby si odpočinuli a najedli se. Útočiště našli v řídkém bambusovém háji. Odpoledne se plahočili dál, až došli k širokému průseku v houštinách. Ten se skláněl šikmo k potoku a sledoval jeho břeh. Dick pochopil, že je to sloní stezka. Tudy chodily k vodě stovky těchto obrovitých zvířat. V rozmáčené půdě bylo vidět hluboké stopy.
Brzy se ukázalo, že tudy nechodí jenom sloni. Procházeli tudy i lidé, vedení jako jateční dobytek na porážku. V křovinách se povalovaly ohlodané lidské kostry. Některé měly na pahýlech rukou otrocké okovy. Ve střední Africe je mnoho takových otrokářských stezek, vroubených lidskými pozůstatky. Otrokáři ženou svoje oběti mnohdy i stovky kilometrů daleko. Slabší jedince bez milosti zabijí, aby nezdržovali ostatní. Poháněči pobízejí karavanu křikem a údery biče a běda tomu, kdo je unavený nebo nemocný! Někdy karavaně dojdou potraviny. V takovém případě se otrokáři nezastaví před masakrem. Když nemohou svoje oběti živit, povraždí je puškami a meči. Podobná krveprolití nejsou v Africe nijak vzácná.
Otrokářské karavany putovaly i touto stezkou. Dick Sand nalézal stále větší počet kostí. Nad hlavami poutníků kroužili supi. Paní Weldonová si toho všeho naštěstí nevšímala, protože věnovala všechnu pozornost dítěti. Dick doufal, že je zavede k pobřeží, aniž jí prozradí, že je Harrisova zrada zavedla do afrického vnitrozemí. Ani Nan se na nic nevyptávala. Tom kráčel tiše se sklopenýma očima. Moc dobře věděl, proč je stezka lemována lidskými kostmi. Jeho přátelé se udiveně rozhlíželi. Měli dojem, že procházejí nekonečným hřbitovem, na němž zemětřesení otevřelo hroby. Na nic se však neptali a šli tiše dál.
Potok se zde pozvolna rozšiřoval. Jeho koryto ztrácelo rys bystřiny. Dick Sand doufal, že brzy narazí na řeku. Byl rozhodnutý se potoka držet stůj co stůj, a proto neváhal sloní stezku opustit, když se odchýlila stranou.
První kráčel Herkules a prorážel sekyrou cestu tam, kde ji liány zahradily. Průvod uzavíral Austin ozbrojený remingtonkou. Dick Sand šel hned v čele, hned v zadní části malé karavany, aby měl všechno pod kontrolou.
V jednu chvíli se ocitl po boku paní Weldonové. Střídala se teď s Nan v nesení malého Jacka, který většinu času prospal v horečnatém spánku. Nyní byla řada na Nan. Paní Weldonová poněkud zvolnila krok a nechala Nan, aby se od ní na několik kroků vzdálila.
„Pospěšte, paní Weldonová,“ vybídl ji Dick Sand s úsměvem. „Nebo se ztratíme, jako to dělává pan Benedikt.“
„Však tu ztrátu brzy dohoníme,“ odpověděla mu paní Weldonová. „Chtěla jsem si s vámi promluvit tak trochu o samotě.“
Ohlédla se. Za ní kráčel s puškou Austin a ostražitě se rozhlížel. Dick Sand se na něho podíval a kývl hlavou. Austin pochopil a zvolnil. Dick Sand teď šel s paní Weldonovou sám.
„Chtěla jsem vám říct, Dicku, že jsem vám velice vděčná za to, co děláte.“
„To nemusíte, paní Weldonová. Dělám jen tu práci, kterou jste mě pověřila. A dělám ji jako kteroukoli jinou práci.“
„Jedno ale dělat nemusíte,“ řekla mu, aniž by se jí vlídnost vytratila z hlasu.
„Copak?“ chtěl vědět Dick Sand.
„Lhát mi.“
Nad hlavou jim zaskřehotal šedý papoušek. Z dálky dolehl ozvuk hromu. Vzduch byl stále těžší. Bouřka byla ve vzduchu, chvěla se v každé větvičce, v každém listu.
Dick Sand neodpověděl. Nevěděl, jak by měl na výtku paní Weldonové reagovat.
„Chápu, proč to děláte. Chtěl jste mě ušetřit hrůzy z poznání skutečnosti, viďte, Dicku?“
„Ano,“ řekl stísněně.
„Já jsem také viděla žirafy a slyšela řvát lva. Poznala jsem hrochy a musela bych být slepá, abych si nevšimla příšerných pozůstatků podle cesty. Harris je obchodník s otroky, viďte?“
„Nelze o tom pochybovat,“ odvětil Dick Sand tiše.
„Krutá pravda je lepší než milosrdná lež, Dicku.“
„Nechtěl jsem, abyste klesala na mysli,“ vysvětloval jí nešťastný mladý muž.
„Víte, co nejvíc poškodí něčí mysl? Nedůvěra. Vědomí, že se nemohu spolehnout na dané slovo. Harris nám celou dobu lhal. Je to zločinec. Toma a jeho přátele chtěl prodat a jaké měl úmysly se mnou? Buď mě také prodat i s Jackem, anebo vrátit manželovi za velké výkupné.“
Hovořila klidně, jako by si s Dickem povídala o čemsi docela všedním, o počasí nebo o tom, jak komicky ti papoušci skřehotají.
„Negoro mu v tom pomáhá,“ přisvědčil Dick.
„I Negoro nám jistě o lecčem lhal, nebo přinejmenším neřekl pravdu. Vy jste nám také neřekl pravdu, Dicku.“
„Myslel jsem to dobře!“
„Já vím. Nevěděl jste, že lež není nikdy dobrá, ať má jakékoli důvody. Přemýšlela jsem, jak se vám odměnit za to, co jste všechno udělal. Za tu námahu, za obětavost, za probdělé noci, kdy jste se dostal až na hranici sil. Rozhodla jsem se, že už nebudu předstírat, že nevím, kde jsem. I to je lež svého druhu. Je mi jasné, že nás větrná smršť zahnala až k africkým břehům.“
Zaraženě mlčel. Nevěděl, co na to má říct.
„Rozhodla jsem se, že vám řeknu všechno. I já teď hodně riskuji. Že se na mne budete hněvat. Že se budete stydět. Že vás vyvedu z míry a ztratíte odvahu vést dál naši výpravu.“
Mlčeli a dívali se jeden druhému do očí.
„Vím ale, že se to nestane,“ pokračovala po chvíli. „Jste statečný mladík. Jsem si jistá, že správně pochopíte, co jsem vám řekla i proč jsem vám to řekla. A protože to pochopíte a vezmete si to k srdci, stanete se mužem. Už jím vlastně jste, Dicku Sande.“
Podala mu ruku. Bez zaváhání ji přijal a stiskl. I ona měla pevný stisk. Pak přidali do kroku. Paní Weldonová se připojila k Nan a převzala od ní Jacka. Dick se vrátil do čela výpravy.



 Kapitola 3.
 V přívalech deště

Ráz krajiny se změnil. Vstoupili na planinu, která zřejmě bývá v období dešťů pod vodou. Kráčeli kolem rozsáhlých polí mechu a kapradin.
„Dostali jsme se na bažinatou půdu,“ oznámil jim Dick. „Půjdeme teď pomaleji a opatrněji. Muž v čele bude zkoumat pevnost půdy.“
„Půda je hodně rozmoklá, třebaže nepršelo,“ poznamenal rozvážně Tom.
„Doufám, že se odsud dostaneme dřív, než přijde bouřka. Herkule, vezměte Jacka od paní Weldonové. Bate a Austine, pomozte Nan. A vy, pane Benedikte… Copak to děláte, pane Benedikte?“
„Padám,“ odpověděl bratranec Benedikt prostě a zmizel, jako by se pod ním otevřely padací dveře. Sestoupil ze stezky a propadl se po pás do bahna! Podali mu ruce a ne bez námahy ho vytáhli na pevnou zem. Učenec povykoval a nepřestal, dokud z bláta nevylovili i jeho vzácnou torbu. Po té příhodě mu Dick přidělil Akteona jako strážce, který mu měl zabránit v dalším pádu. Pod povrchem bahna se skrývaly bubliny smrdutého plynu, který teď vyrazil ven. Byly to doslova morové bažiny a skupina si oddychla, když po kilometru nepříjemné chůze přešla na pevnější zemi. Ale ani tam nebylo radno ztratit ostražitost. V pět hodin odpoledne se jim konečně podařilo nebezpečnou oblast překonat. Bylo vedro. Naštěstí mraky zastiňovaly slunce. Nebýt toho, stěží by mohli jít dál.
Hrom rachotil stále častěji. Oblohu pročesávaly blesky. Bouřka se blížila. Dick Sand si dělal starosti. Třebaže už kráčeli po pevné zemi, pořád to byla tatáž planina. Africké bouřky dovedou zaplavit kraj ohromnými spoustami vod. V krátké chvíli se planina může proměnit v jezero. Kde tady najdou přístřeší?
Dick Sand se rozhlížel. Na severu spatřil řadu pahorků. Rostlo tam několik stromů. Rýsovaly se proti světlému pruhu oblohy pod černými mračny. Pahorky nebyly vysoké. Před záplavou je však mohou zachránit.
„Kupředu, přátelé! Musíme se dostat pryč z téhle nížiny,“ vyzval Dick Sand ostatní.
„Rychle, rychle,“ pomáhal mu Herkules. Nejraději by vzal všechny do náručí a odnesl je. Poutníci se přinutili ke spěchu. Bouřka však přišla dřív, než stačili k pahorkům dojít. Skoro se setmělo. Kolem sršely modré a rudé blesky a vytvářely ohnivou síť. Ocitli se ve strašném nebezpečí. Na pusté pláni byly jejich postavy nejvyšším bodem. Kteréhokoli z nich mohl v každém okamžiku zabít blesk. Jack plakal v Herkulově náruči. Obr spěchal a polohlasně ho konejšil.
„Neboj se,“ chlácholil ho. „Blesk ti neublíží. Roztrhnu ho na dva kusy. Jsem silnější než on.“
Na to se Jack usmál a ještě víc se k silákovi přitulil.
O zem pleskly první kapky. Přívaly vod na sebe nenechají dlouho čekat.
„Co teď?“ oslovil Dick Toma. „K pahorkům se nedostaneme včas. Jsou ještě dobré dva kilometry daleko.“
„Snad budeme mít štěstí,“ řekl Tom.
Dick Sand zmlkl. Nad hlavami jim projel oslnivě bílý blesk. Ozářil celou pláň. Dick náhle ožil.
„Co je to tam vzadu, Tome, asi pět set metrů od nás? Není to vesnice?“ dohadoval se.
„Vesnice? Pak by to byla vesnice domorodců,“ řekl Tom pochybovačně.
Měl oprávněné obavy. V krajině ovládané tlupou otrokářů by na přátelské přijetí těch lidí nemohli spoléhat. Co když budou považovat Dicka za bílého otrokáře a jeho přátele za pochytané otroky?
Při dalším zablýsknutí uviděli vesnici jasněji. Bylo to asi sto vyšších kuželovitých staveb. Nikde nebylo ani živáčka. Vesnici nikdo nehlídal, stráže se schovaly dovnitř, anebo ji její obyvatelé opustili.
„Půjdu se tam podívat,“ rozhodl Dick. „Počkejte tady.“
Pokud by vesnice byla obydlená, mohli by se zachránit útěkem. Ovšem kdyby byla prázdná, našli by tu přinejmenším přístřeší.
„Půjdu s vámi, Dicku,“ nabídl se Austin.
„Ne. Když půjdu sám, budu méně nápadný. Budu se plížit.“
Po těch slovech Dick zmizel ve tmě. Vrátil se brzy.
„Pojďte, pojďte,“ volal s radostí.
„Vesnice je prázdná?“
„Není to vesnice, je to mraveniště.“
„Cože? Mraveniště?“ zvolal Benedikt.
„Ano, ovšem asi čtyři metry vysoké.“
„Pak ale je to stavba všekaza bojovného nebo všekaza kousavého,“ podotkl Benedikt důstojně, jako by on sám byl králem všech všekazů. „V jistém smyslu je to pán této krajiny.“
On také ví, že jsme v Africe, uvědomil si Dick Sand. Jinde než v Africe všekazi nežijí. Kdo jiný by to měl vědět lépe než učený entomolog? Proč ale o tom pomlčel?
Spustil se liják. Na řešení záhad bude čas jindy.
„Musíme je vypudit a schovat se v jejich stavbě,“ řekl Dick Sand.
„To nepůjde tak snadno,“ namítal učenec. „Nenechají se vyhnat. Spíš nás sežerou, aby dostáli své pověsti.“
Dick Sand nechtěl mařit čas dohadováním. Rozběhl se k nejbližší všekazí homoli a ostatní ho následovali. Vítr sílil a přinášel ostré svazky deště. Spolu s Herkulem, který stačil předat Jacka Nan, prorazil na úpatí jednoho kužele úzký otvor.
Čekali, že se vyřine zástup rozzuřených mravenců. Žádný všekaz se však neukázal. Dick se protáhl dovnitř. Byl tam nepříjemný čpavý zápach, zato tam bylo sucho. Zavolal na ostatní a v krátké chvíli se vsoukali dovnitř všichni. Herkules rychle nahrnul zeminu ke vchodu.
Venku se strhl lijavec. Už to nebyly kapky! Byly to různě silné vodní proudy. Jako kdyby mraky obsahovaly jezero, na jeden ráz se protrhly a celá ta nesmírná Niagara se řítila na zem. Takové přívaly vody v krátké chvíli naplní vyschlá řečiště a mění je v prudké řeky, které odnášejí balvany a vyvracejí stromy rostoucí na březích. Planiny se změní v jezera a říčky se stávají veletoky. Takové deště netrvají tak krátce jako evropské bouřky. Dovedou vydržet se stejnou zuřivostí i několik dnů.
Naštěstí měla všekazí stavba silné stěny. Uprchlíci slyšeli, jak se o ně opírají prudké proudy nebeské vody. Dovnitř nepronikla ani krůpěj. Mraveniště je chránilo před deštěm přinejmenším stejně, jako kdyby se ukryli do domu z nepálených cihel.
Dick Sand začal prozkoumávat vnitřek pozoruhodné stavby. Rozsvítil si na to lampu. Viděli prostor široký asi tři a půl metru a vysoký čtyři. Stěny byly obloženy hliněnými buňkami. Ty byly teď prázdné. Některé byly tak velké, že se do nich mohl pohodlně ukrýt člověk střední postavy. Dutiny připomínaly vytažené zásuvky s maličkými komůrkami, každá byla útočiště pro hmyzího jedince. Zásuvky byly uspořádány trochu jako lůžka v lodní kabině. Do horních dutin vyšplhala paní Weldonová s Jackem a Nan s bratrancem Benediktem. Ve spodních patrech se usadili Bat s Austinem a Akteonem. Dick Sand, Tom a Herkules zůstali dole.
„Jsme v bezpečí,“ pochvaloval si Dick Sand spokojeně. „Tady si odpočineme.“
„Kam odešli mravenečkové?“ ozval se shora Jackův dětský hlásek.
„To se asi nikdy nedozvíme,“ odpověděl mu Dick.
„Proč šli pryč? Proč tu nezůstali, když je tu tak pěkně sucho?“
„Mravenci mají divné nápady,“ odpověděl mu Dick.
„Vyprošuji si takto hovořit o mravencích!“ pokáral ho bratranec Benedikt. „Jejich inteligence převyšuje inteligenci mnoha lidí!“
Dick Sand se chtěl kousavě zeptat, zdali učenec mezi ty méně inteligentní lidi počítá také entomology, když mu Tom zašeptal do ucha:
„Dicku, podívejte se… Dovnitř prosakuje voda…“
„Máte pravdu. Lijavec už jistě zatopil celou planinu a proměnil ji v jezero!“
„Mravenci nedovedou uvažovat jako lidé,“ pokračoval Benedikt ve výkladu. „To ovšem neznamená, že nejsou inteligentní. Vezměte si tuto stavbu. Kdybychom měli její výšku porovnat s rozměry jejích stavitelů, a tento poměr přenést do světa lidí, byla by takto vysoká lidská stavba pokládána za div světa! A tady na planině jsme jich viděli možná sto. A všechny prázdné.“
„Ten člověk mě připraví o zbytek rozumu,“ povzdechl si Dick. „Co budeme dělat, Tome?“
„Jestli je kolem nás jezero,“ uvažoval Tom, „mnoho nezmůžeme.“
„Jak vysoko může voda ještě stoupat?“
„Možná metr, možná dva…“
„Proto mravenci opustili takto náročnou a podle všeho dobře postavenou homoli?“
„Zřejmě proto,“ zahuhlal Tom.
„Proč mravenečkové odešli, strýčku Benedikte?“ opakoval Jack svou otázku. Byl jediný, kdo učeného muže poslouchal. Ostatní se uvelebili ve svých skrýších a skoro všichni hned usnuli, nebo k tomu neměli daleko. „Nebylo jim tu dobře?“
„Správně položená otázka, hochu!“ chválil ho Benedikt. „Je vidět, že máš vědeckého ducha. Tak přemýšlej. Proč asi odešli jinam?“
„Protože se jim tu nelíbilo.“
„To jistě. A copak se jim nelíbilo?“
„Dick s Tomem si šeptali, že sem prosakuje voda. Třeba se mravenečkové báli vody!“
„Výborně! Jsi skutečný vědec, hochu,“ zářil Benedikt. „Slyšíš, sestřenko? Blahopřeji ti, že máš tak chytrého synka.“
„Cože?“ ptala se paní Weldonová. Benedikt ji vyrušil, právě když usínala.
„Maminko, mravenečkové utekli, protože by se tu utopili. Místo nich se tu utopíme my. To jsem chytrý, viď? Strýček Benedikt to říkal.“
Chlapec se radoval a tleskal ručkama.
„Co to povídá to dítě?“ děsila se paní Weldonová.
„Chlapec má bujnou fantazii,“ řekl Dick Sand.
„Dicku!“ rozzlobila se paní Weldonová. „Něco jsme si řekli. Takže chci slyšet pravdu!“
„Prosakuje sem voda.“
Dick posvítil na podlahu a opravdu, voda už pokrývala celou plochu země ve spodní části kužele.
„Mravenci to věděli dopředu,“ kázal bratranec Benedikt. „Moudrý je hmyz! V buňkách nezůstal ani jeden z nich a nezapomněli ani na svoje larvy. Vyklidili obydlí bezezbytku, protože věděli, že by zde zahynuli.“
„Možná se nás báli,“ zavtipkoval Herkules.
Benedikt bral jeho slova vážně.
„Opravdu si myslíte, že byste mohl mravencům nahnat strach? Několik tisíc těchto tvorů by vás v krátké době ohlodalo na kost, kdyby někde našli vaše mrtvé tělo.“
„Mrtvého snad,“ pokrčil Herkules rameny, „ale živého by mě nedostali. Všechny bych je rozdupal!“
Dick si přestal všímat debaty, která mu přišla poněkud pošetilá. Více se zajímal o stoupající vodu. Ta uvolnila zeminu, kterou ucpali vchod, stoupala dál a brzy Dickovi dosáhla po kolena. Benedikt konečně přestal vykládat o mravencích a všekazech a termitech. V tichu bylo slyšet hukot deště a burácení hromu. Bouře zuřila s neztenčenou silou. Zdálo se, že je to tatáž bouře, která je pronásledovala, když byli ještě na palubě Poutníka. Jako by se proti nim spikla jakási nebeská božstva. Zahnala je do posledního útočiště a tady je zničí.
Jak to řeklo to nevinné dítě, moudré ve své pošetilosti: zde se všichni utopí místo mravenců.
„Slyšíte, Dicku?“ zamumlal tázavě Tom.
„To je déšť.“
„Ba ne,“ vrtěl Tom hlavou. „To je mnohem silnější zvuk.“
„Připadá mi to, jako by se valila voda,“ přidal se Austin.
„Odkud?“
„Těžko říct. Třeba se nedaleko rozvodnila řeka a rozlévá se do kraje.“
To se nedalo ani vyvrátit, ani potvrdit. Hukot sílil a už bylo zřejmé, že je to něco jiného než obyčejný déšť. Bezpochyby se k nim valil vodní příval!
Netrvalo dlouho a stěny kužele se otřásly. Dick doufal, že všekazi jsou opravdu tak dobří stavebníci, jak o nich bájil Benedikt, a že se tedy stavba v přívalu nezřítí.
Cítil, že na něho jdou mrákoty. Mohl to být následek únavy. Měli za sebou dlouhý pochod a únava už zmohla většinu z jeho druhů.
Pak si uvědomil, že do nitra kužele už nemá přístup čerstvý vzduch. Jsou tu uvězněni, a až vydýchají všechen kyslík, udusí se!
„Také se vám tak špatně dýchá?“ ozval se mu u ucha Tom.
„Je to čím dál horší.“
„To je dobře.“
„Jak to myslíte?“
„Myslel jsem, že je to mým stářím,“ odpověděl Tom sípavě.
„Stářím to opravdu není. Teď hrozí udušení nám všem.“
„Prorazíme tedy díru do stěny kužele!“
„Jenže potom vnikne dovnitř voda a utopíme se.“
„Co je lepší, utopit se, nebo udusit?“
Na to neexistovala odpověď.
Nezbývalo než čekat. V tichu a horku všechny přemohla únava a usnuli. Dick Sand spal s hlavou opřenou o stěnu a s puškou u ruky. Najednou se probudil chladem. Zjistil, že mu voda sahá do pasu a nadále stoupá. Užuž dosahovala do patra, kde se uvelebil Tom s Herkulem.
Rychle je probudil.
„Co se děje, Dicku?“ volala ve tmě paní Weldonová.
„Dolní část kužele je pod vodou. Nejspíš se rozvodnila řeka.“
„Výborně! Aspoň víme, že je řeka už blízko,“ zaburácel Herkules. Žádné nebezpečí ho nedokázalo vyvést z míry!
„Ovšem. Ta řeka nás donese zpátky na pobřeží a tam budeme pokračovat v cestě k přístavu.“
Dick pronesl ta slova klidně, se samozřejmostí člověka jistého si svou věcí. V srdci však měl úzkost. Netušil, jak vysoko voda venku stoupla. Vzduchu uvnitř kužele ubývalo. Co když je už celé mraveniště pod hladinou?
„Potopím se, proplavu otvorem a podívám se, co je venku,“ ozval se Bat.
„Proč ty? Udělám to já!“ namítl Akteon.
„Jsem lepší plavec.“
„Já jsem lepší!“
„Udělá to Bat,“ poručil Dick. Hádka, to bylo to poslední, co si mohl přát. „Poslouchejte dobře, Bate. Vezmete si sekyru. Jestli je mraveniště zaplavené až po vrchol, nepokoušejte se vrátit. Zachraňte se sám.“
„Ale…“
„Je to rozkaz! Když se nevrátíte, pokusíme se dostat ven stejnou cestou. Nemělo by smysl, abyste se vracel. Rozumíte?“
„Ano, pane,“ řekl Bat tónem, jakým se odpovídá kapitánovi.
„Jestli vrchol vyčnívá nad hladinu, vylezete na něj a dáte nám sekyrou znamení. Zabušíte na nás. Rozumíte?“
„Udělám, jak jste poručil, pane kapitáne,“ řekl Bat.
„Hodně štěstí, synu,“ stiskl mu ruku Tom.
Bat se zhluboka nadýchl a potopil se. Musel najít otvor a protáhnout se jím. Nebyl to snadný úkol ani pro tak dobrého plavce, jakým byl.
Asi po půlminutě se však Bat vynořil a prudce oddychoval.
„Co je?“
„Otvor se zavalil,“ vysoukal ze sebe Bat, když konečně zklidnil dech. „Voda ho podemlela. Nahmatal jsem jenom jeho okraje. Nedá se jím prolézt.“
Dick Sand přemýšlel. Byli uzavřeni v hliněném kuželu, který je možná celý pod vodou. Voda tedy už nestoupá proto, že ucpala průchod.
Herkules vzal Batovi z ruky sekyru.
„Když je otvor zavalený,“ řekl, „udělám nový.“
Dick se na chvilku zamyslel.
„Nic jiného nám nezbývá.“
„Jdu na to!“ zvolal radostně Herkules a chystal se skočit se sekyrou do vody.
„Počkejte! Musíme se rozhodnout, kde otvor prorazíme. Teď jde hlavně o to, zjistit, kam až voda dosahuje. Kdybychom prorazili vrchol kužele a hladina by byla nad námi, voda by vnikla dovnitř a utopili bychom se.“
„Prorazíme stěnu nad naší vnitřní hladinou. Pokud sem vnikne voda zvenčí, zbude nám ještě trochu vzduchu a nějakou dobu tu vydržíme. Otvor ucpeme a prorazíme jiný, o něco výš. Takto poznáme, jak vysoko voda dosahuje.“
„To zní rozumně,“ poznamenal Tom.
„Co když voda přesahuje výšku mraveniště? Máme nějakou naději?“ zeptala se paní Weldonová.
„Já myslím…“ zaváhal Dick.
„Pamatujte, co jsme si slíbili, Dicku. Chci slyšet pravdu.“
„Pak by naděje na záchranu byla malá, nebo dokonce žádná.“
„Aspoň víme, na čem jsme,“ ukončila rozhovor paní Weldonová.
Prorazit stěnu sekyrou se nepodařilo, ať se Herkules snažil sebevíc. Osvědčil se jiný nástroj, puškový nabiják. Na konci měl vrták na vytahování zaseklých střel z hlavně. Byl pěkně ostrý a snadno pronikal hlínou. Navíc otvor bude mít malý průměr a dovnitř vnikne jen málo vody.
Trvalo minutu, než nabiják projel stěnou. Pak se ozval sykot. Vzduch zevnitř kužele unikal ven a voda stoupala. Nástroj očividně prorazil stěnu ještě pod hladinou.
Dick rychle nabiják vytáhl a díru ucpal hrstí zeminy.
„Zkusíme to výš,“ řekl klidně.
Voda se ustálila, ovšem prostor nad ní byl mnohem menší. Dýchalo se těžce. Všechny už bolely plíce a třeštila jim hlava. Také lampa už méně svítila, scházel jí kyslík.
Druhý otvor začal Dick prorážet třicet centimetrů nad prvním.
Stalo se totéž, co při prvním pokusu. Voda stoupla o dalších dvacet centimetrů.
Dick se rozhodl vsadit všechno na jednu kartu. Třetí otvor vyvrtá v samém vrcholu kužele!
To už zbylo v kuželu tak málo vzduchu, že lampa zhasla. V naprosté tmě bylo slyšet sípavý dech uvězněných poutníků.
Dick Sand vylezl na ramena Herkulovi, který se opíral o výčnělky ve stěně. Nasadil hrot nabijáku do vrcholu a dal se do práce. Plíce ho bolely, a třebaže všude byla naprostá tma, před očima se mu točily rudé kruhy. Z posledních sil prorážel stěnu a nedbal na to, že mu uvolněná hlína padá do obličeje. Nepolevoval, ani když si uvědomil, že v nejbližších okamžicích omdlí. Pracoval jako stroj. Mysl už mu vynechávala. Cítil, že přichází konec.
Se zbytkem železné vůle se rozpřáhl a napnul všechny síly.
Udeřil.
Hrot prorazil stropem. Ozval se ostrý sykot. Stlačený vzduch unikal a zároveň dovnitř pronikly první paprsky světla.
Dicku Sandovi se podařilo prorazit stěnu kužele!
Dychtivě vdechoval první doušky čerstvého vzduchu.
Několika údery rozšířil otvor. Podíval se dolů a spatřil pod sebou Herkulův šťastný úsměv.
Povzbuzený úspěchem a s obnovenou silou zaútočil proti stěně. Brzy se mu podařilo vylámat otvor, jímž by se dalo protáhnout ven.
Nyní se znovu uplatnila Herkulova nadlidská síla. Obr uchopil Dicka za kotníky a bez zjevné námahy ho zdvihl nahoru. Dick podal nabiják paní Weldonové, chytil se rukama okraje vylámaného otvoru a s Herkulovou pomocí se zvedl tak vysoko, že hlavu a ramena protáhl otvorem.
Ztuhl hrůzou.
„Co se děje?“ houkl na něho zdola Herkules. Vycítil, že Dick spatřil něco neblahého.
„Tiše,“ sykl Dick a opatrně se spouštěl dolů.
„Co jsi viděl, Dicku?“
„Čluny,“ odpověděl Dick paní Weldonové. „Je jich asi třicet.“
„Domorodci?“ zeptala se.
„Ano. Ozbrojení luky a šípy a oštěpy.“
„Viděli tě?“
„Určitě ne. Musíme být tiše. Máme velkou naději, že odplují. Je tu několik desítek homolí jako ta naše. Jak by je mohlo napadnout, že jsme uvnitř?“
„Myslíš, že po nás pátrají?“
„Asi ano. Nedivil bych se, kdyby je vedli Harris s Negorem.“
„Musíme tedy zůstat v úkrytu,“ přikyvovala paní Weldonová a tiskla k sobě třesoucího se Jacka.
Bratranec Benedikt sebou začal vrtět.
Zvenčí slyšeli výkřiky.
Domorodci se domlouvali, volali na sebe. V jejich hlasech však nebyla zuřivost. Nerozuměli jim samozřejmě ani slovo. Zdálo se, že se hlasy vzdalují. Znamenalo by to, že odplouvají.
„Tiše, Benedikte,“ varovala ho paní Weldonová.
„Slyším nějaký pohyb,“ šeptal Benedikt.
„Všichni ho slyšíme. Venku jsou domorodci ve člunech.“
„O takové hlouposti se nestarám,“ řekl učenec nevrle. „Ale tady v mé buňce jsem zaslechl jakýsi zajímavý šustot.“
„Tak poslouchej a buď zticha.“
„Mám dojem…“
„Tiše,“ sykl Dick Sand. Volání domorodců se znovu blížilo.
„Mravenec!“ vykřikl Benedikt z plna hrdla. „Nádherný jedinec řádu Isoptera, podle velké tvrdé hlavy s velkými kusadly jde o vojáka! Jak skvěle kouše!“
Křičel jako pominutý a ukazoval velkého termita, který mu visel zakousnutý do ukazováku.
Dick neváhal. Znovu se přitáhl a vyhlédl ven. Jeho obavy se bohužel splnily. Domorodci proplouvající kolem termitiště uslyšeli Benediktův křik a překvapeně obrátili hlavy. Na Dicka se upíraly desítky párů očí. Hned nato desítky rukou sáhly po tětivách luků a vkládaly na ně šípy.
Dick se zoufale obrátil k jásajícímu Benediktovi.
„Toto je konečný důkaz. Ano, jsme v Africe. Jaké štěstí! Stálo to za všechny útrapy!“
Ozval se svist dobře známý africkým cestovatelům, svist letícího šípu.
„Pušku, Bate! Rychle!“
S remingtonkou v ruce se Dick vyšvihl na vrchol termitiště. Za ním se hrnul ven Herkules. Z vrcholu homole spatřili, že kolem dokola je jezero a na jeho břehu tábor domorodců. Právě k němu směřovaly dlouhé lodě plné ozbrojených mužů.
K Herkulovi se přidali Akteon s Batem. Všichni čtyři byli ozbrojeni puškami. Rychle vystřelili na nejbližší člun, aby střelbou útočníky zastrašili a odehnali. Přesila však byla obrovská. Čluny se blížily ze všech stran. S mrštností opic se útočníci vyšplhali nahoru. V několika okamžicích se po třech či čtyřech vrhli na Dicka a jeho druhy a strhli je do člunů. Všechno se odehrálo v několika vteřinách. Dick stačil zadoufat, že se nepodívají dovnitř. Napadlo ho, že sled nepříznivých náhod je už moc dlouhý a že by si výprava zasloužila aspoň trošku štěstí.






Štěstěna ale pořád měla odvrácenou tvář. Radostný řev byl neklamnou známkou, že domorodci objevili, kdo se ukrývá uvnitř homole. Dick pak už jen bezmocně přihlížel, jak si černí bojovníci podávají paní Weldonovou a jejího synka, stejně jako Nan a Benedikta a nakonec i Toma s Austinem a strkají je do člunů jako balíky bavlny.
Člun s paní Weldonovou a její skupinou brzy přirazil ke břehu a domorodci je odvedli do tábora. Člun, ve kterém byl Dick, Bat, Akteon a Herkules, zamířil jiným směrem.
„Jsme ztraceni,“ vydechl Akteon zoufale.
„Ne,“ odpověděl Dick. „Kdyby nás chtěli zabít, nic by jim v tom nebránilo. Mají zřejmě svoje rozkazy.“
„Od Harrrise a Negora,“ poznamenal temně Herkules.
„Pravděpodobně. Zatím těm padouchům všechno vychází. Ale žádný strom neroste do nebe,“ poznamenal Dick.
Konečně se i jejich člun dostal ke břehu. Pod namířenými oštěpy hnali bojovníci svoje zajatce ven. Jakmile se Herkules ocitl na pevné zemi, bleskově se otočil. Bojovníci se ho pokusili bodnout, jeho rychlosti ale nedokázali čelit. Jednomu vytrhl oštěp tak prudce, že muž upadl, a druhého, který mu byl na dosah, srazil pěstí. V následujícím okamžiku zmizel za doprovodu vystřelených šípů v houštině.
V tu chvíli už Dick a jeho druzi leželi obličejem na zemi a bojovníci jim svazovali ruce za zády.



 Kapitola 4.
 V táboře otrokářů

Únava, zklamání a obavy o budoucnost srazily Dicka až na dno. Přál si, aby ho jeden z vystřelených šípů zabil a zbavil ho tak dalšího utrpení. Jakoby v mátohách slyšel kolem sebe křik. Bez odporu se nechal vláčet a smýkat rozzuřenými bojovníky. Střely z pušek zasáhly několik útočníků a bylo zjevné, že ostatní by se teď nejraději na zajatcích pomstili. Někteří mávali jakýmisi paličkami. Byly to dřevěné koule na dlouhé násadě, vyřezané z jednoho kusu dřeva. Dick odevzdaně čekal, kdy mu některá z těchto koulí rozbije hlavu.
„Hlavu vzhůru, Dicku,“ povzbuzoval ho Bat. „Ještě žijeme.“
Dick se pochmurně zasmál.
„Ještě žijeme? To je mi útěcha.“
„To je životní zásada mého otce. Hodně toho prožil. Narodil se v Africe. Jako dítě přečkal cestu otrokářskou lodí do Ameriky. Víte, co znamenala taková plavba?“
„Jistě byla hrozná,“ usoudil Dick.
Byli spolu s Batem a Akteonem připoutáni jeden ke druhému a jejich věznitelé je přivázali ke stromu. Sami stáli v hloučku opodál a dělali na ně zuřivé posuňky. Ať se Dick rozhlížel na kteroukoli stranu, nikde neviděl nikoho dalšího ze zajatců. Byli ještě naživu?
„Trvala pět týdnů. Po celou dobu byli uzavřeni v podpalubí, tělo vedle těla. Pili smrdutou vodu a jedli shnilé jídlo. Na lodi, která přivezla do Ameriky mého otce, jich byly původně tři stovky. Do Ameriky loď dovezla dvě stě otroků.“
„A ta stovka?“
„Zemřeli. Každý večer dozorci sestupovali do podpalubí a tahali ven mrtvá těla. Vytáhli je na palubu a hodili do vody. Za lodí plula hejna žraloků. Mému otci bylo šest let, když prožil tohle peklo.“
Dick věděl, že se Tom narodil v Africe a že byl v dětství otrokem, ale nikdy ho nenapadlo o tom přemýšlet a už vůbec by se neodvážil se ho na to vyptávat.
„Neznám všechny podrobnosti,“ pokračoval Bat. „Otec o nich nerad mluvil. Řekl mi jen to nejdůležitější. A víte kdy?“
„To opravdu netuším.“
„Když jsem si myslel, že je mi nejhůř. Tehdy mi řekl, synu, nejhorší je smrt. Ta přeruší všechnu naději. Dokud žiješ, vždycky se dívej s nadějí do budoucnosti.“
„To se snadno řekne,“ pravil Dick trpce.
„Snadno? Život není snadný, Dicku. To víte sám nejlíp. Jste od dětství na moři. Copak je tam snadný život?“
„Nikdy jsem ale neprožil nic tak strašného jako v poslední době. Smrt kapitána Hulla a všech ostatních! Pak ta bouřka, která nás zahnala až sem, k africkým břehům. Vždyť ani nevíme, kde jsme! Všechny moje pokusy zachránit paní Weldonovou byly marné. Poutníka jsem přivedl až ke ztroskotání. Nechal jsem se napálit Harrisem. A když jsem se pokusil vrátit na pobřeží, chytili nás domorodci. Pokazil jsem všechno, na co jsem sáhnul!“
„Všichni žijeme, Dicku Sande,“ řekl Bat vážně. „Myslíte, že by někdo jiný dokázal vést loď tak daleko bez nehody? Prošli jsme pralesem a bažinami. Nikomu se nic nestalo.“
„Jenže teď jsme zajatí a čeká nás smrt, nebo v lepším případě otroctví. Vlastně si nejsem jistý, co je horší.“
„Ještě žijeme,“ zopakoval Bat prostě.
Bojovníci pomalovaní divokými barvami se k nim přiblížili a hrozivými posuňky jim naznačili, že mají mlčet. Někteří mávali nad hlavou palicemi, jiní byli ozbrojení oštěpy. Dick zahlédl jednoho z nich, jak si pohrává s ukořistěnou puškou. Měl jistě velikou sílu, protože ji držel za hlaveň a máchal těžkou zbraní tak snadno, jako by to byl kus suchého dřeva. Zřejmě neměl ponětí, jak se s puškou zachází.
Mladíka napadlo, že by ten muž mohl zavadit o spoušť. Pokud je náboj v komoře, mohl by vystřelit a při troše štěstí Dicka zabít.
Měl snad starý Tom pravdu? Ještě žijeme… Je to opravdu úspěch?
Pokud žijeme, přemýšlel Dick, nebude to už dlouho trvat.
Na bojovnících bylo vidět, že se vzájemně povzbuzují ke stále větší zuřivosti. Ozvaly se bubny. Bubeníci vyklepávali divoký rytmus. Muži začali tančit. Bylo to divoké podupávání a poskakování. Z tance vyzařovala síla a odhodlání. Kruh bojovníků se zužoval. V očích jim planula stále větší nenávist.
Ne, nebude to dlouho trvat, pomyslil si Dick. Tito muži s námi už rychle skoncují.
Bubny najednou zmlkly. Křepčící bojovníci si toho nevšímali. Měli rytmus v sobě a krev se jim v žilách rozproudila tak prudce, že pokračovali ve stále divočejším tempu. Najednou jeden z nich opustil řadu tanečníků, skočil dopředu a prudce mrštil oštěp.
Ten zasvištěl vzduchem a zarazil se do stromu těsně nad Dickova ramena.
Zajatci slyšeli, jak oštěp zadrnčel.
Bylo jasné, že muž by se byl trefil do kteréhokoli z nich, kdyby chtěl. Tento úder je neměl usmrtit. Měl oběti vyděsit. Další bojovník také vyskočil a hodil svoji zbraň. Ta se zasekla do kmene stromu ve výši kolen zajatců.
„Konec se blíží,“ pronesl Dick polohlasně.
„Ještě žijeme,“ řekl Bat.
Třetí oštěp pronikl mezi ně. Tentokrát hod nebyl tak přesný a hrot oštěpu vyryl krvavou rýhu Dickovi do boku. Napadlo ho, zdalipak není hrot otrávený. Pak si uvědomil, že na tom nezáleží. Další oštěp už bude mířit na srdce.
Zavřel oči.
Smrt však nepřicházela. Dusot najednou ustal.
Otevřel oči a zjistil, že bojovníci přestali tančit. Skláněli zbraně a otáčeli se. Pak se ozvaly výkřiky. Bojovníci se rozestoupili a k zajatcům kráčeli muži oblečení do podivné směsice evropského a domorodého oblečení. Měli na sobě červené tuniky a přes ně kožené vesty. Někteří byli opásáni širokými opasky s mosaznou přezkou, obtížené pouzdrem s revolverem. Jeden z nich nesl pušku, opakovačku značky Winchester. Něco křičel a rozhazoval rukama. Kolem něho proběhl mladík s hlavou ostříhanou dohola a s železným obojkem kolem krku.
Dick Sand pochopil, že je to otrok.
Přiběhl k zajatcům a začal jim rozvazovat pouta. Ustavičně se ohlížel. Tvářil se vyděšeně. Dick si všiml, že má na hrudi krvavé šrámy, pravděpodobně od bičování. Uzly rozvazoval pomalu a nešikovně. Křik jeho pána mu nepřidával na klidu.
Konečně spadla pouta zajatcům k nohám. S obrovskou úlevou si Dick třel pohmožděná zápěstí. Podíval se na Bata. Ten se na něho dobrácky ušklíbl a jeho úsměv znamenal: Vidíte? Vždyť jsem to říkal, ještě žijeme.
Byli svobodní?
Dick zadoufal, že se stal zázrak a že se štěstí konečně přivrátilo na jejich stranu. Bylo načase! Zatím je pronásledovalo jedno neštěstí za druhým.
Nezdálo se však, že se objeví nějaký zachránce na bílém koni.
Oddíl vojáků vyzbrojených střelnými zbraněmi se netvářil o mnoho přívětivěji než bojovníci s oštěpy a palicemi. Velitelskými gesty pobízeli zajatce ke spěchu. Vykročili. Dick byl zesláblý a trochu se zapotácel. Byl by možná upadl, kdyby ho Bat nezachytil.
Bojovníci se rozestoupili a vojáci, pokud se to slovo dá použít pro ozbrojenou soldatesku, vedli zajatce táborem. Tady zajatci zahlédli i ženy a děti, zvědavě vykukující z prostých chýší z palmových listů.
Šli asi půl kilometru. Chýší bylo stále méně a Dicka napadlo, že je vojáci chtějí zabít někde stranou, za hranicemi vesnice. Třeba z nějakých důvodů nechtějí pohněvat duchy předků nebo bůžky pralesa tím, že by zabili svoje zajatce uprostřed vesnice. Možná mají někde nějaké popraviště nebo obětiště.
Naštěstí se Dickovy obavy nenaplnily. Vojáci vedli zajatce ke skupině chýší, které stály na planince na okraji vysokého lesa. Zamířili s nimi k jedné z nich. Před vchodem seděli na zemi dva bojovníci s oštěpy, zřejmě stráž. Doprovod přikázal posuňky zajatcům, aby vešli.
Uvnitř bylo šero, přesto stačili rozeznat dvě postavy sedící na zemi. Jedna vstala.
„Otče!“ zvolal překvapeně Bat a vroucně Toma objal.
„Konečně,“ řekl Tom. „Jste tu všichni? I pan Dick?“
„Všichni? Jak se to vezme. Je s námi Akteon. Herkules utekl.“
„Kde je paní Weldonová s Jackem, Nan a Benediktem?“ chtěl vědět Dick.
Tom mu neodpověděl, jen se opatrně rozhlížel.
„Nejsou tady, to vidím. Odvezli je jinam. Kam?“ dorážel na něj Dick Sand netrpělivě.
„Tiše, Dicku,“ uklidňoval ho Tom.
„Povíte mi to, nebo ne? Na co ty okolky?“
„Ti lidé nevědí, že rozumím jejich jazyku,“ řekl Tom polohlasně.
„Jakže?“
„Narodil jsem se v Africe,“ řekl Tom. „Patřím ke kmeni Bakongo. Je to velký a významný kmen, Dicku! Založil významné království a také dnes, kdy ovládají africké pobřeží Portugalci, se s námi musí počítat. Někdy Portugalcům pomáháme, jindy s nimi bojujeme…“
Tom se usmál a pokrčil rameny.
„Ti lidé venku jsou z kmene Bakongo?“
„Ano. Mluví trochu jiným nářečím, než na jaké jsem zvyklý. Rozumím jim ale dobře. Paní Weldonová s ostatními jsou drženi v něčem, čemu říkají velký dům.“
Dick nechápavě zavrtěl hlavou.
„Dům? Kolem jsme viděli jenom chýše. Jak by se tu dal postavit dům?“
Dick měl na mysli dům, jaké jsou v Americe nebo v přístavech, které za svého života navštívil. Takový dům si bylo těžko v této divočině představit.
„To nevím, Dicku. Oni mluví o velkém domě jako o něčem, co každý zná. Určitě je to chýše podobná té naší, asi trochu větší.“
„Bylo by možné se tam dostat?“
„Osvobodit paní Weldonovou?“
„Samozřejmě,“ řekl Dick Sand.
„Mějte rozum, Dicku. Skončila hra na schovávanou. Dokud o nás nevěděli, měli jsme aspoň malou naději na záchranu. To se změnilo.“
„Změnilo? Vedl nás Harris, ten zrádce. Takže v jistém smyslu o nás věděli.“
„A jak to dopadlo?“
„Byla to nešťastná náhoda. Kdyby pan Benedikt nezačal křičet…“
Dick trpce sevřel rty.
„Nemůžeme mu to vyčítat,“ řekl smířlivě Tom.
„Já se na něj nehněvám. Chtěl jsem říct jenom to, že jsme měli naději a že nám ji zase zhatila náhoda. Kolikátá? Desátá? Patnáctá? Dvacátá? Ten řetěz neštěstí se musí jednou přetrhnout. Určitě. Musíme přece mít trošku štěstí.“
„Trošku štěstí?“ opakoval po něm Tom. „Jsme v Angole, pane Dicku. Tady možná najdete trošku štěstí vy, protože jste bílý. Ale pro černého muže tu štěstí není, to mi věřte.“
Na to Dick neznal odpověď. Připomněl si příšerné lidské pozůstatky, rozházené kolem cesty. Pro otrokáře nemá lidský život žádnou cenu. Bez milosti zabijí kohokoli, koho nepotřebují nebo kdo se jim znelíbí. Zacházejí s lidmi jako se zvěří. Toma a jeho přátele jistě prodají na trhu a jeho samotného přiřadí do skupiny paní Weldonové.
Pokud bude mít štěstí.
Bude ale moci hovořit o štěstí, když si připomene osud svých druhů černé pleti?
„Musíme se odsud dostat. Všichni,“ řekl pevně.
„Pane Dicku, já jsem se odsud už jednou dostal.“
„Tak vidíte!“
„Bylo to v podpalubí otrokářské lodi. Pro černocha odsud jiná cesta nevede. A vy, při troše štěstí, se povezete na její palubě.“
„Postarám se o to…“
„Nepostaráte se o nic. Vás vrátí za výkupné do Ameriky. Jenže my už nikdy Ameriku neuvidíme. Tam už otroci nejsou. Nás prodají někam jinam. Do rovníkové Afriky nebo do Arábie. Obchod s otroky nezmizel, jenom se změnil. Znáte mě. Víte, že neztrácím hlavu. Jsou ale chvíle, kdy je třeba se podívat pravdě do tváře a ta tvář je hrozná.“
„Nebylo by lepší se zabít?“ ozval se Bat.
„Já jsem otroctví nepoznal,“ řekl Austin. „Hodně jsem o něm slyšel. Nechci to zažít, za žádnou cenu.“
„Třeba se nám podaří utéct, až nás prodají,“ navrhl Akteon.
„Nemáš ponětí, o čem mluvíš, chlapče. Z vězení se možná dá utéct, z otroctví nikdy. Kam se schováš, když utečeš? Kdo ti pomůže? Staneš se lovnou zvěří. Všichni po tobě půjdou. Zabijí tě při první příležitosti. Otrok už není člověk. Je to zvíře určené k těžké práci a pak na porážku.“
„Nemluvte tak, Tome!“ zarazil ho Dick. „Takové řeči nám nepomůžou.“
„Kdo nám pomůže?“ zeptal se Tom trpce.
„Například já,“ ozvalo se od vchodu.
Trhli sebou a otočili se.
V doprovodu dvou mužů s puškami připravenými k výstřelu sem přicházel Harris.
„Čekal bych, že mě pozdravíte,“ řekl Harris. „Mladší by měl zdravit staršího. Dobrý den, pane Tome. Dobrý den, pánové.“
„Pánové? Nepřetvařujte se. Víme, že jsme pro vás negři,“ zavrčel Tom.
Harris pokynul stráži. Ta se postavila ke vchodu. Sám vešel do místnosti a usedl na zem.
„Přišel jsem vám nabídnout pomoc,“ řekl znovu.
„Pomoc? Vy, který jste nás zatáhl do zkázy?“ rozkřikl se na něho Dick.
„Já a do zkázy?“
Ve tváři měl výraz uražené nevinnosti.
„No ovšem. Jste spolčený s Negorem a s otrokáři.“
„Mladý muži,“ pronesl Harris důstojně, „pokud je mi známo, já jsem vás do Afriky nezavedl. Zavinila to vaše dětinská nezkušenost. V dějinách námořnictva bychom asi nenašli mnoho příkladů tak naprosté námořní neschopnosti, jakou jste projevil vy, kapitáne Dicku Sande!“ Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Sám bych tomu nevěřil. Minout americký kontinent, kdo by to byl řekl!“
„Zavinil to Negoro,“ hlesl Dick stísněným hlasem.
„Přiznám, že jsem pana Negora potkal. Vyprávěl mi o průběhu cesty. Nabízel se, že loď povede. Je to zkušený námořník. Jenže vy jste na něho poštval psa, pane… kapitáne!“
„Pes ho nenáviděl sám od sebe.“
„Zkraťte to,“ přerušil je Tom. Viděl, že Harrisova slova Dicka zranila. Chápal, jaké pochybnosti má v duši, a Harris mu teď krutě otáčel nožem v ráně. „Proč jste přišel?“
„Nabízím vám pomoc, už potřetí. Vždycky jsem vám pomáhal, od prvního setkání.“
„Vy?“
„No ovšem! Copak jsem vás nevedl džunglí?“
„Předstíral jste, že nás vedete do nějaké San Felice.“
„Vedl jsem vás do Caxita a odtud bych vás doprovodil do přístavu Luanda,“ řekl Harris.
„Proč jste nám tvrdil, že jdeme do haciendy vašeho bratra?“
„Vy jste poznal, že jsme v Africe, viďte, pane Sande?“
„Ovšem!“ řekl Dick prudce.
„Proč jste o tom neřekl paní Weldonové?“
„Nechtěl jsem ji vyděsit.“
„Chápu. A teď vás prosím, abyste pochopil i mne. Ani já jsem nechtěl paní Weldonovou vyděsit. Obával jsem se, že ta žena ztratí hlavu, když se dozví, že její oblíbený patnáctiletý kapitán ji zavedl místo do Jižní Ameriky o pět tisíc kilometrů dál, na pobřeží Angoly!“
Dick mlčel.
„Lžete. Nevěříme vám ani slovo!“ okřikl ho Tom.
V Harrisově tváři se nepohnul ani sval.
„Pánové, já vás přesvědčím činem. Ale nejdřív předešlu pár slov. Jsem americký občan, stejně jako vy. Je pravda, že jsem se za starých časů účastnil obchodu s otroky. Byla to hanebnost a upřímně toho lituji.“
„To máte čeho!“
„Rád bych to napravil. Nepocházím z Jižní Karolíny, jak jsem vám tvrdil. Chtěl bych se vrátit do rodné Virginie, kterou tak miluji, jenže na mne byl vydán zatykač a vypsána odměna. Proto jsem si usmyslel, že zachráním vaši výpravu, kterou pan Dick přivedl na pokraj zkázy. Vrátím paní Weldonovou i s jejím synkem a tím zajímavým bratrancem panu Weldonovi. Vrátím do Spojených států i pana Sanda. A vrátím tam i vás. Jste přece svobodní občané.“
„Negři.“
„Takové urážlivé slovo! Jak ho můžete vyslovit? Jste občané Spojených států amerických a já, váš spoluobčan, vám podávám pomocnou ruku. Samozřejmě, že za to něco chci. Až se vrátíme, vy podáte svědectví. Pomůžete mi znovu získat čest a já dožiji svůj život ve své překrásné vlasti, ve Virginii.“
„A to vám máme věřit?“ zeptal se Tom.
„Komu chcete věřit? Mladému muži, který si splete Afriku s Jižní Amerikou…?“
„Nespletl jsem se,“ přerušil ho Dick Sand. Harris mávl rukou.
„Dobrá, nevěříte mi. A kdo myslíte, že zařídil, abyste byli tady, v nejlepší chýši ve vesnici? Kdo se přimluvil, aby vám sundali pouta a aby s vámi zacházeli jako s lidmi, a ne jako s otroky?“
Na to nedokázali odpovědět. Opravdu, rozdíl v zacházení byl značný. Nejdřív se k nim chovali surově, jako by je chtěli v nejbližších minutách pobít, a pak se chovali skoro slušně.
„Pane Harrisi,“ ozval se Bat. „My bychom vám rádi věřili.“
„Konečně rozumné slovo!“ řekl Harris.
„Jenže chápejte, že to není snadné.“
„Nic jiného vám nezbývá.“
„Ale ano,“ namítl Bat. „Můžeme důstojně přijmout svůj osud.“
„Vzdát se?“ ušklíbl se Harris.
„To určitě ne,“ řekl Bat. „Nemáme ve zvyku se vzdávat.“
„Není to na vás vidět, mladý muži!“
Bat se tvářil, jako by Harrisova slova přeslechl, a pokračoval: „Mám pro vás návrh!“
„Vy? Ve vašem postavení?“
„Vyzkoušíme si vás a uvidíme, jestli máte dobré úmysly.“
„To jsem zvědav, co mi chcete navrhnout,“ řekl Harris pohrdavě.
Bat sáhl do kapsy a vytáhl jakýsi blýskavý předmět a podal ho Harrisovi.
„Cože? Brýle? Od kdy nosíte brýle?“
„Jsou to brýle pana Benedikta. A tady je jeho zvětšovací sklo. Doneste mu je a požádejte, aby nám napsal dopis, ve kterém potvrdí, že je obdržel. Tak se přesvědčíme, že pan Benedikt žije.“
Dick se bezděky usmál. Byly to brýle, které bratranec Benedikt ztratil na tábořišti. Bat je našel a schoval mu je, aby neposedného učence přešla chuť na výlety do divočiny.
„Brýle,“ bručel Harris, „a lupa. Dobrá, když si to přejete. Aspoň paní Weldonová pochopí, že mám dobrou vůli.“
Dick z toho poznal, že Harris dělal podobné návrhy i paní Weldonové a že moc dobře nepochodil.
„Co si o tom myslíte, Tome?“ ptal se Dick svého staršího druha po Harrisové odchodu.
„Tomu člověku bych nevěřil ani nos mezi očima. Jenže je tu jedna nepříjemná otázka.“
„Jakápak?“
„Máme jinou volbu? Jsme mu vydáni na milost a nemilost.“
„Co bychom mohli dělat, kdyby nepřišel? Zůstat, nebo utéct. Na tom se nic nemění. Teď máme o volbu víc. Možná, že si s námi Harris hraje, ale také můžeme hru obrátit a hrát si my s ním.“
„Otrok si s otrokářem těžko hraje,“ namítl Tom temně.
Nemohli dělat nic jiného než čekat. Tom naslouchal, co se kolem něho povídá, aniž kdo tušil, že zdejšímu jazyku rozumí.
„Mají namířeno na trh s otroky,“ sděloval Dickovi. „Hlavní trh na otroky je v Nyangvé na území kmene Manyema. To je něco jako hlavní město obchodu s otroky na africkém kontinentu. Ti lidé o tom hovoří jako o nějakém Eldoradu. Zřejmě se tam utrží nejvíc peněz, o nic jiného jim nejde.“
Mluvil trpce. Zažil otroctví jako dítě a věděl moc dobře, o čem je řeč. Dick obdivoval jeho sebeovládání. Starému muži bylo jasné, že pokud se nestane nějaký zázrak, skončí život tak, jak ho započal, pokud ovšem přežije strastiplnou cestu.
„Jak daleko Nyangvé je?“ zajímalo Dicka.
„V oblasti velkých jezer. Podle toho, co ti lidé říkali, by cesta trvala několik měsíců. Tolik času nemají.“
„To je dobře,“ podotkl Dick. „Kdybychom se dostali tak hluboko do černého kontinentu, byla by jen malá naděje, že se vrátíme na pobřeží.“
Tom si asi pomyslel, že malou naději mají už teď. Nic však neřekl a na chvilku se zamyslil.
„Často hovoří o Kazoundé,“ dodal potom.
„Tam je také velký trh s otroky,“ připomněl si Dick Sand. „Jak dlouho bychom do Kazoundé šli?“
„Podle toho, co říkali, asi měsíc.“
Hrůza sevřela Dickovi srdce. Měsíc pochodu v otrokářské karavaně! Takové útrapy by paní Weldonová s Nan a malým Jackem nemohli přežít. Zato bratranec Benedikt, ten by se svým železným zdravím přežil všechno, pokud ovšem by podél cesty nacházel dost brouků a stonožek.
„Musíme se s Harrisem domluvit,“ rozhodl se pevně. „Riziko je příliš velké.“
„Máme věřit tak podezřelému člověku?“
„To, co říká, dává smysl,“ mínil Dick. „Chápu, že se chce vrátit domů. Život v Africe asi není moc příjemný. Možná, že by se tam vrátil už dávno, kdyby se neobával trestu. Přímluva pana Weldona by mu mohla pomoci. Ostatně i přímluva nás všech.“
„Ode mne se jí nedočká,“ pravil Tom pochmurně.
„Možná se v něm mýlíme. Třeba nám opravdu chtěl pomoct. Opravdu je to naše jediná naděje. Kdyby tu byl aspoň Dingo!“
„Chudák pes. Zahynul. Kdopak ho asi střelil? Vsadil bych se, že to byl Harris!“
„Nemůžeme mu to dokázat, Tome,“ upozornil Dick. „Naší poslední nadějí je Herkules. Moc bych si přál, aby byl v pořádku.“
„Jak ho znám,“ pochyboval Tom, „už by nám o sobě dal vědět, kdyby byl naživu.“
Za těchto hovorů podbarvených úzkostí jim pomalu plynul čas. Přesto bylo jejich postavení mnohem lepší než situace ostatních nešťastníků v táboře. Bylo jich tu na pět set, muži i ženy. Mohli je pozorovat otvory ve stěnách chýše, kde byli zavřeni. Nešťastníci byli rozděleni do dvojic a vzájemně spojeni dřevěnou vidlicí upevněnou kolem krku. Železný obojek jim svíral hrdlo. Až se vydají na pochod, budou muset jít za sebou. Vidlice jim nedovolí žádné vybočení.
Dick si všiml, že je mezi nimi jen málo starých lidí. Většinou to byli mladíci a mladé dívky. Za ně otrokáři utrží víc peněz.
Ubožáci posedávali s vidlicemi na krku a bylo na nich vidět, jak strašně trpí. V táboře byly také dvě stovky ozbrojených poháněčů. Jim poroučeli náčelníci, většinou Evropané nebo Arabové. Byli to darebáci vyvržení ze zemí, ve kterých se narodili, padouši, kteří se věnovali té největší podlosti, jaké je člověk schopen, totiž obchodování s jinými lidmi.
„Divíte se, proč je tu tak málo starších lidí?“ vysvětloval Tom. „Lovci lidí přepadají vesnice. Nejdříve je obklíčí a zlomí ozbrojený odpor. Každého nad čtyřicet let zabijí, podřežou nebo oběsí. Zajímají je jen mladí lidé a děti. Ostatní pro ně nemají žádnou cenu. Z takového lovu přivedou desetinu původních obyvatel.“
„Tomu se mi ani nechce věřit,“ šeptal zdrcený Dick. O to víc si vyčítal, že přivedl posádku Poutníka sem, na pobřeží světadílu, ve kterém se dějí tak strašlivé věci. Nepropadal však malomyslnosti. Doufal, že se mu nakonec podaří překonat i tuhle zkoušku a dovést výpravu do bezpečí.
Když se smrákalo, Bat ho překvapil smělým plánem.
„Máme velké štěstí, že nejsme v jedné skupině s ostatními,“ řekl Dickovi. „Kdo v noci rozezná, jestli jsme otroci, anebo patříme k vojákům?“
„Vojáci se vzájemně znají,“ namítl Dick Sand.
„Pochybuji,“ řekl Bat. „Je jich velký oddíl. Není možné, aby se znali úplně všichni.“
„Slyšel jsem je, jak hovoří různými jazyky,“ přidal se k němu Tom. „Nepatří k jednomu kmeni. To je také důvod, proč jsou mezi nimi skupinky, které se vzájemně nemají v lásce.“
Skutečně, během dne byli svědky několika hádek a dokonce rvačky, která skončila pobodáním jednoho ze soupeřů. Tito takzvaní vojáci se ve skutečnosti chovali jako zpustlá soldateska, schopná jen surovostí vůči bezbranným. Proti vycvičenému vojsku by nebyli schopni obstát ani krátkou chvíli.
„Co tedy navrhujete, Bate?“
„Mohli bychom v noci předstírat, že patříme k vojákům. Pak bychom našli místo, kde je uvězněna paní Weldonová s ostatními. Vysvobodili bychom je a uprchli po řece.“
Dick o plánu přemýšlel.
„Ten nápad se mi zamlouvá. V podstatě je to plán, který jsme měli, než jsme se dostali těm padouchům do rukou.“
„Až na to, že o nás teď budou vědět,“ podotkl Akteon.
„Před tím o nás také věděli! Řekl jim o nás Negoro.“
„A Harris,“ připomněl Austin.
„To nevíme jistě,“ namítl Dick, „jestli nás otrokářům prozradil. Třeba nám opravdu chce pomoct.“
„Nevěřím mu ani slovo,“ prohlásil Austin.
Venku se ozvaly hlasy a kroky. Zajatci zmlkli a otočili se ke vchodu.
Vešel Harris, opět provázený dvěma ozbrojenci. Tvářil se vlídně.
„Nesu vám dobré zprávy, přátelé.“
Austin se zachmuřil při slově „přátelé“. Neřekl však ani slovo. Nechtěl toho člověka zbytečně dráždit.
„Setkal jsem se s paní Weldonovou a panem Benediktem. Tomu jsem předal brýle a zvětšovací sklo. Radoval se jako malé dítě.“
„To si dovedu představit,“ podotkl Dick.
„Možná mi nevěříte,“ pokračoval Harris. „Proto jsem požádal paní Weldonovou, aby vám napsala dopis, Dicku.“
Po těch slovech vytáhl z kapsy složený list papíru a podal ho mladému muži.
Na papíře stálo:
 
Milý Dicku,
jsem ráda, že pan Harris nám přinesl zprávy o Vás a Vašich přátelích. Všechno mi vysvětlil a já s jeho nápadem souhlasím. Má upřímný zájem se dostat zpátky do vlasti a potřebuje k tomu naši pomoc a pomoc mého manžela. Slíbila jsem, že se za něho u manžela přimluvím. Je to vlivný muž a na jeho slovo úřady hodně dají. Věřím, že se společně brzy vydáme na cestu a že si malý Jack bude zase hrát se svými kostkami s písmeny N a M.
 
 Vaše
 Alice Weldonová
 
Dick několikrát dopis přečetl a pak vzhlédl k Harrisovi.
„Děkuji vám, pane Harrisi. Jste velice laskavý. Myslíte, že bychom se mohli k paní Weldonové připojit?“
„Časem by to mohlo být možné,“ řekl Harris po kratším uvažování.
„Na čem to závisí?“
„Pochopte, nepatřím k těm lidem. Jsem tu něco jako host.“
„Nechápu.“
„Jsem Američan.“
„Já a moji přátelé jsme také Američané.“
„Jenže, pochopte,“ řekl Harris vyhýbavě, „tady jsme v Africe. Kdybyste byl sám bez svých přátel, chovali by se k vám jinak než teď, když jste ve společnosti, ehm, přátel.“
„Tím chcete říct, že jsme negři, viďte?“ sykl Tom.
„Nic takového jsem neřekl.“
„Slyšel jsem vás to slovo vyslovit!“
„To bylo nějaké nedopatření a omlouvám se vám za to. Jsem v Africe deset let. Za tak dlouhou dobu člověk podlehne zdejším způsobům.“
„Dobrá,“ přikývl Dick. „Co navrhujete? Co se bude dít zítra, jaká je naše budoucnost?“
„Máme společnou budoucnost,“ řekl Harris. „Společně se vrátíme do Ameriky. Vy mi dosvědčíte, jak jsem se k vám choval. Paní Weldonová mi slíbila, že se její muž zasadí o moje omilostnění.“
„Kdy se vrátíme do Spojených států? Měli bychom se dostat na pobřeží.“
„To jistě. Do Ameriky se vrátíme z přístavu Luanda. Abychom se tam dostali, musíme se nejdřív dopravit do města Kazoundé. Ostatně, tam jsem měl původně namířeno. Nechtěl jsem vás děsit, proto jsem hovořil o Santa Felice. Měl jsem ovšem na mysli Kazoundé.“
„Vyrazíme zítra?“
„Ano. Stanete se součástí vedení výpravy. Nemusíte se bát o paní Weldonovou. Tu ponesou v nosítkách, stejně tak jako jejího synka.“
„Půjdeme tedy společně?“
„Ano. Jsem rád, že jste pochopil situaci, Dicku Sande. Vzájemně se potřebujeme. Beze mě se odsud nedostanete a já se nedostanu domů bez vás.“
Po těch slovech je Harris ujistil, že jim sluhové přinesou jídlo, a poté se rozloučil a odešel.
„Vy opravdu chcete jít s Harrisem do Kazoundé?“ ptal se užasle Tom, když Harris odešel.
Dick mu podal dopis.
„Přečtěte si ho pozorně, Tome. Co je vám na něm divného?“
Tom chvilku studoval dopis a pak ho s udivenou tváří odložil.
„Na kostkách bylo napsáno S a V!“
„Přesně tak,“ přisvědčil Dick. „Paní Weldonová nám poslala vzkaz, abychom Harrisovi nevěřili.“
„A já skoro uvěřil, že jste mu sedl na lep,“ zasmál se Tom.
„Co tím Harris sleduje?“ ptal se Bat.
„Je v tom nějaká podlost, tím jsem si jistý. Proč nás oddělil od ostatních a proč navrhuje, abychom do Kazoundé pochodovali jako součást vedení výpravy?“
„Chce snad z nás udělat otrokáře?“ dohadoval se Bat.
„Myslím, že právě o to mu jde. Umí si představit, jak by se zachoval pan Weldon, kdyby mu nějaký posel přinesl dopis s návrhem na výkupné za paní Weldonovou. Major Weldon je významný a všemi vážený muž. Proslavil se ve válce. Vedl svůj oddíl Sedmé kavalerie do mnoha bitev. Má přístup k vládním kruhům ve Spojených státech. Tady jsme v Angole a ta je pod vlivem Portugalska. Co když si státní sekretář zavolá portugalského velvyslance ve Washingtonu a pohrozí mu vysláním amerických válečných lodí? Jenže když by pana Weldona osočili, že jeho lodě obchodují s otroky…“
„Jak by ho mohli osočit?“ ptal se Austin.
„Jeho loď byla spatřena u břehů Angoly, to je snad malý důkaz? Jak by to pan Weldon vysvětlil?“
„Harris chce uchystat past na pana Weldona?“ ujišťoval se Tom, zdali chápe správně.
„Jsem si tím jistý. Jiné vysvětlení není. Hraje nějakou složitou hru a určitě je ve spojení s Negorem. Není také náhoda, že jsme ještě Negora neviděli. Ten číhá někde v záloze. Objeví se na scéně, až bude třeba.“
„Co tedy budeme dělat, Dicku?“ chtěl vědět Tom.
„Váš syn má pravdu. Dokud žijeme, budeme bojovat. Jeho plán je odvážný. Myslím, že se dá uskutečnit.“
„Kdy se o to pokusíme?“
„Nebudeme jednat zbrkle,“ řekl Dick. „Útěk je třeba pečlivě připravit. Nejde jenom o nás. Musíme hlavně zachránit paní Weldonovou s Jackem a Nan s Benediktem. Každá chyba by měla osudné následky. Budeme potřebovat notnou dávku štěstí. Myslím, přátelé, že smůly jsme si užili až dost. Teď se karta obrátí.“
Dickova sebedůvěra byla nakažlivá. Už nepochybovali, že tentokrát jim bude osud příznivý.












 Kapitola 5.
 Útěk

Přípravy se protáhly více, než Dick Sand čekal.
Pětice byla stále uvězněna, to byla první neblahá okolnost. Dvakrát až třikrát denně přicházel Harris. Hned při jeho první návštěvě druhého dne poté, kdy se s ním naoko dohodl, mu Dick navrhl, aby jeho a přátele propustil z tohoto domácího vězení. Pokud se mají při cestě do Kazoundé připojit k vedení výpravy, proč mají sedět v nějakém kriminále?
„Je to pro vaši bezpečnost. Do tábora přicházejí další vojáci. Budou dbát na pořádek.“
„Vojáci?“ ptal se Dick Sand pochybovačně. „Spíš vypadají jako nějací loupežníci.“
„Dostali jsme posily z portugalské posádky v Benguele. Mají zamezit výstřelkům násilí. Víte, že Portugalsko usiluje o správu na celém území Angoly.“
Harris pak vykládal o politických záměrech portugalské vlády a hovořil tak zasvěceně, jako by se mu svěřoval portugalský král. Dick Sand si z toho všeho udělal jasný obrázek: z nějakých důvodů Harris zdržuje odchod z tábora. Čeká snad na někoho?
Dick Sand předpokládal, že při pochodu nastane zmatek a toho že se dá využít, pokud bude jeho skupina postupovat jednotně, ukázněně a cílevědomě. V domácím vězení nemohl dost dobře jednat. Nicméně následujícího večera ho napadlo požádat Harrise o přikrývky. Noci byly po bouřce velmi chladné, a Harris tedy poslal sluhy s náručí špinavých houní.
Jedné této houně využil odvážný Bat. Několik hodin po setmění vyklouzl otvorem ve stěně a ztratil se v noci. Jeho druzi na něho napjatě čekali v naprosté tmě. Nikdo nemluvil. Všichni naslouchali, zdali se ozve křik stráží a volání na poplach.
Po nekonečně dlouhé době zaslechli šramot. Bat prolezl otvorem dovnitř.
Ve tmě nahmatali, co přinesl. Byla to dvě ostrá kopí a nůž dlouhý jako předloktí dospělého muže. Hroty kopí i čepel nože byly ukovány z nějakého velmi hrubého železa. V rukou nelítostných vrahů však tyto jednoduché zbraně měly stejně smrtící účinky jako jemné čepele damascénských mečů.
„V houni mě považovali za svého. Naštěstí je venku jen málo strážních ohňů.“
„Copak jste s těmi lidmi mluvil?“ divil se Dick.
„Pochytil jsem od otce trochu z jazyků kikongo a lingala,“ pochlubil se Bat. „Naštěstí ty stráže venku jsou tak opilé, že by se nedivily, ani kdybych na ně promluvil čínsky. Díky jejich opilosti máme zbraně.“
„Ven se těžko probijeme,“ ozval se Akteon.
„Důležité je, aby nás považovali za členy ozbrojeného doprovodu,“ pochopil Dick Batův záměr. „Nebudeme zbraněmi bojovat. Budeme se jen tvářit, že jsme vojáci. Při příštím výletu mi Bat obstará pušku, viďte, příteli?“
„Když si to bude pan kapitán přát, tak určitě,“ odpověděl statečný mladý muž a podle tónu hlasu Dick poznal, že se směje.
„Kdy vyrazíme? Navrhoval bych výpravu neodkládat,“ doporučoval Bat.
Dick chvilku uvažoval, než odpověděl.
„Je už pozdě.“
„Na boj není nikdy pozdě!“
„Musíme počítat s tím, že paní Weldonová a malý Jack jsou příliš unaveni. Těžko je vyburcujeme ze spánku uprostřed noci. Co když začne Jack plakat? Nesmíme jednat ukvapeně.“
Tom se přidal k Dickovi a nakonec se všichni shodli, že pokus o vysvobození paní Weldonové a jejích společníků podniknou brzy po setmění.
Dick nemohl dlouho usnout rozrušením. Připadl na nápad, který mu přišel zajímavý, a hned ráno ho uskutečnil.
Počkal, až přijde Harris, a požádal ho, zdali by mohl poslat paní Weldonové dopis.
Harris se zamračil a přemýšlel.
„Copak se vám na tom nezdá, pane Harrisi? Pan Weldon vám bude vděčný za všechno, co pro paní Weldonovou uděláte.“
„Jistě, jistě… Jenom se obávám, aby se dopis nedostal do nepovolaných rukou.“
Zjevně se vykrucoval.
„Kdo by se ho mohl zmocnit? Prostě ho předáte paní Weldonové, a to je všechno.“
„Nevím, jestli…“
„Copak nám nechcete pomáhat? Myslel jsem, že jsme spojenci, pane Harrisi.“
„Máte pravdu, Dicku. Dobrá, přinesu psací potřeby.“
Po těch slovech odešel i se svými ozbrojenými průvodci.
Tom se rozesmál.
„Ten se kroutil jako had. Co vás to napadlo, pane kapitáne? Chcete snad písemně pozvat paní Weldonovou na výlet?“
„Přesně to mám na mysli.“
„Co když se bude chtít Harris připojit?“
Teď se usmál Dick.
„V tom vězí ten háček. Musím dopis napsat tak, aby Harris nepoznal, že jde o pozvání na výlet.“
Když Dick v noci přemýšlel o útěku, dospěl jednoznačně k závěru, že se musí s paní Weldonovou předem domluvit. Nezáleží na tom, kdy se k ní dostanou, zdali brzy po setmění nebo dlouho po půlnoci. Útěk se musí odbýt rychle a tiše. Nebude čas někoho budit a vysvětlovat mu, co má dělat.
Asi za hodinu přinesl Harris arch papíru, pero a lahvičku inkoustu.
„Počkám, až dopis napíšete, pane Sande,“ řekl. Tvářil se lhostejně, skoro ledabyle. Ve skutečnosti chtěl Dicka hlídat, aby nepoužil nějakého tajného inkoustu nebo šifry. Běda, kdyby mu bylo něco podezřelé.
Dick měl dobře rozmyšleno, co napíše.
 
Vážená a milá paní Weldonová,
dovolte, abych Vás pozdravil a ujistil Vás, že se naší pětici daří velice dobře. Věřím, že ani Vy neklesáte na mysli a že jste stejně jako já přesvědčena, že se už brzy vše obrátí k lepšímu a všichni se navrátíme domů. Pozdravujte ode mne malého Jacka a vyřiďte mu, že společně oslavíme jeho narozeniny. Těším se, že budu moci majorovi Weldonovi vyprávět, že s Vámi bylo dobře zacházeno a Vašim potřebám vycházeno vstříc.
 
 Vám oddaný
 Richard Sand
 
Podepsal se a podal list Harrisovi. Ten ho se zarputilým výrazem v obličeji četl. Pak zvedl k Dickovi oči.
„Promiňte, že čtu cizí dopis, ale chápejte… Co kdyby se list dostal do rukou někoho nepovolaného.“
„To je samozřejmé, pane Harrisi. Dopis je částečně určen i vám. Opravdu chci panu Weldonovi vyprávět, jak starostlivě jste se o nás staral. Té oslavy narozenin se můžete zúčastnit i vy, budete-li chtít!“
„Bude-li chtít paní Weldonová a major Weldon…“
„Jak můžete o něčem takovém pochybovat? Že by nechtěli pozvat vás, člověka, který nás všechny zachránil z otrokářského tábora v rovníkové Africe?“
„Máte pravdu,“ řekl Harris, složil list a odešel.
„Co jste napsal do toho listu?“ divil se Tom.
„Pozvání na výlet,“ usmíval se Dick.
„Jestli jsem to pochopil,“ řekl pochybovačně Tom, „psal jste o nějaké společné narozeninové slavnosti.“
„Uhodnete, kdy má malý Jack narozeniny?“
Tom pokrčil rameny.
„Nemohu to vědět, pane kapitáne.“
„Právě dnes. Paní Weldonová při svém důvtipu jistě vzkaz pochopí. Oslava může být jenom na svobodě. Dopis tedy ve skutečnosti sděluje, že se chvíle útěku přiblížila!“
Venku nastal ruch.
Trubači od rána vytrubovali na dechové nástroje vyrobené z rohů antilopy kudu, nápadně zakroucených do tvaru vývrtky. Dozorci pobíhali po táboře, mlátili kolem sebe biči z hroší kůže vlevo vpravo a dělili pochytané nešťastníky do skupin. Podle všeho se výprava brzy vydá na cestu. Dick se obával, aby se to nestalo ještě téhož dne.
„Budou vyrážet brzy ráno,“ ujišťoval ho Tom. „Byli by šílenci, kdyby se dali na pochod odpoledne.“
„Od těch lidí se dá čekat cokoli,“ bručel Dick. Snažil se zachovat klidnou hlavu. Věděl, že bude potřebovat rozvahu a chladnokrevnost. Nedokázal se však ubránit vzrušení. „Budu panu Weldonovi rád vyprávět, co jsme tady viděli, a věřte tomu, Tome, že úlohu pana Harrise nezamlčím. Jestliže je teď vypsaná na jeho hlavu odměna, jsem si jist, že po mém vyprávění bude desetkrát větší!“
„Rád věřím,“ přitakal Tom. „Naše hlavní starost v tuto chvíli ale není odměna za Harrise.“
Bat zatím chystal ukořistěné zbraně. Hrubým nožem řezal pokrývky na dlouhé pruhy. Až po setmění opustí pět uprchlíků chýši, omotají se těmi pruhy, aby vypadali zpustle a divoce jako ostatní ozbrojenci v táboře. Někteří z nich byli opravdoví otrhanci, a nebýt toho, že třímali v rukou zbraně, vypadali skoro tak zbědovaně jako jejich oběti. Sotva si někdo uvědomoval, že by stačila jen náhoda a role by se vyměnily – oni sami by trpěli s vidlicí na krku a řetězem kolem beder jako otroci hnaní na tržiště!
V podvečer přišel Harris naposledy.
„Zítra vyrážíme. Posilněte se spánkem, bude to dlouhá a namáhavá cesta. Vy samozřejmě půjdete s námi v čele výpravy. Musíte budit dojem, že k výpravě patříte jako její pořadatelé. Možná potkáme portugalskou vládní komisi. I před ní je třeba hrát tu hru.“
Dick se tedy nemýlil. Tohle byl Harrisův plán! Zamýšlel zamíchat paní Weldonovou a její druhy mezi zločince, aby pana Weldona zkompromitoval a ohrozil jeho dobré jméno! Dnes má pan Weldon ve Washingtonu mnoho přátel a spojenců, ovšem člověk zapletený do obchodu s otroky snadno ztratí dobrou pověst a s ní všechno, co tak dlouho budoval.
„Rozumím, pane Harrisi. Budeme vypadat jako stoprocentní otrokáři.“
Harris na něho chvilku zíral, snad aby se přesvědčil, zda to Dick myslí vážně.
„Spoléhám na vás.“
„To můžete, pane Harrisi,“ odpověděl mladý muž.
Když Harris odešel, Tom se rozesmál.
„Mluvil jste velmi přesvědčivě, Dicku!“
„Vždyť jsem nelhal. Budeme vypadat jako skuteční otrokáři.“
Setmělo se. Zdálo se, že se opět schyluje k bouři. Vzduch ztěžkl. Byl prostoupený vůněmi pralesa, jako kdyby všechny květy otevřely své kalichy a nabídly světu to nejlepší, co obsahují. Skřehotání nočních ptáků znělo ze všech stran.
Bat prořezal svým nožem otvor ve stěně, aby se všichni mohli dostat ven. Už nešlo ustoupit. I kdyby se vrátili, Harris by zítra uviděl díru ve stěně, pokud ovšem by si jí nevšimla ranní stráž procházející kolem.
Noc byla temná, na nebi neblikala ani jedna hvězda. Tu a tam hořely ohně. Kolem posedávali ozbrojenci otrokářské armády. Někteří podřimovali, jiní se opile pohupovali v rytmu divokých písní. Uprchlíci se rozhlíželi. Nevěděli, kudy se vydat. Ohně hořely na všech stranách. Kde je střed tábora, mohli odhadnout jen podle toho, že kolem kmenů vysokých stromů byli rozmístěni ubozí pochytaní otroci.
Dicka Sanda přepadly obavy, zda nepodcenil přípravy. Měl využít Tomovy znalosti místních jazyků. Nepředstavoval si, že tábor je tak rozlehlý! Myslel, že snadno najdou místo, kde otrokáři drží v zajetí paní Weldonovou. Teď byl bezradný. Dokonce ztratil ponětí, kde je chýše, odkud se vydali na nebezpečnou výpravu.
Kdyby se chtěli vrátit, nevěděli by kam. Všude na ně číhalo nebezpečí. Kterýkoli z ozbrojenců se na ně mohl vrhnout. Jednomu či dvěma by se ubránili. Způsobili by však hluk a ten by jim byl osudný.
Šli tedy nazdařbůh. Cítili vůni opékaného masa z antilopy kudu. Ze tmy se najednou vyloupla postava.
Byl to ramenatý muž, skoro tak velký jako Herkules. V záři ohňů se mu blýskaly oči. Občas se cosi kovově zalesklo u jeho ramene – hlaveň pušky.
Muž šel houpavým krokem přímo k nim. Byl zřejmě opilý. Střízlivost nepatřila k hlavním ctnostem těchto lidí.
Dick Sand zvolnil. Tom šel odvážně muži vstříc.
„Mbota na yo, moninga!“ řekl Tom.
Muž zvedl přátelsky ruku.
„Ndenge nini?“ odpověděl.
„Malamu. Ozali malamu?“ na to Tom.
Dick sevřel ruce v pěst. Nebyl ozbrojený. Nůž měl u sebe Bat a oštěpy se ozbrojili Austin s Akteonem. Tak se dohodli, protože by bylo nápadné, kdyby se Američan pohyboval po táboře s oštěpem v ruce. Jemu by spíš náležela puška!
Možná jim osud poslal toho ničemu do cesty. Dickovy přátele napadlo totéž. Pozvolna se rozestoupili tak, aby příchozího dostali mezi sebe.
Dick netušil, co si Tom s mužem povídá, Bat mu ale rozuměl. Naklonil se k Dickovi a pošeptal mu:
„Otec ho pozdravil jako starého přítele a ptá se ho, jak se má.“
Tom se zachoval neobyčejně chladnokrevně. Neměl v hlase žádné napětí, když pokračoval v hovoru. Po chvilce Bat opět překládal.
„Říká, že pan Harris nás poslal vystřídat stráž u bílé paní. Tím myslí paní Weldonovou. Říká, že netuší, kde paní najde.“
Neznámý se chraplavě rozesmál a hrubým hlasem cosi povykoval. Pak zvážněl, začal rozhazovat kolem sebe rukama a něco vykládal.
„Říká, že by nejraději bílou paní a jejího chlapce zabil. Budou zdržovat při cestě. Jestli ale jeho přítel chce, k bílé paní ho zavede.“
Dick Sand hluboce vzdychl. Konečně snad k nim osud obrací vlídnou tvář. Měli opravdu štěstí, že natrefili na tohoto důvěřivého průvodce, protože, jak se brzy ukázalo, místo k chýši paní Weldonové šli přesně opačným směrem. Cesta ovšem nebyla jednoduchá.
Nakonec došli k ohni, kde sedělo několik mužů s oštěpy. Tom je oslovil a chvilku jim něco povídal. Potom zase něco říkal jejich průvodce a odpotácel se do tmy.
Tom zatím vysvětloval mužům u ohně, že oni jsou nová stráž a přišli je vystřídat.
Dickovi stydla krev v žilách. Představoval si, jak by se asi zachovala skutečná vojenská stráž, kdyby v noci přišli naprosto cizí lidé a nabídli se, že ji vystřídají. Tohle ovšem nebyli vojáci, ale sebranka, tlupa vrahů a násilníků, zvyklá na nevázaný život zpestřovaný násilím a zabíjením. Ulevilo se jim, že už nemusejí sedět před příbytkem „bílé paní“ a mohou se připojit k pitce svých druhů. Smáli se a odešli. Dick Sand stál před nechráněným vchodem.
Mladý muž neváhal a vešel.
Místnost byla osvětlená olejovou lampičkou. V její záři spatřil paní Weldonovou, jak se spolu s Nan sklání nad Jackem. V koutě seděl bratranec Benedikt, s brýlemi na nose, a zvětšovacím sklem zkoumal nějaký zajímavý exemplář hmyzu.
Paní Weldonová se prudce otočila.
Dick si přiložil prst k ústům na znamení, aby byla zticha.
„Dicku… Četla jsem váš vzkaz…“
„Přišli jsme vás osvobodit, paní Weldonová.“
„To je naprosté šílenství!“
„Je nejpříhodnější doba k útěku. Tábor se chystá k pochodu na Kazoundé. Většina z těch padouchů je už opilá.“
„Jsou všude kolem. Jak by se nám mohlo podařit mezi nimi proklouznout?“
„Tom hovoří jejich jazykem,“ vysvětloval Dick. „Řeka je nedaleko. Jsou tam připravené čluny. Do jednoho z nich nasedneme a poplujeme po proudu. Je krátce po setmění. Slunce vyjde až za pět hodin. To budeme tak daleko, že na nějaké pronásledování nebudou mít pomyšlení. Tím spíš, že nebudou vědět, kam jsme zmizeli.“
„Nevím…“
„Teď, anebo nikdy,“ přesvědčoval ji Dick. „Chcete snad, aby nás všechny odvedli do Kazoundé?“
„Pan Weldon zaplatí výkupné za nás za všechny. To bude také cesta na svobodu, ale bez rizika,“ namítla paní Weldonová.
„Chtějí namočit pana Weldona do svých obchodů,“ naléhal Dick a vysvětloval jí, jaké plány má Harris. Snaží se vyvolat dojem, že jeho zajatci jsou do obchodu zasvěceni. Pravděpodobně bude chtít, aby někdo dosvědčil jeho svědectví. Najdou se prodejní lidé a také je možné jiné lidi oklamat.
„Navíc, paní Weldonová, bude to dlouho trvat, než dojdeme do Kazoundé, a teprve potom může Harris vyslat lidi na pobřeží, aby poslal zprávu do Ameriky. Za tu dobu budeme na pobřeží i my, a čluny nás dopraví do přístavu. Budeme v Luandě dřív, než karavana otroků dorazí do Kazoundé!“
Paní Weldonová chvilku přemýšlela a potom řekla:
„Dobrá, Dicku. Svěřuji sebe i Jacka do vašich rukou. Obdivuji vaši odvahu a rozhodnost. Vydáme se na cestu hned. Naštěstí nemáme nic, co bychom potřebovali zabalit. Jsme připraveni odejít okamžitě.“
„Výborně,“ zvolal Dick a podal jí ruku. „Jste statečná. Útěk se zcela jistě podaří. Není mezi námi žádný zrádce, který by nám hatil plány, žádný Negoro nebo Harris.“
„Jistě. Jsme jen čtyři, já s Jackem, Nan a můj milý Benedikt.“ Rozhlédla se. „Kdepak jsi, Benedikte?“
Také Dick se rozhlížel. Bratrance Benedikta nikde neviděl.
„Seděl tu v koutě a díval se na nějakou blechu,“ krčil rameny Akteon.
„Já ho také viděl!“ přidal se Austin.
„Třeba se šel nadýchat čerstvého vzduchu,“ řekl Bat. „Půjdu se podívat.“
„Raději nikam nechoďte, Bate,“ varoval ho Dick. „Nesmíme nic přehánět. Kolem chýše se nesmí dít nic podezřelého, co by mohlo upoutat pozornost těch bídáků.“ Přiblížil se ke vchodu a polohlasně zavolal: „Pane Benedikte! Pane Benedikte!“
„Není tu ani jeho pouzdro na hmyz, ani síťka, ani lupa!“ ozvala se paní Weldonová.
„Bez brýlí daleko nedojde,“ řekl Tom. „Štěstí že jsme mu je sebrali.“
„Benedikt už zase má brýle,“ řekla paní Weldonová. „Poslali jste mu je po Harrisovi.“
„Ano,“ přisvědčil Bat. „Brýle jsme mu vrátili a teď si vzpomínám, že je měl na nose, když jsme sem vešli.“
„Kam by chodil v noci se síťkou? Copak v noci létají motýli?“ podivil se Dick.
„Všude kolem létají můry. Některé jsou velké jako malý talíř,“ řekla paní Weldonová. „Dovedu si představit, že bratranec jimi chce obohatit svoji sbírku.“
„Jak dlouho bude obohacovat?“
„Když je na lovu hmyzu, ztrácí pojem o čase,“ řekla paní Weldonová.
Dick přelétl pohledem z Toma na Bata a pak na paní Weldonovou.
„Nezbylo by nic jiného než tady Benedikta nechat,“ usoudila paní Weldonová. Dívala se chvilku na svoje dítě. Pak vzdychla a zvedla k Dickovi oči. „Je to strašná volba, Dicku.“
„Pan Benedikt je dospělý muž,“ řekl Dick.
„Ale chová se hůř než malé dítě!“ dodala paní Weldonová.
„Zažil jsem válku, paní Weldonová,“ vložil se do hovoru Tom. „Někdy je velitel postaven před podobná rozhodnutí. Musí obětovat několik mužů, aby zachránil celý oddíl. V takovém postavení je teď náš kapitán.“
„Rozhodněte se, Dicku,“ řekl Bat.
„Poslechneme vás, ať se rozhodnete jakkoli, kapitáne,“ sliboval Akteon.
„Nikdo nebude reptat,“ přisvědčil Austin.
„Myslím, že je třeba myslet především na dítě,“ řekla Nan tiše. „Pan Benedikt zvolil svůj osud. Nemá právo ho vnucovat ostatním.“
„Vytratil se,“ šeptala paní Weldonová. „Nikomu nic neřekl…“
„Je to kruté, ale nezbytné. Musíme jít i bez něho,“ řekl Dick pevně.
„Dobrá,“ souhlasila paní Weldonová. „Půjdeme.“
„Třeba na něho cestou narazíme a vezmeme ho s sebou,“ zadoufal Bat.
„Nemohl se dostat daleko.“
„Doufejme. Je to pro něho jediná naděje,“ řekla paní Weldonová, sklonila se k chlapci a vzala ho do náručí.
Dick zamířil ke vchodu.
Venku se ozval hluk. Dick zvedl varovně ruku. Nejdřív ho napadlo, že je to hlasitý zpěv, opilé hulákání anebo hluk rvačky. Tahle soldateska se někdy prala mezi sebou. Po chvilce si uvědomil, že výkřiky znějí jako povely, jako volání na poplach.
„Je to poplach, Dicku,“ řekl Tom tiše. „Oni…“
Ve vchodu se objevil Harris. Hned za ním poskakoval bratranec Benedikt.
„Skvělý lov, Alice, lepší, než jsem si představoval. Můrovití, latinsky Noctuidae, tvoří druhou nejčetnější čeleď motýlovitých neboli Lepidoptera. Věda poznala na pětadvacet tisíc druhů těchto znamenitých živočichů, přičemž tento…“
Mával v ruce čímsi, co připomínalo útržek hedvábného papíru. Zleva i zprava byl obklopen zřejmě rozzuřenými muži. Jeden z nich se vztekle ohnal a vyrval mu kořist z ruky.
Mužík strnul.
„Cože? Jak se může někdo…“
Přestal se ovládat, vrhl se na zabijáka a pokusil se mu sevřít rukama krk. Ten se ohnal a odrazil jeho útok stejně snadno, jako před tím rozdrtil křehká křídla ubohé polapené můry, takže věda se už nikdy neměla dozvědět, ke kterému z pětadvaceti tisíc známých druhů právě tento jedinec náleží.
„Máte společnost, jak vidím, paní Weldonová,“ syčel Harris a vešel. Obrátil se, dal pokyn a zabijáci vhodili Benedikta dovnitř.
„Oni mi zničili úlovek. Pane Harrisi! Byl to úžasný exemplář tygří můry, jakých se v tropických oblastech vyskytuje na pět tisíc. Bylo mým úkolem určit, která z nich to je…“
„Chytíte si jinou můru, pane Benedikte,“ cedil Harris slova skrz zuby. „Nachytáte si jich, že je nedokážete unést.“
„Že by?“
„Máme před sebou dlouhou cestu do Kazoundé. Dám vám k ruce dva pomocníky, jeden ponese kabelu, druhý síťku a vy budete jen vyhlížet svoje můry a ukazovat prstem.“
„Jste zlatý člověk, se smyslem pro potřeby vědy. Jako pan Negoro, ano, to byl také uznalý muž!“
„Pane Harrisi,“ řekla paní Weldonová, „já vás varuji. Můj muž je velice vlivný. Nemám pro vás žádnou cenu než jako zboží na prodej, a on je nejlepší kupec. Nikdo vám nezaplatí víc než on. Jistě se dohodnete. Nesmíte ale nikomu ublížit, ani mně, ani nikomu z mých přátel, a to jsou všichni, kteří se mnou cestovali.“
Významně se podívala na Toma a jeho druhy, aby snad Harrise nenapadlo, že bude mezi nimi rozlišovat.
Harris mlčel a díval se na ni. Kolem úst mu pohrával úsměv.
„Pokud jedinému z nás ublížíte, zeměkoule vám bude malá, pane Harrisi. Nemyslete si, že portugalské úřady kvůli vám budou riskovat nepříjemnosti s americkou vládou, a můj muž dokáže naši vládu přimět k tomu, aby nepříjemnosti udělala. Nabízím vám obchod a spoléhám na to, že se budete chovat jako rozumný obchodník.“
Při těchto slovech bledl Dick Sand vzteky. Chápal stanovisko paní Weldonové. Měla jediný zájem – zachránit všechny z téhle příšerné situace. Byla to moudrá, odpovědná žena. Rozumem byl Dick na její straně, ale srdce mu tlouklo v bojovném rytmu. Že by Harris z toho všeho nakonec vyšel bez úhony, a dokonce s tučným výkupným od pana Weldona? Že by pokračoval v odporném obchodování s otroky zde, v rovníkové Africe? Že by Weldonovy peníze investoval do dalších přepadů vesnic, do dalšího vraždění a zotročování?
Harris konečně promluvil.
„Nechápete vážnost své situace. Vy a vaši přátelé nejste zajatci. Jste rovnoprávní členové této obchodní skupiny.“
„Nejsme zajatci? A co ti chlapi s oštěpy a puškami všude kolem?“
„Ti vás chrání, paní Weldonová. Jsme v angolském pralese. Máte představu, kolik nebezpečí je tady všude kolem? Kolik hladových zvířat, připravených rozsápat prvního neopatrného člověka, který se odpoutá od skupiny? Buďte ráda, že jsme pana Benedikta našli včas. Jeho cesta za nočními motýly mohla skončit v čelistech nějakého nočního dravce. Bylo by to bezesporu neblahé setkání!“
„Máte-li na mysli nějakého lva, pak by to bylo skutečně nepříjemné setkání,“ odtušil bratranec Benedikt. „Lev jakožto savec je zvíře naprosto nezajímavé. Vaši lidé mi ale zničili můj úlovek a čekám nejen omluvu, ale doprovod zpátky do pralesa, abych mohl ulovit nový exemplář!“
„Čeká nás dlouhá cesta a v jejím průběhu jistě svoji sbírku doplníte. O to se osobně postarám. Teď ale k věci. Zástupci portugalských úřadů už byli informováni, že pan Weldon je spoluúčastníkem naší obchodní činnosti, a vaše přítomnost v čele transportu je toho dostatečným důkazem. Tady končí veškeré dohady. Fakta jsou fakta. Ani vy, ani vaši přátelé nejsou zařazeni mezi zájemce o práci. Nemají na sobě žádné ochranné prostředky, jako jsou vidlice a řetězy. Pohybují se volně…“
„Volně?“
„…volně v rámci výpravy. Samozřejmě je třeba dbát na jejich bezpečnost, takže nesmějí vybočit z cesty. To jsou skutečnosti, paní Weldonová. Zítra se vydáme na cestu. Vyspěte se dobře. Třebaže se pokusíme postarat se o vaše pohodlí, protože jste vážený obchodní společník, nebudu předstírat, že to bude procházka rajskou zahradou. Je třeba, abyste si odpočinuli. Dobrou noc, přátelé.“
Po těch slovech se měl k odchodu.
„Pane Harrisi,“ ozval se Dick.
Otrokář se otočil.
„Copak, mladý muži?“
„Ještě něco zbývá.“
„Opravdu?“ otázal se Harris výsměšně. „A copak by to mělo být?“
„Tohle!“
Dick Sand k němu přiskočil, vytrhl mu z opasku dýku.
Harris se nenechal zaskočit. Prudce vrazil plochou dlaní Dickovi do ramene. Mladík zesláblý útrapami posledních týdnů se zapotácel.
Harris se usmál.
„Práce s nožem, to není nic pro děti. Raději mi ten nůž vrať, nebo se řízneš.“
Napřáhl ruku a pomalu se k Dickovi blížil.
„Zůstaňte, kde jste,“ zasyčel mladý muž. „Nepřibližujte se.“
„Snad se mě nebojíš? Nemám žádnou zbraň a ty držíš v ruce nůž, hrdino. Pěkného kapitána jste si zvolila, paní Weldonová! Z něho by major Weldon neměl radost. Jistě by ho nevzal do svého oddílu Sedmé kavalerie jako rekruta!“
„Neberte si mého muže do úst,“ odpověděla paní Weldonová ledově. Ani na okamžik neztratila důstojnost.
Harris se k ní s úšklebkem otočil.
„Dobrá, dobrá. Třeba je ten kluk nebojácný. Ale nemá žaludek na to, aby vrazil čepel do živého masa. Sám nůž je v pořádku. Ten už krev ochutnal mockrát. Naposledy to byl černošský spratek, který mě svým kňouráním budil ze spaní.“
V následující vteřině ze sebe Dick Sand vyrazil ostrý výkřik, přiskočil k Harrisovi a vrazil mu nůž do srdce.
„Proklatě…“ zachrčel Harris a klesl k zemi.



 Kapitola 6.
 Strastiplná pouť

Druhého dne časně zrána byl tábor zrušen a utvořila se karavana, která nastoupila cestu do Kazoundé. Tom s Batem, Austin i Akteon a také ubohá Nan byli zařazeni mezi otroky. Muži se marně bránili. Byli rozděleni po dvou a svázáni řetězy kolem beder.
S Dickem Sandem jako s bělochem nakládali o něco lépe. Nesvázali ho, avšak přidělili mu osobního strážce, jimž se tu říkalo havilardi. Ten měl příkaz Dicka okamžitě zabít, pokud by se pokusil o odpor nebo dokonce chtěl utéci.
Paní Weldonovou s Jackem nikde Dick neviděl. Hned poté, co Harrise zabil, ho zuřiví vojáci odvlekli před velitele celé výpravy. Byl to muž nejasného původu jménem Coimbra, syn majora Coimbry z Bihé. Měl pověst největšího ničemy v zemi. Špinavý ošklivý lotr s rozcuchanými vlasy a žlutou tváří byl oblečený do rozedrané košile a kabátu spleteného ze sítí. Pod slaměným kloboukem zírala jeho zjizvená tvář. Vědělo se o něm, že je pravá ruka jistého José Antonia Alveze, největšího obchodníka s otroky v této části Afriky.
Dick Sand čekal, že ho padouch nechá okamžitě pověsit.
Jeho strážci ho přinutili padnout před Coimbrou na kolena a pak veliteli cosi vykládali brebentivou portugalštinou. Bezpochyby mu podávali zprávu o tom, co se stalo. Svoji výpověď doprovázeli posunčinou, která by Dickovi přišla k smíchu, kdyby mu právě nešlo o život. Předváděli bratrance Benedikta lapajícího motýly a nakonec mácháním rukou znázornili, jak Dick vrazil Harrisovi do hrudi nůž.
Teď to přijde. Teď mě nechá zabít, prolétlo hlavou Dicka Sanda.
Coimbra se na něho chvilku díval.
Ozbrojenci mlčeli. Ve tvářích měli napětí. Čekali na rozkaz. Bude stačit jediné Coimbrovo slůvko a rozsekají Američana na kusy. Zdálo se, že se na to těší. Byli zvyklí zabíjet Afričany, to byl jejich denní chleba, pokud to tak lze říct. Zabít beztrestně Američana, to by pro ně byla lahůdka.
Rozkaz však nepřicházel.
Naopak. Coimbra se usmál, pak se rozchechtal, přistoupil k Dickovi, poplácal ho po ramenou a přiměl ho, aby vstal.
„Dobrá rána, dobrá,“ řekl lámanou angličtinou. „Harris zasloužil, co zasloužil. Ránu zasloužil. Dobrá rána,“ pokyvoval hlavou.
Dick se zděsil. Zabil Harrise, aby mu překazil jeho plán zaplést paní Weldonovou do ohavného obchodu s otroky. Čekal, že za to zaplatí životem, a byl připraven tuto oběť přinést.
Smrt však nepřicházela!
„Dobrý chlapec, moc dobrý! Má dobrá ruka. Pevná ruka. Jeden pích, jedna smrt. Hned. Moc dobrá!“ chválil Coimbra přesnost jeho rány.
Dick Sand mlčel. Všiml si, že se jeho strážci začali tvářit vyděšeně. Karta se obrátila, a jak to vypadalo, mladý Američan nebude zajatcem. Zvolí si ho snad Coimbra novým pobočníkem na místo Harrise? Nebude se pak chtít pomstít za surové zacházení?
„Chceš se mnou? Podíl na zisk. Potřebuju dobrý chlapec. Negr ne dobrý. Američan moc dobrý.“
Ze směsi špatně vyslovovaných slov Dick pochopil, že mu Coimbra nabízí nejen svobodu, ale dokonce podíl na obchodu. Chce v jistém smyslu pokračovat v tom, co vymyslel a zosnoval Harris! Křikl na něho:
„Hned pusť moje přátele, Toma a ostatní, a přiveď nás k paní Weldonové. Když to neuděláš, americká vláda s tebou zatočí.“
Coimbra byl smíšek, a když to slyšel, chechtal se, až se prohýbal.
„Americká vláda! Ezalí bosóto! Kde být ty a kde být americká vláda, zóba? Americká vláda daleko, Coimbra blízko. Nevadí. Ty rozmyslíš. Ty uvidíš, co pro tebe lepší. Tokomónono na nsíma. Zítra uvidíme.“
Úsměv mu vmžiku zmizel ze šeredné tváře a velitelským gestem všechny od sebe odehnal.
Strážci si oddychli a za své ulehčení se odměnili zvýšenou surovostí. Hnali Dicka před sebou údery ratišť oštěpů. Zabít se ho neodvážili.
Tak začalo Dickovo strastiplné putování. Mnohem horší však musili podstoupit jeho přátelé zařazení mezi otroky.
Obloha zůstávala zatažená. Co chvíli se zřejmě spustí déšť. Za tohoto nevlídného počasí opustila karavana břehy Cuanzy a zamířila na východ. V jejím čele se ubíral oddíl asi padesáti ozbrojenců a stejně velká skupina vojáků ji uzavírala. Další vojáci postupovali po stranách. Na útěk nebylo pomyšlení. V tomto sevření se vlekli budoucí otroci vpřed, muži, ženy i děti. Byli rozděleni do menších skupin a v čele každé z nich kráčel havilard.
Nad tímto lidským stádem bděl Coimbra. Osud otroků ho nezajímal. Musel se starat, aby se jakžtakž dobře dařilo vojákům a také placeným nosičům zvaným pagazi. Byla to divoká cháska a ani Coimbra nechtěl riskovat jakékoli střetnutí. Jen díky tomu karavana občas zastavila k odpočinku. Nálada byla podrážděná. Ze všech stran byl slyšet křik a ustavičné výhrůžky a také údery karabáčů a bolestné výkřiky. Ti, kteří kráčeli jako poslední, měli nohy potřísněné krví těch, kdo se ubírali před nimi. Tom s Batem a Austin s Akteonem byli v první skupině. Také oni okusili bič.
Bat šel jako první. Snažil se volit opatrně cestu, aby starý otec neklopýtal. Když občas havilard odešel, otáčel se na něho a šeptal mu povzbuzující slova.
Lépe se nevedlo ani Nan. Zařadili ji k ženám ve středu karavany. Byla ve dvojici s mladou matkou dvou dětí. Jedno měla u prsu, druhé, asi tříleté, se snažilo stačit tempu karavany a klopýtalo matce u nohou. Soucitná Nan vzala děcko do náruče a matka jí za to se slzami v očích děkovala. Jinak by dítě zemřelo pod ranami biče. Pro Nan to ale bylo těžké břemeno. Myslela na to, jak dlouho ho vydrží nést, a také vzpomínala na paní Weldonovou a na Jacka. Kdepak asi jsou a co se s nimi děje?
Dick Sand spoután nebyl. Šel na konci oddílu vojáků. V zádech cítil pohled havilarda pověřeného jeho ostrahou. Věděl, že by při prvním pokusu o útěk měl hrot oštěpu mezi lopatkami. Pevně věřil, že se nějaká příležitost dříve či později najde.
Na třicet kilometrů od Cuanzy se táhl řídký prales. Kmeny tu byly holé. Zřejmě se na nich takto podepsala stáda slonů. Tlustokožci nemilosrdně rvou větve mladých stromů, živí se jimi, ale dělají to i pro osvěžení a zábavu. Mezi kmeny rostly až dvoumetrové keře divokého bavlníku. Vláken z jejich tobolek domorodci užívají k výrobě pruhované černé a bílé tkaniny. Křoviny byly někde tak husté, že karavana mezi nimi skoro zmizela. Jen tu a tam bylo vidět hlavy žiraf a slonů.
Takto putovala karavana den po dni. Pochod začínal po úsvitu. První zastávka byla až v poledne. Havilardi pak obcházeli karavanu s vaky s maniokem a každý otrok dostal malou hrstičku této potraviny. Občas k tomu přidali páchnoucí kousek kozího masa, obvykle poté, kdy vojáci vydrancovali nějakou blízkou vesnici. Po krátkém odpočinku pochod pokračoval až do soumraku.
Po osmi dnech byla skupina otroků o dvacet lidí menší. Kolem karavany ustavičně kroužili lvi a hyeny a ve větvích stromů číhali levharti. Po západu slunce bylo slyšet jejich řev z příšerné blízkosti. Dick Sand při tom vždycky pomyslel na Herkula, který je bezprostředně ohrožený, pokud putuje divočinou sám.
Devátého dne karavana dospěla do blízkosti vesnice obklopené třtinovými poli. Vojáci do vesnice vnikli, zabili na patnáct lidí a dva ulovili. Ostatní se spasili útěkem.
Dick Sand kráčel už jako v mrákotách a jen chabě zaznamenával hlavní události kolem sebe.
Den po přepadu vesnice karavana přecházela prudký říční tok. Vojáci sestrojili velmi neumělý plovoucí most. Dick Sand viděl, jak jeden kmen povolil a do vody spadly dvě k sobě připoutané ženy. Jedna nesla v náručí dítě. Voda se okamžitě zbarvila krví. Na hladině se objevila obrovská těla krokodýlů, kteří se s překvapující rychlostí vrhli za kořistí. Brzy poté spatřil Nan. Ubožačka pořád vlekla dítě. Záda měla krvavá od ran bičem. Sotva šla. Bylo na ní vidět, že je na pokraji sil, přesto dítě nepouštěla…
Končilo období dešťů, přicházela africká zima. V rozbahněné půdě se však pořád ještě držela voda. Mnohdy se v ní brodili až po pás. V noci ze sedmého na osmého května napadla karavanu skupina krokodýlů. Bestie odvlekly dvacet žen a dětí. Nevadí, otrokáři pochytají jiné… Příležitost se naskytla hned druhého dne. Vojáci přepadli dvě vesnice. Polapili dvacet lidí, dvě stovky zabili. Vesnice vypálili a na stromech, které ušetřil oheň, visely mrtvoly.
Dicka Sanda opouštěly síly a co horšího, vytrácela se z něho i vůle k dalšímu pochodu. Jednoho dne se dostal do blízkosti Nan. Ta se také vlekla z posledních sil. Už nenesla dítě. Dick se jí nechtěl ptát, co se s ním stalo.
„Umřu… Umřu, pane Dicku. Vyřiďte paní Weldonové, že jsem na ni myslela až do konce.“
„Budete žít, Nan,“ povzbuzoval ji Dick v slzách.
V tu chvíli se na něho vrhl havilard a strhl ho dozadu. Jiný biřic se obořil na Nan a zasypal ji ranami karabáče.
Dick udeřil loktem havilarda do žaludku. Zasáhl citlivé místo. Havilard ho pustil a Dick se vrhl kupředu, aby Nan bránil. Vzápětí se na něho snesl déšť ran a kopanců. Věděl, že nesmí padnout. Kdo klesl, surovci ho hned dobili.
Dick pokračoval v cestě napůl při vědomí. Přestal vnímat bolest a necítil už ani únavu. Kupředu ho vedla jenom jeho úporná vůle. Věděl, že musí jít, aby žil, a že musí žít, aby zachránil ostatní.
Na divokou krajinu padl soumrak. Džungle ožívala skřeky ptáků a temným vrčením šelem, chystajících se na noční lov. Odkudsi sem doléhalo řičení hrochů.
Nedaleko uslyšel Dick šustot ve vysoké trávě. Nepochybně se tudy plížilo nějaké zvíře.
V tu chvíli ho napadlo, že kterákoli šelma by k němu mohla být milosrdnější než ty nestvůry ozbrojené karabáči a oštěpy.
Šelma se blížila. Je to lev, nebo levhart?
Přistihl se při myšlence, že se na útok těší, ať bude útočník kdokoli.
Mezi keři papyrusu se zaleskly zvířecí oči. Šelma mířila přímo k němu.
Skok.
Dick Sand zavřel oči a čekal, že se mu ostré drápy zatnou do hrudi. Místo toho ucítil na obličeji dotyk něčeho mokrého a teplého.
Zvíře mu olízlo obličej.
„Dingo…“ zašeptal Dick.
Pes slabounce štěkl a začal mu lízat ruce.
Objal psa kolem krku a nahmatal obojek. Ano, byl to ten obojek s písmeny S. V. Za obojkem byl zasunutý dutý stvol třtiny. Ten se tam nedostal náhodou, uvědomil si Dick. Vytáhl ho a přelomil. Uvnitř byl lístek.
V naprosté tmě nebylo možné vzkaz přečíst. Musí počkat do rozednění.
Už neměl na smrt ani pomyšlení. Dingův příchod mu vrátil naději. Zázraky se přece jen dějí. Zvíře zase zmizelo v houštině papyrových křovin a zanechalo Dicka samotného s bušícím srdcem a lístkem v dlani.






Dick nevěděl, kdy ho přepadl spánek. Probudil se za úsvitu. Vzbudil ho křik dozorců a sténání zajatců. Vzpomněl si na lístek. Nedočkavě vyhlížel červánky na dosud tmavošedé obloze.
Konečně se rozednilo natolik, že četl:
 
Paní Weldonovou unášejí s Jackem a panem Benediktem v nosítkách. Doprovázejí je čtyři vojáci vedení Negorem. Jsou čtyři denní pochody před vámi. Nemohu se k nim přiblížit. Nalezl jsem poraněného Dinga a vyléčil jsem ho. Už je zase zdravý a silný a je připraven stejně jako já při vhodné příležitosti vám pomoci. Neklesejte na mysli.
 
 Herkules
 
S
těžkým srdcem roztrhal Dick tu úžasnou zprávu na malé kousíčky. Nemohl si ji nechat u sebe. Bylo mu jasné, co by mu Coimbra provedl, kdyby u něho jeho muži dopis našli! Navíc by vystavil nebezpečí i Herkula, který se zřejmě skrýval někde poblíž karavany.
Paní Weldonová se synem a bratrancem jsou tedy v pořádku. Díky bohu za to, že aspoň oni nejsou vystaveni utrpení denních pochodů, přemýšlel Dick. Cítil se po té zprávě jako znovuzrozený. Naděje ho osvěžila, obnovila v něm bojovnost a vůli k životu.
Věděl, že ji bude potřebovat.
Další týden plynul v hrůze a utrpení. Rány zajatců se prohlubovaly. Většina zanechávala za sebou krvavé stopy. Lidé přicházeli o rozum. Dick zahlédl ženu s šílenýma očima, vlekoucí v náručí mrtvé dítě. Zahlédl strom, k němuž byli otroci přivázáni za hrdla. Jejich věznitelé je tam nechali umřít hladem. Oděv už měl zcela rozedraný a kůži rozdrásanou ostrými travinami. Naštěstí mu vydržely boty, kdyby se mu rozpadly, byl by ztracen.
Blížil se konec května. Karavaně docházely potraviny a nikde v dosahu nepotkali žádnou vesnici, aby mohla soldateska nakrást jiné. Vojáci a nosiči se začali bouřit, když jim otrokáři zmenšili příděly. Dostali tedy přidáno na úkor otroků. „Ať se navzájem snědí,“ poznamenal k tomu Coimbra. Když bylo nejhůř, nařídil, aby vojáci zabili dvacet nejslabších účastníků pochodu.
Mezi oběťmi byla i ubohá Nan. Vojáci ji ubodali dýkami. Dick spatřil její mrtvolu ležet u cesty. Nemohl pro ni nic udělat, ani ji křesťansky pohřbít. Zoufalý musel táhnout s ostatními dál a myslet na to, že je to první z trosečníků Poutníka, kterého k sobě povolal bůh.
Znovu se ocital na pokraji sil a zmocňovalo se ho nové zoufalství. Noc co noc čekal, že se objeví Dingo, nebo dokonce Herkules. Usínal v slzách a probouzel se vyčerpaný.
Pomyslel si, že už dlouho to utrpení nevydrží a bude následovat Nan na cestu bez návratu. Znovu se proměnil v tělo bez duše, v doposud živou mrtvolu, která se potácela vstříc konci na okraji cesty.



 Kapitola 7.
 Kazoundé

Do Kazoundé karavana dorazila 26. května. Polovina zajatců, kteří se vydali na cestu z tábora u řeky Cuanzy, cestou zahynula. Otrokářům to bylo jedno. Ti, kteří přežili, jsou dostatečně silní a dostanou za ně na trhu dobře zaplaceno. Přes všechny strašné ztráty udělají dobrý obchod.
Město Kazoundé leželo pět set kilometrů od ústí řeky. Bylo to jedno z nejdůležitějších „lakoni“, tedy center afrického obchodu s otroky. Odtud se rozbíhal několika směry. Jeden vedl na atlantské pobřeží, kde se dosud otrokářské lodě pokoušely proklouznout mezi křižujícími válečnými loďmi evropských mocností, aby propašovaly živé zboží do Jižní Ameriky. Většina otroků však putovala do střední Afriky, do oblasti Velkých jezer a pak dál na sever, do arabské oblasti.
Město, stejně jako všechna velká města střední Afriky, mělo dvě části. V jedné žili arabští, portugalští a domorodí obchodníci, v druhé části sídlil takzvaný král, surový korunovaný opilec, který vládl pomocí násilí a žil z podpory otrokářů, jimž sloužil jako hrůzná loutka, ztělesňující nadvládu strachu. Obchodní část Kazoundé ovládal José Antonio Alvez, velkoobchodník s otroky, který měl ještě další středisko v Bihé a v Kasanze. Od čtvrti královské rezidence byla oddělena jen ulicí tvořenou domy s plochými střechami a ústící do náměstí obklopeného prostými baráky. V prachu se tu mátožně pohybovali supi, jediní tvorové, kteří se v tomto městě hrůzy starali o čistotu.
Ani rezidence kazoundského krále nebyla nijak honosná. Byla to směsice chatrčí, některých volně přístupných, jiných obehnaných chatrným plotem. Uprostřed stál dům krále Moini Lounggy, který už jen vzpomínal na doby, kdy jeho moc dosahovala vrcholu. Tehdy se bavil tím, že nechával vraždit pětadvacet až třicet otroků denně, jen tak, pro svoji zábavu, neboť ho těšil pohled na lidské utrpení. Ty doby byly pryč. Nyní už vládl jen nad čtyřmi tisíci vojáky, oproti Alvezovi, který jich měl pětkrát tolik. Byla z něho lidská troska, poznamenaná neřestmi všeho druhu, zejména pak nemírným pitím lihovin, jimiž ho Alvez bohatě zásoboval. Byl všeobecně nenáviděný, dokonce i svými lidmi. Nijak je nešetřil, a když měl špatnou náladu, nechával i svým ministrům uřezávat nosy nebo uši. Jeho vlastní lidé by ho nejspíš už dávno zabili, nebýt Alvezovy podpory.
Otrokář šíleného krále potřeboval. Kdyby totiž Moini Loungga zemřel, na jeho místo by se probojoval jiný padouch, jeden z ukusuských králů, který už dlouho rval z kazoundského království okrajové části. Ten se zase těšil podpoře Tipo Tipa, arabského obchodníka s otroky, hlavního Alvezova soupeře.
Po osmatřiceti dnech putování dorazila karavana na hlavní náměstí Kazoundé. Bylo to pět týdnů těch nejhorších útrap, jaké jsou lidské bytosti schopné přežít…
Bylo poledne.
Bubeníci ze všech sil bušili do svých nástrojů, vzduch se chvěl vřeštěním trubek „kudu“, a aby hluku nebylo málo, vojáci stříleli do vzduchu. Alvezovi pohůnci bouřlivě vítali svoje druhy. Celá ta lupičská sebranka se radovala, že je zase pospolu a že si týdny odloučení vynahradí pitkami a výstřednostmi nejhoršího druhu.
Zajatce nahnali do baráků, do jakých by nebylo slušné umístit ani dobytek. V barácích už byli otroci přivedení jinými karavanami. Celkem jich bylo na patnáct set. Všichni budou vystaveni na prodej na zítřejším trhu.
Konečně si mohl Bat padnout s otcem do náruče. Byli šťastni, že všichni čtyři přežili. Tom měl namále. Byl přece jen starý a zvláště v posledních dnech už mu rychle ubývalo sil. Dostali trochu jídla. Domlouvali se, že situace ještě není beznadějná. Možná se jim podaří přesvědčit některého obchodníka s otroky, aby je pustil. Přece jen jsou američtí občané!
Dick Sand zůstal sám pod dozorem ozbrojeného havilarda. Byl si jist, že paní Weldonová s Jackem a Benediktem jsou tady někde ve městě. Ale ať se rozhlížel, jak se rozhlížel, nenašel po nich ani stopy. Doufal, že uvidí aspoň Negora. Dokonce čekal, že se Portugalec brzy objeví. Jistě slyšel o tom, co se stalo, a bude se chtít pomstít.
Negoro nepřicházel a Dick Sand propadal beznaději.
Najednou se ozvaly fanfáry a křik stovek hrdel. Dick se ohlédl směrem, odkud hluk přicházel. Na náměstí se valil dav. V ostrém křiku poznenáhlu Dick rozeznal opakující se slovo „Alvez“.
Dick se vzpřímil. Domníval se, že se Negoro zdržuje někde poblíž. Chtěl, aby ho i Negoro uviděl hrdého a nezlomeného. Směle se mu podívá do tváře. Kapitán Poutníka se nebude třást před lodním kuchařem.
Na konci ulice se objevila nosítka krytá stříškou. Za potrhanou špinavou záclonou v nich někdo seděl. Otroci donesli nosítka provázená jásajícím davem až na náměstí.
Vystoupil z nich José Antonio Alvez. Vypadal jako černoch převlečený za starého Turka po masopustní noci. Působil dojmem spíš komickým než hrůzným, a přece on byl pánem faktorie a strůjcem nejstrašnějšího násilí, jaké si lze představit! Poblíž něho pobíhal i Coimbra ve své roztrhané košili a kabátu ze sítí. Negoro však v Alvezově družině nebyl. Znamenalo to snad, že odvlekl paní Weldonovou jinam? Pak by se s ní asi už nikdy neshledal.
Dick si všiml, že Coimbra cosi Alvezovi vykládá a ukazuje na barák, do kterého byli zavřeni čtyři Dickovi přátelé. Na Alvezův pokyn se k baráku rozběhli havilardi a vyvedli z něho čtyři zajatce.
Dick se opatrně přiblížil. Nechtěl přijít o nic z toho, co se bude dít.
Tom vystoupil do popředí a ukázal na své tři druhy:
„Jsou to svobodní lidé!“ řekl. „Občané Spojených států amerických.“
Alvez mu porozuměl, šaškovsky pokýval hlavou a povykoval:
„Ano… ano… Američané! Jste vítáni!“
„Ano, jste vítáni,“ dodal Coimbra.
Syn velitele města Bihé pak přikročil k Austinovi a prohlížel si ho, jako si prohlíží obchodník zboží. Sahal mu na hruď a chtěl mu otevřít ústa, aby se mu podíval na zuby.
V tom okamžiku mu Austin zasadil pořádnou ránu do obličeje. Alvezův poskok se odpotácel a k Austinovi se rozběhli vojáci, aby vykonali trest. Jenže rozkaz k trestu nepřicházel. Alvez se smál, až se za břicho popadal. Už dlouho ho nic tolik nerozveselilo! Přistoupil ke Coimbrovi, položil mu ruku kolem ramen a vesele ho chlácholil, aby si z toho nic nedělal. Coimbra bezmocně pohrozil Austinovi. Pak si všiml Dicka Sanda a něco Alvezovi pošeptal. Ten pokynul a havilard přivedl mladého muže před otrokáře.
„Malý Yankee!“ poznamenal Alvez.
„Ano, jsem Yankee,“ souhlasil Dick Sand. „Hned nás všechny propusťte!“
„Yankee! Yankee!“ blábolil Alvez a dělal, že nerozumí, co mu Dick Sand říká. Pak se obrátil ke Coimbrovi a něco mu povídal. Ten horlivě přikyvoval a krčil rameny.
Dickovi se zdálo, že mazaný obchodník pochopil, co to znamená mít v moci pět amerických občanů. Byl neomezeným pánem života a smrti v tomhle bídném městečku a zuboženém okolí, ale ve skutečnosti sám neznamenal nic. Nestál o to nadělat si zbytečně nepřátele. Jeho obchodní zájmy sahaly daleko odsud a potřeboval volné ruce. Proč by si měl dělat mrzutosti kvůli čtyřem obyčejným a jednomu neobyčejnému otrokovi?
Dick se nenápadně přesunul ke svým druhům.
„Přátelé,“ oslovil je a dělal, že si něco povídá pro sebe, „Herkules mi poslal po Dingovi lístek se vzkazem. Oba žijí a možná, že jsou poblíž! Nevíte nic o paní Weldonové?“
„Ne,“ odpověděl Tom. „Co se stalo s Nan?“
„Ta je bohužel mrtvá.“
„Tedy první z nás…“
„A poslední! O to se postaráme.“
„Tak tady je můj mladý přítel,“ ozval se za ním nenáviděný hlas.
Dick Sand se otočil. Před ním stál Negoro.
„Kde je paní Weldonová?“
„Bohužel,“ odpověděl Negoro. „Ubohá paní! Jak by mohla přežít.“
„A její dítě?“
„Cožpak by mohlo přežít takové strádání?“ zeptal se Negoro s hraným údivem ve tváři. „Ani vy nepřežijete, mladý příteli. Všechno jste pokazil tím, že jste zabil pana Harrise. Vy už nemáte cenu jako zboží. Nemáte žádnou cenu. Naopak, jste nepohodlný svědek. Vy a vaši přátelé. Cestu jste přečkali, gratuluji, jenom proto, aby vaše mučednická smrt byla zlatým hřebem po úspěšném trhu s otroky!“
Pak volným krokem přešel k Alvezovi, něco mu portugalsky povídal a otrokář souhlasně pokyvoval hlavou. Nato štěkl rozkaz a Dicka se chopili vojáci.
Zoufalý mladý muž se bez odporu nechal spoutat. Když je paní Weldonová mrtvá, odpor nemá smysl. Nechal se bez slova protestu odvést do nedalekého domu, důkladnějšího než ty ostatní. Jeden z vojáků otevřel dveře. Do tváře ho udeřil smrdutý sychravý vzduch kobky. Potom do něho surově strčili a on se propadl o dva metry níže a upadl na obličej. Nad hlavou mu zaharašily dveře a nastala naprostá tma. Dick Sand ležel na chladné zemi a otupěle očekával konec.
Negoro si chtěl svoji pomstu hezky užít. Patnáctiletý kapitán, který ho na palubě Poutníka tolik pokořoval, musí odejít ze světa ve strašných mukách, jaké dovedli vymyslet jen domorodí kouzelníci v hlubinách afrických pralesů.
Dva dny po příchodu karavany do Kazoundé začal velký trh „lakoni“. Přijeli na něj obchodníci s otroky ze všech velkých faktorií této části Afriky. Na prodej nebyli jen otroci. Dalo se tu koupit a prodat i jiné zboží, potravinami počínaje a slonovinou konče. Městečko se rozrostlo až o několik tisíc lidí. Byl to velmi pestrý dav: muži, ženy, děti. Obchod byl pro tyto lidi čímsi jako vášnivou hrou. Prodej jim dělal stejnou radost jako nakupování a zboží šlo rychle z ruky do ruky. Jako nejzdatnější obchodníci vynikali Arabové.
Trh byl pokládán za slavnostní den, proto se muži i ženy náležitě vyšňořili. Zvláštní péči věnovali vlasům. Většinou si je dělili do čtyř částí a každou zvlášť splétali do drdolů nebo chocholů. Každý uplatňoval svoji fantazii. Někdo si zdobil vlasy pestrým peřím, jiní je zpevňovali hlínou a vytvářeli z nich rohy vyztužené červeným jílem. Vše pak bylo spojeno a zpevněno jehlicemi ze dřeva, železa nebo slonoviny. Někteří šviháci měli ve vlasech zabodnutý tetovací nůž. Mnozí si navlékali na vlasy skleněné perly zvané „sofi“. Byl tu poznat i evropský vliv. Některé ženy měly po francouzsku zastřižené vlasy na čele, jiné si oblíbily anglický účes – dlouhé vlasy spuštěné na záda.
Stejnou péči jako vlasům věnovali účastníci slavnosti svým uším. Zdaleka jim nesloužily jenom k naslouchání! Ušní boltce přece lze proděravět a do otvorů pak nastrkat všechno možné: vyřezávané tyčky z drahocenného dřeva, měděné kroužky a jemně pletené řetízky, anebo dokonce tykve sloužící jako tabatěrky. Uši těmto lidem nahrazují kapsy a není tedy divu, že boltce mnohdy dosahovaly až na ramena pod tíhou nožů, dýmek či jiných předmětů denní potřeby. Ozdobené byly i další části těla, hrdlo, paže i nohy. Čím bohatší byl jedinec, tím více měl na sobě navěšeno náramků, korálových svitků a šňůr blyštivých perel. Ti nejbohatší vypadali jako chodící šperkovnice.
Důležité byly i zuby. Proč je nechat tak, jak je lidem nadělila příroda? Dají se přece pilovat do špiček, takže se pak podobají hadím zubům. Právě tak se dají pěstovat a povzbuzovat k nejdelší možné délce nehty. Povrch těla, tedy pleť, se dá pomalovat a tetovat čili „temmbovat“. Tetování sloužilo k rozpoznávání příslušníků jednotlivých kmenů a rodin. Zatímco šlechtici v Evropě si nechávají malovat rodové znaky na dvířka kočárů, tito lidé si je nechali tečku po tečce vpichovat do hrudi.
Šaty měli zdobné, ovšem velice jednoduché. Muži byli oblečeni do roušek z kůže antilop, které jim sahaly až po kolena, anebo měli kolem beder pestrobarevnou suknici. Také ženy byly oděny do pestrých suknic, často přepásaných šňůrami perel.
Takto vyparádění byli ovšem jen bohatí návštěvníci trhu. Ti chudší a samozřejmě otroci byli takřka nazí. Ženy trhovců posloužily jako tažná zvířata. Přivlekly na trh zboží v koších, jež nesly na zádech a měly je připevněné koženým řemenem přes čelo. Pak vyložily zboží, schoulily se do prázdného koše a čekaly na další příkazy.
Co všechno bylo na prodej?
Především to byla vynikající rýže, kukuřice ale i vzácnější produkty, jako sezam, silný uruánský pepř, maniok, palmový olej a samozřejmě sůl. Dala se zde koupit i zvířata, tedy kozy, vepři, ovce a různá drůbež. Svoje výrobky tu nabízeli hrnčíři a velký ruch byl kolem prodavačů opojných nápojů, jako je banánové víno, kořalka „pombé“ a „malafu“ čí zvláštní pivo vyráběné z banánů a medu.
Značnou část tržiště zabrali obchodníci s látkami a se slonovinou. Právě slonovina sem byla dopravena z celé střední Afriky, aby odtud putovala do Chartúmu, Zanzibaru nebo Natalu. Vyváží se rovněž do Evropy, zejména do Anglie.
Všeobecně přijímaným platidlem na trhu byli samozřejmě otroci. Oblíbené ale byly i benátské skleněné perličky – čistě bílé, černé, růžové. Byly navlečeny v deseti řadách a obtáčely se kolem krku. Kromě nich se tu dalo platit zanzibarskými mincemi anebo „viungas“, to byly škeble pocházející z východního pobřeží. Donedávna se platilo i lidskými zuby. Od té doby, kdy bylo lidojedství na ústupu, ztrácelo toto platidlo na oblibě.
V poledne ruch na trhu vrcholil. Křičel už každý na každého, kupující i prodávající. Všude propukaly prudké hádky.
Právě v tuto chvíli Alvez nechal přivést na tržiště otroky. Mezi nimi byl i Tom se svým synem Batem a rovněž Austin s Akteonem. Všichni čtyři byli zoufalí. Marně se Bat rozhlížel kolem dokola.
„Pan Dick tu není,“ oznamoval ostatním.
„A ani tady být nemůže,“ mínil Akteon. „Jeho prodávat nebudou.“
„Nejspíš ho zabijí,“ smutně pokyvoval hlavou Tom. „Negoro si chce pomstu vychutnat do poslední kapky. Bude to strašná dlouhá smrt v mukách.“
„Co bude s námi?“ ptal se Bat.
„Kéž by nás prodali všechny čtyři najednou,“ odpověděl mu otec.
„Kdyby tu tak byl Herkules!“ přál si Austin.
Nikdo mu neodpověděl. Ani Herkules by tady mnoho nezmohl. Stalo se z nich zboží. Proti krutému osudu nemohli udělat vůbec nic.
Naši čtveřici provázel po tržišti Alvezův agent. Vyvolával cenu, za kterou měli být prodáni. Byla to cena vysoká a agent neopomněl zdůraznit, že jde o americké otroky, vzdělané a s četnými dovednostmi.
Kupující se chovali ke všem nabízeným lidem jako ke zvířatům. Ohmatávali jim svaly, dívali se jim na zuby a nutili je běhat za vrženou holí, aby se přesvědčili, jak pružně se dovedou pohybovat. Podrobit se museli všichni, i Tom a jeho přátelé. Agenti se k nim jako ke „zboží“ chovali hrubě a jiné zacházení nemohli čekat ani od nových majitelů. O vztahy mezi otroky se samozřejmě nikdo nestaral. Bylo jedno, zdali od sebe odtrhnou přátele, muže od ženy, dítě od matky. Ženy se posílaly do arabských harémů, kdežto muži byli určeni k těžkým pracím. Odváděli je do faktorií na východním i západním pobřeží Afriky a odtud je dopravovali do španělských osad v Jižní Americe anebo na trhy do Maskatu a na Madagaskar.
Cena Tomovy skupiny stoupala a s ní také zájem kupujících i zevlounů. Několik obchodníků se vzájemně přeplácelo, a tak se k místu, kde se prodávala skupina otroků za cenu v Kazoundé dosud neslýchanou, valili další lidé. Nakonec všechny přeplatil bohatý arabský obchodník, který je hodlal dopravit na jezero Tanganika a pak s velkým ziskem prodat dál, zřejmě na Zanzibar.
Čekala je cesta přes válkami zmítaný kontinent. Vydrží starý Tom další útrapy? Nepodlehne jako ubohá Nan? Zdálo se však, že arabský obchodník si nově nabytých otroků cení a bude se k nim chovat slušně. Nechal je odvést do zvláštního baráku. Mohli se utěšovat tím, že aspoň nebyli od sebe odloučeni. Trápilo je ale pomyšlení, že už nikdy neuvidí Dicka Sanda a nedozvědí se, jaký byl jeho konec.



 Kapitola 8.
 Ohnivý Nápoj

Obchod s otroky trval až do čtyř hodin odpoledne. Stále ještě nebyli prodáni všichni a neklid stoupal. Obchodníci hráli o čas. Sázeli na to, že později odpoledne ceny klesnou, protože prodávajícím už nezbude čas na další smlouvání. Jenže ty lepší kusy už budou pryč. Byla to hra nervů jako při každém tržním smlouvání.
Náhle se ozvala divoká směsice rytmických zvuků. Bubny, cinkání, vřeštění dechových nástrojů dávaly všem na vědomí, že přichází osoba nejdůstojnější. Je třeba obchody přerušit a přivítat Jeho Veličenstvo krále Moini Lounggu. Provázela ho velká skupina žen, úředníků, vojáků a otroků.
Alvez s Negorem a dalšími obchodníky mu spěchali vstříc. Věděli, že si starý ničema potrpí na prokazování té nejponíženější úcty ode všech.
Král vystoupil z nosítek, přičemž mu pomáhalo asi deset paží.
Kdybychom ho měli pro názornost k někomu připodobnit, pak k hodně staré a šeredné opici. Na hlavě mu sedělo cosi podobného papežské koruně, ozdobené červeně zbarvenými drápy levharta a chomáčky bílých chlupů. Na prsou měl tetování, které mělo naznačovat starobylost jeho vznešeného původu. Pokud se někdo v té čmáranici vyznal, měl z ní usoudit, že praotec tohoto velmože měl příležitost si povídat s dávnými faraony, staviteli pyramid v Egyptě.
Paže nebylo vidět pod náramky a měděnými kroužky vykládanými drahokamy. Na nohou měl vysoké boty ze žluté kůže. Alvez mu je daroval asi před dvaceti lety a podle všech známek je Veličenstvo od té doby nevyzulo.
V levé ruce držel vycházkovou hůl se stříbrným knoflíkem. Otrok mu držel nad hlavou starý záplatovaný deštník, který vypadal, že je ušit z šatů harlekýna. Kdyby měl Dick Sand příležitost ho spatřit, asi by si zoufal. Ničemovi seděly na nose brýle chudáka Benedikta a jeho lupu měl pověšenou na krku jako ozdobu. Byl to tedy další důkaz, že skupina paní Weldonové už nežije.
Za královským dvorem kráčel králův harém. V jeho čele byla Moina, první králova žena. Byla to asi čtyřicetiletá čarodějnice navlečená do sukně vyšívané perlami. Zbytek těla měla pokrytý kovovými šperky. Ostatní manželky byly méně nápadně oblečené. Král je používal jako nábytek. Kdykoli pokynul rukou, dvě z nich přiskočily a schoulily se tak, aby si na ně mohl sednout. Další žena posloužila jako podnožka.
Královský průvod uzavírala skupina hudebníků a kouzelníků. Kouzelníci byli zároveň královskými lékaři. Zjevně ne vždycky byli v léčbě úspěšní, protože i oni byli zbaveni nosů a uší jako sami ministři.
Kolem dokola postupovali praporečníci. Na vysokých žerdích jim vlály vlajky a vlaječky a na kopích byly naražené vybělené lebky poražených nepřátel.
Král se vypotácel z nosítek a vratce kráčel kupředu. Alvez, Coimbra, Negoro i další obchodníci se před touto lidskou zrůdou vrhli do prachu.
Král kráčel jako námořník po palubě lodi zmítané bouří. Byl jako vždy opilý. Tvrdil o sobě, že je nadpozemského původu a že se může živit jen tekutou stravou, samozřejmě alkoholickou. Alvez ho v tom podporoval a dodával královskému dvoru dostatek opojných tekutin.
„Máme pro Veličenstvo povyražení, které ho potěší víc než sud ohnivé vody,“ řekl úlisně Negoro.
„Takové povyražení nemůže být,“ děl Moini Loungga smutně. „Jenom ohnivá voda.“
„Mučení jeho Veličenstvo už nebaví?“
„Mučit můžu každý den, kdy chci.“
„Mučit bělocha?“ navrhl Negoro. „Myslím, že takové mučení není v Kazoundé na denním pořádku.“
„Nikdo nesmí mučit bělocha,“ rozkřikl se král a v hlase měl hluboké politování. „Přišli by vojáci portugalského krále a hledali by viníky.“
„Kdepak, Veličenstvo, nic takového! Na tomto bělochovi nemají vojáci portugalského krále žádný zájem. Dovolí ho mučit podle libosti.“
„Tomu nevěřím.“
„Ten běloch zabil vašeho přítele Harrise,“ oznámil mu Negoro.
„Přítele Harrise? Pak toho bělocha pošlete darem králi Massongovi na horním toku Konga. Jeho Assusové ho rozsekají na kousky a snědí. Ti ještě nezapomněli na chuť lidského masa!“
„Král Moini Loungga je osvícený panovník a jeho nápady jsou zářivé jako hrot blesku!“ pochleboval vládci Negoro. „Ten muž musí být zabit a sněden. Nebo lépe – musí být sněden zaživa.“
Král Moini Loungga pokyvoval hlavou.
„Dobře jsem vymyslel… Velmi dobře! Král Massonga ho rád sní zaživa.“
„Proč dopřávat králi Massongovi takové potěšení? Vy sám si ho dopřejte, Veličenstvo!“
Také Coimbra byl překvapen Negorovým nápadem. Portugalec ho prosil už v táboře na řece Cuanze, aby dal na bílého muže jménem Dick Sand pozor a nepřipustil, aby se mu něco stalo. Myslel, že mladý běloch bude nějaké zvláštní zboží. Nenapadlo ho, že mu Negoro chystá tak příšerný osud.
Také Alvez se začal ošívat. Moini Loungga byl panovník, ovšem každý věděl, kdo je skutečný vládce tohoto území. Bílí muži v Luandě by se mohli o zabití a snědení mladého bělocha dozvědět a k zodpovědnosti by mohli hnát jeho.
„Vypustíme bělochovi krev,“ navrhoval Negoro. „Nalijeme ji do džbánu. A já věnuji Veličenstvu stejné množství té nejsilnější pálenky, jaké kdy okusilo.“
„Znám všechny.“
„Zkusilo Jeho Veličenstvo kambo?“
Opilý mozek kazoundského krále se začal zamlžovat. Kambo… Slyšel snad Moini Loungga někdy slovo kambo? Pil takový nápoj?
„Chci kambo,“ prohlásil.
„Kambo za krev,“ trval na svém Negoro.
„Dobrá. Sníme tvého bělocha. Ale ne tady. Bude to u mě na zámku.“
Zámkem měl na mysli tu změť smrdutých chýší z proutí, jílu a trusu. Slyšel však, že králové v Evropě obývají zámky, a namluvil si, že jeho obydlí může soupeřit se sídly panovníků Francie, Anglie i Portugalska.
„Možná, že jsi to přehnal,“ šeptal pak Alvez Negorovi. „Se smrtí toho Američana nechci mít nic společného.“
„Zabil Harrise. Chtěl jsem, aby ho Coimbra ušetřil. Sand zaplatí za to, co udělal.“
„Je to Američan!“
„Zabije ho Moini Loungga. Co zmůžeš ty nebo já proti vůli krále Kazoundé?“
„Je to nebezpečné. Pro obchody potřebuju klid.“
„Nebudeš mít klid, dokud bude Dick Sand naživu.“
„Je to ještě kluk. Kolik že je mu let?“
„Patnáct. Ale v patnácti vedl loď nejstrašnější bouří, jakou kdo kdy poznal!“
„A spletl si kontinenty…“ uchechtl se Alvez. Slyšel tu historku od Coimbry.
Negoro zavrtěl hlavou.
„Ujišťuju tě, že by se nechal oklamat i zkušenější mořský vlk než patnáctiletý Dick Sand. Jednou ti o tom budu vyprávět. Ale až bude Dick Sand mrtvý.“
Alvez překvapeně povytáhl obočí. Negoro skrýval nějaké tajemství a Alvez byl přirozeně zvědavý. Nakonec pokrčil rameny.
„Když si Moini Loungga něco usmyslí, nedá si to vymluvit, nemám pravdu?“
Negoro se usmál, protože překonal poslední překážku pro vykonání pomsty na nenáviděném patnáctiletém kapitánovi.
„Až se to stane,“ řekl Negoro, „budeme tím velice pohoršeni a možná podáme o tragické příhodě zprávu portugalským úřadům v Luandě.“
Trh pak pokračoval celé odpoledne až do večera. Mezi lidmi se roznesla zpráva, že v královském paláci se bude konat slavnost pro pozvané a že tam dojde k něčemu naprosto nezvyklému. Jak se začalo smrákat, snažil se každý, kdo měl nohy, do královské čtvrti dostat.
Veliké vzrušení nastalo, když se k paláci přiblížila skupina královských vojáků, kteří vedli bílého mladíka spoutaného na rukou. Potvrdilo se to, co si lidé šeptali mezi sebou, že zlatým hřebem večera bude umučení bílého zajatce a možná dokonce i vznešená hostina podle zvyklostí předků.
Negoro byl zaměstnaný uspořádáním popravy. Na prostranství před královským palácem, tedy před chýší o něco vyšší a delší, než byly ostatní, nechal přinést pevný stůl ze dřeva afrického ořechu. K jeho nohám byly připevněné řemeny z bůvolí kůže. Ty budou poutat nohy a ruce mučeného nešťastníka. Poblíž stolu už čekali tři muži, které vybral na Alvezovo doporučení. V minulosti prosluli těmi nejrafinovanějšími druhy mučení. Bylo na nich vidět, že se na slavnost těší a že udělají všechno pro to, aby se před králem vytáhli.
Vojáci přivedli Dicka Sanda.
Negoro byl zklamaný. Doufal, že se mladík bude třást, že bude plakat a prosit o milosrdenství. Ničeho takového se nedočkal. V očích mladého muže tkvěla jen nenávist a opovržení.
„Kdybys mě poprosil o milosrdenství, možná bych dokázal krále přemluvit k rychlé smrti,“ řekl mu Negoro.
„Proklínám tě, kryso. O milosrdenství nestojím. Moje smrt nebude o nic krutější, než jakou zakusila nešťastná Nan. Ani nechci pomyslet, co jsi uchystal paní Weldonové a ostatním obětem.“
Připotácel se Moini Loungga.
„Co je s tím kambem?“ chtěl vědět. Poněkud vystřízlivěl a to bylo nebezpečné. Měl čilé, vražedné oči. Mysl tohoto šílence se mohla nevypočitatelně zvrátit a Negoro věděl, že by králi nedělala změna rozhodnutí žádné potíže. Místo Dicka Sanda by na mučednickém stole mohl zůstat on sám, rozsekaný na kusy. Proto pokynul a hned přiběhli dva otroci s vědrem jakési tekutiny.
„To je kambo,“ řekl Negoro. Třetí otrok mu podal kalíšek a on ho naplnil až po okraj. „Za kalíšek kamba kalíšek krve tohoto muže,“ připomněl.
„Byl to královský slib,“ řekl Moini Loungga. „Splním ho. Pokud mi bude kambo chutnat.“
„Určitě bude. Je to nejsilnější kambo pod sluncem.“
Podal králi kalíšek. Ten ho pozvedl k nosu a opatrně zavětřil. Pak se zachmuřil.
„Ty lháři! Tohle není žádné kambo. Dáváš mi obyčejný gin. Ten jsem pil už mockrát.“ Opilec se začal vztekat. „Každý den piju gin. Gin mi matka dávala do mléka. Když začne pršet, teče z nebe gin. V mých žilách koluje gin. A ty se mi odvážíš nabídnout gin a tvrdíš, že je to kambo?“
Zlomyslně pohlédl na Dicka Sanda a na stůl s řemeny u nohou.
„Co kdyby sis tam lehl místo něho?“
Stalo se to, čeho se Negoro obával. Počítal s opilostí a zatemněním mysli starého padoucha. Obvykle už byl večer tak opilý, že nevnímal, co pije. Tohle byl vzácný okamžik jasnozřivosti.
„Radil jsem Veličenstvu, aby bylo opatrné,“ ozval se úlisně Alvez. „Nikdy jsem si nemyslel, že kambo je dobrý nápad.“
Negoro bledl. Cítil, že po něm sahá smrt.
„Veličenstvo okusí gin v podobě, v jaké ho ještě nikdy nepilo. Oheň!“
Vztáhl ruku a jeden z otroků mu vtiskl do ruky zapálený knot. Negoro převzal z ruky užaslého krále kalíšek, přiložil k němu knot a obsah začal hořet jasným plamenem.
„Oheň!“ zvolal slabomyslný král potěšeně. Očarovaně hleděl na modrý plamen a zapomněl, k čemu se před chvilkou rozhodl. „Kambo hoří!“
„Ano, Veličenstvo, tak silný je to nápoj.“
Král mazaně zamžoural. „Dej mu napít,“ kývl na Dicka Sanda.
„Ten si nezaslouží okusit královský nápoj kambo,“ odtušil Negoro.
„Jen mu dej. Bude upečen zvenčí. Ať se peče i uvnitř. Dej mu napít.“
Negoro nerozhodně zvedl kalíšek. Dva vojáci pevně tiskli paže patnáctiletého kapitána. Negoro pomalu nesl kalíšek k jeho ústům. Moini Loungga se zvědavě naklonil, aby viděl, co hořící nápoj s mladíkem udělá.
Dick Sand zkřivil tvář odporem, nadýchl se a prudce foukl.
Chtěl oheň uhasit. Foukl však tak šťastně, či nešťastně, že hořící nápoj z kalíšku vyšplíchl Moini Lounggovi rovnou do obličeje.






Král Kazoundé strašně vykřikl.
Ve zlomku vteřiny mu modrý plamen pokryl obličej a rychle se šířil po celém povrchu těla. Opilec byl tak prosycen alkoholem, že se vzňal jako konev petroleje. Dvořan, který stál králi nejblíž, se pokusil oheň uhasit, jenže chytl také. Alvez s Negorem projevili dost duchapřítomnosti. Chopili se houní a přehodili je přes krále. O hořícího dvořana se nestarali.
Tento druh ohně se však nedá uhasit vodou ani jinými prostředky. Hoří i uvnitř alkoholem prosycené lidské tkáně. Z krále a jeho ministra zůstaly jen zuhelnatělé zbytky těla. A také brýle bratrance Benedikta a jeho lupa. Studený oheň neměl dost síly, aby poškodil sklo a obroučky.



 Kapitola 9.
 Královský pohřeb

Následujícího dne budilo Kazoundé dojem mrtvého města. Hned po slavnosti s hrůzným vyvrcholením se hosté rozeběhli do svých domovů a ještě v noci se zvěst o tom, co se stalo, rozšířila po celém městě. Lidé se báli vycházet z chýší. Co bude dál, co se stane, když král zemřel?
Také José Antonio Alvez se ukrýval doma a kolem jeho rezidence stála silně ozbrojená stráž. Po králi Lounggovi se dostane k moci jiný zvrhlý ničema. Toho by mohlo napadnout hodit odpovědnost za smrt krále na Alvezovu hlavu. Alvez měl značné bohatství a lidé se ho báli. Nový král by Alveze zabil, aby mohl získat jeho majetek, a navíc by mu lidé za ten čin tleskali.
S radou nakonec přišel Negoro, mistr ve vymýšlení podlých lstí.
Lounggovi poddaní uvěřili, že král je božského původu. Vysvětlí tedy jeho smrt jako zásah nadpozemských sil. Veličenstvo se prostě odebralo do říše duchů, kteří ovládají celý svět. Zůstal králem, avšak je nyní králem vyššího světa.
Během dopoledne se ukázalo, že se otěží moci hodlá zmocnit všemi mastmi mazaná královna Moina. Už v minulosti využívala nepřetržité královy opilosti k upevňování svého postavení. Negorův plán se jí zalíbil. Uspořádá pohřební slavnost s lidskými oběťmi. Tím se stane nástupcem krále a převezme dokonce i roli jakéhosi velekněze. Bude pověřena spojením se zesnulým králem a jeho moudrá rozhodnutí bude přenášet na poddané.
Bez otálení nechala Moina za vřeskotu trubek oznámit, že hned druhého dne navečer se budou konat pohřební oslavy.
Prostí lidé si oddychli, že nenastanou žádné změny. Na krále byli zvyklí a věděli, že Moina nezavede žádné novoty. Obchodníci s otroky si byli jisti, že ji budou snadno ovládat lichocením a úplatky.
Neprodleně začaly přípravy pohřbu. Měla to být slavnost, jaká nemá pamětníka. Negoro opět vymyslel, jak bude slavnost probíhat.



Na konci ulice, která dělila Kazoundé na dvě části, proudila prudká říčka, přítok řeky Kongo. Tok říčky se dočasně odvede do okolní roviny. Tím se obnaží dno řeky a v něm se vyhloubí hrob. Stane se důstojným náhrobkem pro bytost, která má nyní božskou podstatu. Poté se řeka vrátí do svého koryta.
Negoro sledoval několik cílů: nakloní si novou královnu, která mu jistě nezapomene, že při ní stál ve dnech, kdy si teprve upevňovala moc, a navíc využije pohřební slavnosti k pomstě.
Jednou z obětí nebude nikdo jiný než Dick Sand.
Předešlého večera, kdy král Loungga bídně zahynul, byl Dick Sand tak blízko smrti jako nikdy předtím. Když se dav probral z prvního ohromení, chtěl se vrhnout na kralovraha. Negoro tomu zabránil. Chtěl si Dickovu smrt vychutnat. V rukou zuřivého davu by Dick přišel o život příliš rychle, než aby se z toho mohl Negoro těšit. Nechal tedy Dicka Sanda vrátit do vězení pod ozbrojenou stráží.
Nazítří ráno, když kopáči začali hloubit příkop, aby odvedli říčku na planinu, Negoro Dicka Sanda navštívil.
„Jak se ti vede, hrdino,“ oslovil mladého muže Portugalec. „Co říkáš tomu, jak se karta obrátila? Jsem prvním poradcem samotné královny!“
Dick Sand si uvědomoval, že nemá smysl se s tímto člověkem o něčem dohadovat. Donutil se ke klidu. Díval se Negorovi do očí a nepromluvil. Tím mu dal najevo svoji převahu.
Negoro chvilku čekal, jestli uvidí v mladé tváři známky strachu. Bylo v ní ale jenom pohrdání. Rostl v něm vztek.
„Tvůj život je v mých rukou! Já tu jsem pán!“
Dick Sand na něho klidně hleděl a po několika vteřinách řekl:
„Když chcete hovořit s kapitánem, kuchaři, oslovujte ho pane!“
To už Negorův hněv neznal mezí. Vrhl se na mladého muže, začal ho bít a škrtit.
Dick Sand ze sebe nevydal ani hlásku.
Negoro se opanoval a vstal. Uvědomil si, že by přišel o potěšení, kdyby zabil mladíka tady, na podlaze vězení. Plivl na vězně a vyšel ven, kde čekal strážný. Řekl mu několik slov a vztekle odešel.
Dick Sand se usmál.
To on vyhrál v tomto podivném souboji. Udělalo mu to radost. Skleslost z něho opadla.
Celý další den pokračovaly přípravné práce. Půlka města se zúčastnila výkopových prací. A v podvečer bylo vše hotovo.
Královské pozůstatky byly umístěny do jakési velké loutky spletené z vrbového proutí. Dvořané, kteří sem vkládali zuhelnatělé zbytky králova těla, se neodvážili královně Moině prozradit, že během noci někdo ukradl vzácné brýle a zvětšovací sklo. Dobře věděli, jak to u dvora dopadá s nositeli špatných zpráv. Loutka pak byla oblečena do královských šatů. Pohřební obřad mohl začít.
Na místo slavnosti proudili lidé z celého Kazoundé. Křik, pohřební tance, zaklínání kouzelníků, zpěv i rachot střelby, to vše tvořilo ráz této slavnosti. Královna Moina, oblečená do slavnostního, kráčela v dlouhém průvodu za čímsi, co by se dalo považovat za katafalk. Kolem klopýtaly další královy manželky spoutané řetězy. I ty přijdou podle zdejších zvyklostí při slavnosti o život.
Ze dna odkloněné řeky čněl kůl. K němu přivázali Dicka Sanda. Byl svlečený do půl pasu. Na hrudi měl stopy po bičování. Takhle si na něm vylil svůj hněv Negoro.
Ale ještě nenastala chvíle, kdy měla být protržena hráz.
Negoro sestoupil do jámy a brodil se bahnem k připoutanému Dickovi Sandovi.
„Když pěkně poprosíš,“ zasyčel, „můžeš dostat milost.“
„Tohle je vzpoura, kuchaři,“ odpověděl mu Dick Sand. „Za to budete potrestán na hrdle!“
Negoro se beze slova otočil a po žebříku vylezl z jámy ven.
Dav ztichl. Byla už hluboká noc. Nad hlavami přihlížejících plály pochodně. Slavnost pokračovala. Hudba a zpěvy nabývaly na síle. Davu se zmocňovalo jakési šílenství. Když vrcholilo, královna Moina zvedla ruku. Kopáči uvolnili propusť v hrázi.
Voda rychle stoupala.
Poslední hlavy zmizely v proudu, který se opět valil starým korytem. Nic nenasvědčovalo, že na dně říčky je hrob, kde na počest krále muselo zahynout sto obětí.
Slavnost skončila. Diváci se pomalu vraceli za veselého zpěvu domů. Řeka osaměla pod černým africkým nebem a její vlny nesly s sebou zvěst o hrůze, jíž byly svědky.
Zvěst, která vyšumí mezi lhostejnými travinami na jejích březích.



 Kapitola 10.
 Uvnitř faktorie

Negoro lhal, když Dickovi Sandovi a Tomově skupině tvrdil, že je paní Weldonová s Jackem a Benediktem po smrti. Všichni tři pobývali v Kazoundé, kam paní Weldonovou a Jacka přenesli v nosítkách. Bratranec Benedikt měl železné zdraví. Navíc si ho nikdo nevšímal a mohl svobodně pobíhat hned vlevo, hned vpravo od cesty a lapat všelijaký hmyz. Úlovky schovával do brašny a těšil se, až se zase setká se svým zvětšovacím sklem. Vojáci z něho měli legraci. Negoro o něj nejevil žádný zájem. Podivín jistě byl přítěží i pro pana Weldona a výkupné za něho nebude vysoké. Důležitá byla jenom paní a její syn.
Po příchodu do Kazoundé byli ubytováni ve čtvrti ovládané Alvezem a přísně střeženi. Tam pobyli týden v nečinnosti a úzkosti. Netušili, co se stalo s Dickem Sandem a jaký osud potkal Toma a jeho přátele. Nikdo jim neřekl o příchodu hlavního proudu karavany. Jen z dálky slyšeli ruch, který trval dva dny a dvě noci. Podle podivné hudební vřavy se mohli dohadovat, že se v noci děje něco neobyčejného.
Pak najednou hudba utichla.
Paní Weldonová se zaposlouchala.
„Slyšíš?“ oslovila bratrance Benedikta. „Slyšíš ten zvuk?“
„To jsou cikády, Alice,“ odpověděl učenec. „Patří do řádu Homoptera, podřádu Auchenorrhyncha, čeledi cikádovitých. Je jich přes dva tisíce druhů. Podle síly zvuku soudím, že jde o rod Pomponia nebo Tacua.“
„Jdi už někam s tím svým hmyzem… Neslyšíš to napětí ve vzduchu? Stalo se něco neobyčejného. Je tu zvláštní klid jako na hřbitově.“
Najednou cikády utichly.
„Slyšíš? Zmlkly.“
„Něco je vyrušilo,“ odtušil učenec. „Obvykle to bývá příchod člověka.“
Paní Weldonová se podívala oknem, které bylo zataženo hustou jemnou záclonou.
„Alvez nechal venku postavit stráže,“ řekla pochybovačně. „Zdá se mi, že slyším nějaký šramot u ohrady.“
„Šramoty toho druhu mě nezajímají.“
Paní Weldonová se přiblížila k oknu a napjatě hleděla ven. Viděla dvůr ozářený pochodněmi.
Ticho nevěstilo nic dobrého. Za týden pobytu v Kazoundé si zvykla na ruch, na vzdálené zpěvy, na drnkání na strunné nástroje, na zvuky jemných flétniček a píšťalek.
Ještě nikdy nezažila tak tichou noc, jaká byla tato. Pudově vycítila, že se stalo něco strašného, co by mohlo mít nedozírné následky.
Podívala se zpátky do pokoje. Na posteli tam spal Jack. Neklidně se převaloval.
„Dicku! Dicku,“ volal ze spaní.
„Stýská se mu,“ podotkla.
„Kdyby mě nechal řídit loď, mohl tu být s námi,“ odsekl bratranec Benedikt přísně.
„Ale bratránku,“ smála se mu paní Weldonová, „vždyť ty ani netrefíš do vlastních bot, jak bys mohl řídit loď?“
„Netrefím, protože mi ti ničemové sebrali brýle.“
„Které ti poslal hodný Dick Sand.“
„Které mi přinesl hodný pan Harris,“ opravil ji bratranec Benedikt. „Už dlouho jsem ho neviděl. Jackovi se stýská po tom klukovi, kdežto mně se stýská po tom ušlechtilém obětavém pánovi!“
Paní Weldonová chtěla něco namítnout, když tu se cosi mihlo vzduchem, narazilo na záclonu a spadlo na zem.
„Brouk! Vletěl sem brouk,“ volal Benedikt nadšeně.
„Tiše, nebo probudíš chlapce. Tohle není žádný hmyz, chvála bohu…“ řekla paní Weldonová, když se sklonila nad předmětem, který ležel na zemi pod oknem. Benedikt se obrátil zády, aby dal najevo, že o nic nemá zájem.
Hned ho ale přinutila, aby se znovu otočil.
„Brýle! A lupa!“ zvolala.
„Skutečně! Moje brýle… Jsou špinavé, jako očazené…“ řekl nespokojeně. Očistil je cípem košile a posadil si je na nos. „Já vidím! Opět vidím svět kolem sebe!“
„Teď jsem ráda, že jsme za ohradou. Víš, jak to dopadlo posledně,“ bručela paní Weldonová. „Kdybys nebyl utekl, mohli jsme už být na svobodě!“
Druhého dne navštívil paní Weldonovou Negoro.
„Mám pro vás nepříjemnou zprávu.“
„Těžko mohu od vás čekat jinou,“ pravila uštěpačně.
„Vaši černí přátelé byli prodáni a už je nikdy neuvidíte.“
„Ubohý Tom! Přišel na svět jako otrok a jako nesvobodný skončí.“
„To je úděl černochů,“ ušklíbl se Negoro.
„Taková hanebnost…“
„Chápu, že nechováte k otroctví žádné sympatie. Proto byste jistě ráda tohoto osudu ušetřila sebe a vašeho syna.“
„Kdo by koupil bělošku,“ ušklíbla se paní Weldonová.
„Jednoho takového člověka znám.“
„Jmenujte ho!“
„James Weldon, váš muž.“
„Vyděrači!“
„Říkejte mi obchodníku. Jste zboží a on je kupec. Vyměním vás za peníze, to je podstata každého obchodu. Pojedu do San Franciska, vyhledám ho a řeknu mu, v jakém postavení jste.“
„Neuvěří vám. Myslíte snad, že budíte takovou důvěru, aby se ctihodný obchodník sebral a jel s vámi do Kazoundé v Angole?“
„Udělá to rád, když mu přinesu důkaz.“
„Žádný takový neexistuje.“
„Ale ano, přinesu mu dopis, který vlastní rukou napíšete.“
„Toho se nedočkáte.“
„Chcete tady být nadosmrti?“
„Jistěže ne.“
„Možná spoléháte na pomoc zvenčí,“ řekl Negoro.
Mlčky pokrčila rameny.
Usmál se: „Zanechte veškeré naděje, to je prý napsáno nad bránou do pekla. Mohu vám sdělit, že váš přítel Dick Sand…“
„Je mrtev…“ zašeptala.
Zavrtěl hlavou. „Není. Ale dnes večer bude. Je ve vězení a bude popraven.“
„Proč bych vám měla věřit?“
„Slyšela jste včera v noci ty zvláštní zvuky a pak to ticho?“
„Ano,“ odpověděla rozpačitě.
„Konala se slavnost a Dick Sand při ní zabil zdejšího krále.“
„Zabil krále?“ užasla paní Weldonová.
„Váš přítelíček je královrah. V mé vlasti takové lidi trhali koňmi na kusy. Ani tihle Afričané mu nepřichystali příjemnou smrt. Buď jak buď, Dickovi Sandovi už nikdo nepomůže.“
Dívala se mu pevně do očí.
„Nevěřím vám.“
„To byste měla.“
„Jste padouch a lhář.“
„Dobrá. Přesvědčím vás.“
„Vy? To sotva,“ odpověděla paní Weldonová.
Negoro odešel a paní Weldonová osaměla s Jackem a Benediktem. Bylo jí smutno. S dítětem nemohla mluvit o svých pochybnostech a bratranec byl jako partner v debatě nepoužitelný. Byl ochoten si povídat jen o členovcích a lidské záležitosti ho nudily, i kdyby se ho měly bezprostředně týkat.
Rozvažovala, zda má Negorovi vyhovět a napsat dopis pro manžela, anebo odmítnout.
Večer se opět ozvala ta podivná africká hudba, znepokojivě rytmická.
Byla už hluboká tma, když přišel Negoro v doprovodu čtyř vojáků s pochodněmi.
„Zvu vás na noční procházku,“ řekl.
Pohrdavě si ho prohlédla.
„Brzy pochopíte, proč,“ pokračoval Negoro s úsměškem ve tváři.
Zbytečně řekla Benediktovi, aby dal na chlapce pozor. Ten ani nevzhlédl od stolku, kde pomocí lupy studoval krovky jakéhosi exempláře uloveného dnes ráno na dvoře.
Odešla s Negorem. Vojáci je vedli vylidněným městečkem. Kráčeli směrem, odkud přicházela záře četných ohňů. V jejich červeném světle viděla dým. Hudba sílila. Slyšeli strašlivý křik žen vystavených smrti. Paní Weldonová zvolnila. Ve tmě se zablýskly Negorovy oči. Opanovala se. Byla příliš hrdá na to, aby dala najevo strach. Zažila v posledních týdnech takové hrůzy, že byla připravená na jakoukoli zkoušku. Věděla, že Negora vyvede z míry jen klidem a sebeovládáním.
Vojáci zamířili k hradbě lidských těl. Neurvale si zjednali průchod a vedli Negora s paní Weldonovou vpřed uličkou, která se před nimi otevřela.
Zastavili se na okraji jakéhosi příkopu. Paní Weldonová se zmateně rozhlížela kolem.
Pak spatřila zkrvavená lidská těla a mezi nimi barbarskou loutku dřepící na tělech otrokyň. Pochopila, že se ocitla na okraji masového hrobu. Netušila, co ta loutka znamená, ovšem pohled na zohavená těla byl výmluvný. Stala se svědkem jakéhosi barbarského obřadu.
Pak si všimla kůlu zapuštěného do černé země několik metrů před loutkou. Ke kůlu byl přivázán Dick Sand.
Když ho spatřila, vzpírala se pomyšlení, že je to on. Později se styděla za to, že si pomyslela, kéž by to byl někdo jiný. Nebyla schopna výkřiku. Děs jí svíral hrdlo. Napadlo ji, že mladíka přivedla až k tomuto konci ona sama tím, že ho ustanovila kapitánem na lodi svého manžela.
Pak z protějšího břehu vytryskl proud vody. Ve světle pochodní se zaleskla těla polonahých mužů, odhazujících lopatami hlínu.
Zmítající se těla umírajících brzy zmizela pod hladinou. Jak voda stoupala, zaplavila i statečného patnáctiletého kapitána Dicka Sanda.
„Tak co, paní Weldonová?“ sklonil se nad ní Negoro. „Napíšete manželovi dopis?“
Zdrcená žena neodpovídala. Nemohla odtrhnout oči od místa na hladině, kde před jejíma očima ztratil život neohrožený mladík, kterého měla ráda jako syna.
Pak se přiměla k tomu, aby myslela na vlastního syna, a otočila se k padouchovi.
„Udělám to kvůli Jackovi, Negoro. Napíšu manželovi ten dopis. Ale to neznamená, že vás neproklínám.“
Pak se vydala zpět a vojáci si musili pospíšit, aby ji předešli. Negoro kráčel za ní. Nevypadal jako člověk, který získal to, o co usiloval.
 
Život ve faktorii plynul vězňům dál, s otravnou jednotvárností. Nejlépe ho snášel Jack. Vycházel s matkou do míst vyhrazených ženám. Doprovázela je mladá otrokyně Halima, od níž pochytili základy zdejšího jazyka. Jack by se byl nejraději podíval ven. Hned za ohradou stál veliký baobab, na kterém sídlili mrchožraví ptáci marabu, šeredné potvory s obrovskými zobany a olysalými hlavami. Procházel se tu i bratranec Benedikt. Ten sledoval hlavně motýly, kteří vyletovali nad ohradou a jen málokdy zavítali dovnitř, na dosah síťky chtivého učence.
Benedikt dopodrobna prolezl všechny jemu přístupné kouty. Jednoho dne, bylo to snad 17. června, se stal nejšťastnějším ze všech entomologů, přinejmenším na krátkou dobu.
Bylo jedenáct hodin dopoledne. Na Kazoundé padlo nesnesitelné vedro. Všichni obyvatelé byli uvnitř svých chýší. Paní Weldonová podřimovala vedle spícího Jacka a odpočíval i bratranec Benedikt. Náhle ho upoutal bzukot nějakého hmyzu. Měl sluch tak vycvičený, že obvykle dokázal určit, o jaký druh hmyzu jde. Tentokrát ho sluch zklamal.
Šlo o nějaký mimořádný druh, který zatím nikdy neslyšel.
Hmyzí jedinec najednou ztichl a učenec si uvědomil, že přistál na jeho hlavě. Každý jiný člověk by se ohnal. Ne tak Benedikt. Trpělivě čekal, až mu tvor sleze na nos a tam ho uvidí.
Konečně se tvoreček objevil v učencově zorném úhlu. Podle charakteristických zahnutých rohů Benedikt poznal mantikoru, příslušníka hmyzího řádu brouků, čeledi střevlíkovitých. Doufal, že to bude Manticora imperator, kterou ještě ve sbírce neměl, podobně jako mu stále chyběla Manticora gruti a Manticora latipennis. Za každou z nich by rád dal všechny poklady světa s výjimkou své lupy a brýlí.
Netrpělivě pohnul hlavou a mantikora vzlétla. Vyletěla z příbytku a učenec se neprodleně vydal za ní. Jen mechanicky sáhl po plechové schránce na hmyz.
Brouk mířil k severní části dvora. Dál už se táhl rozsáhlý lesní porost. Pokud by mantikora uprchla až tam, bylo by po naději, že ji učenec ještě někdy potká.
Brouk však zatím trhaně poletoval po dvoře a Benedikt, který se neodvážil vrátit se dovnitř pro síťku, aby mu zatím neunikl, poskakoval za ním a zoufale se ho snažil chytit do dlaní. Brouk neúprosně mířil k ohradě. Na dva metry před ní se naštěstí spustil na zem. Benedikt padl na kolena a po čtyřech ho sledoval jako ohař.
Na úpatí plotu našla mantikora jakýsi otvor. K Benediktově zoufalství vklouzla dovnitř. Vrazil tedy do otvoru hlavu a s podivem zjistil, že se do něho vejde i jeho dlouhé hubené tělo. Zamrskal nohama a za půl minuty byl z faktorie venku. Obrátil se a protáhl dírou i svoje pouzdro. Potom vstal a divoce se kolem sebe rozhlížel. Konečně ji spatřil. Vznášela se na tři metry před ním a mířila do hustých křovin.
Nehodlal se jí vzdát. Upíral na ni zrak, a třebaže ho sekaly trny do rukou i do tváří a několikrát bolestivě upadl, neztratil ze zřetele ten kmitající bod. Bohužel, bod se zmenšoval, až se mu nadobro ztratil z očí. Benedikt pak zmateně pobíhal sem a tam v naději, že mu štěstí přivede brouka do cesty.
Najednou z houštiny vyskočil veliký tvor a učinil to, co se Benediktovi nepodařilo udělat mantikoře. Jediným hmatem ho polapil, a než se učenec vzpamatoval, odnášel jej lesem pryč.



 Kapitola 11.
 Nganga

Paní Weldonová se vyděsila, když procitla ze spánku, do něhož upadla v poledním vedru, a zjistila, že bratranec Benedikt se ztratil. Nedovedla si jeho zmizení vysvětlit. Zbyla po něm síťka, avšak nikde neviděla schránku na hmyz. Napadlo ji, že snad Benedikta odvedl Negoro nebo Alvez. Proč by to ale dělali? Když se později odpoledne dostavila Halima s jídlem, vyptávala se jí, zdali se ve městě něco nepřihodilo. Kazoundé není žádné velkoměsto, a kdyby se Negoro nebo Alvez zmocnili bílého zajatce, aby ho zabili, jistě by se o tom všude povídalo. Halima ujistila paní Weldonovou, že o ničem podobném neslyšela. Pan Negoro odjel a ona sama byla svědkem, jak se s Alvezem loučí ve zřejmě dobré náladě. K ničemu jinému nedošlo.
Negoro tedy odjel s dopisem pro Jamese Weldona a dobrou náladu měl proto, že jeho plány dobře vycházejí, uvědomila si paní Weldonová. Potěšilo ji, že se snad Benediktovi nic zlého neděje, přinejmenším ze strany otrokářů.
Večer si stráže všimly, že je Benedikt pryč, a ještě dřív, než se setmělo, dostavil se i Alvez. Prozkoumal dům i dvůr a brzy našel otvor, jímž se Benedikt protáhl. Neprodleně přetáhl strážného bičem.
„Jak to, že jsi díru neobjevil včas? Tumáš, tumáš!“
Nešťastník se choulil do klubíčka a kryl si hlavu. Třásl se v obavách, že mu Alvez uřeže obě uši a nos nádavkem.
Alvez se brzy unavil, stočil bič, připoutal si ho k opasku a dovolil zbitému strážci, aby se odplazil.
„Upláchl a vás tu nechal,“ pokrčil rameny. „Pěkný chlap! Za nic nestojí. Daleko nedojde. Postarají se o něho lvi a hyeny. Vy se o nic podobného nepokusíte, že ne?“
„Jistě ne, pane. Jen o to vás prosím, abyste ušetřil mého syna podívané na takové krutosti, jako byl výprask vašeho sluhy.“
„To není sluha, je to otrok,“ řekl Alvez. „Jestli se Negoro vrátí s nepořízenou, stanete se otrokyní i vy a ten váš kluk.“
Po těch slovech si pohrdavě odplivl a odešel. Brzy přiběhli další otroci a ucpali díru, kterou se Benedikt dostal ven.
Nazítří se zatáhlo těžkými mraky a před polednem začalo pršet. V této době koncem června to bylo neobvyklé. Období dešťů přece skončilo a půda dosud nasáklá vodou začala vysychat. Přívaly deště způsobily, že se i malé potoky měnily v zuřivé bystřiny, a nížiny, na kterých už začala zrát úroda, se ocitly pod vodou. Pro obyvatele tohoto kraje to znamenalo pohromu. Pokud by voda neměla co nejdřív z polí ustoupit, bude následovat hladomor.
Když pršelo celý týden, dostavili se první kouzelníci, ngangové, kteří prý měli tu moc déšť za sucha přivolat a za mokra odvolat. Alespoň to o sobě tvrdili a lidé jim věřili.
Od rána do večera křepčili a prozpěvovali a cinkali rolničkami a kývali ve vzduchu amulety, přičemž za nejlépe osvědčený nástroj pro řízení počasí byl pokládán roh rozvětvený do tří růžků, plný směsi hnoje a mleté kůry. Kuličky z této hmoty pak kouzelníci metali do tváří členům dvora královny Moiny. Trefovali se dobře, avšak na počasí neměla jejich jinak úspěšná činnost žádný viditelný vliv.
Dne 26. června ráno přišel do Kazoundé další nganga. Zvonil o něco hlučněji než jeho předchůdci, a to možná byl důvod, proč toho dne pršelo méně a na některých místech se temné mraky začaly trhat.
Tento kouzelník se lišil od ostatních. Choval se s větším sebevědomím. Bez okolků se vypravil na čitoku, na hlavní náměstí a tržiště Kazoundé. Tam ho obklopil dav zvědavců. Všem bylo divné, že přichází sám. Jiní ngangové vodili sebou houf pomocníků. Nový nganga, statný černý obr, byl celý pomalovaný bílou hlinkou. Na hlavě měl koženou čepici ozdobenou péry s perlami. Na měděném pásu měl desítky zvonečků. Přinesl si s sebou koš plný škeblí, amuletů, což je nezbytné vybavení každého zaříkávače a kouzelníka ve střední Africe.
Tento nganga prozpěvoval velmi hlasitě, avšak beze slov. I to budilo pozornost a také úctu. Kazoundští občané věřili, že konečně se dostavil ten pravý kouzelník.
Jakmile se o jeho příchodu dozvěděla královna Moina, šla se na něho podívat v čele svého dvora.
Nganga se před ní poklonil až k zemi a pak se vztyčil do své ohromující výše. Vztáhl ruce k nebi, ukázal na mračna rychle putující oblohou a napodobil jejich pohyb. Pak ukázal na mračna přicházející z východu. Tvářil se starostlivě. Divokou pantomimou naznačil, že nesou novou vodu a že není snadné je zadržet.
Poté přiskočil ke královně Moině a uchopil ji za ruku!
Několik dvořanů přiskočilo, aby panovnici ochránilo, jenže nganga je jediným máchnutím paže srazil do bláta. Objevili se další s napřaženými oštěpy a noži. Královně však nebyl projev síly svatého muže proti mysli. Na tváři se jí objevil ohavný škleb, který si vysvětlili jako sladký úsměv, a sklonili hroty zbraní k zemi.
Překvapením však neměl být konec.
Kouzelník kamsi královnu vedl. Brzy bylo jasné, že míří k Alvezově usedlosti. Dorazil k zavřeným dveřím. Aniž královninu ruku pustil, opřel se o dveře ramenem a vyvrátil je. Královna nad projevem takové síly slastně zavrněla. Nganga ji galantním gestem vyzval, aby vešla první.
To už jim běželi vstříc Alvezovi žoldáci s puškami v rukou. Když ale spatřili před sebou královnu, pustili zbraně na zem a padli na kolena. Vzápětí se dostavil Alvez a užasle hleděl na podivné divadlo. Nganga mu neposkytl čas k dotazům. Znovu začal tančit, rukou ukazoval nahoru, hrozil, zaklínal, dělal posunky a foukal do stropu. Královna Moina byla nadšená a opakovala po něm všechny skoky a posuňky. Dvořané a zvědavci se přidali. Roztančený dav se ocitl v hlavní dvoraně usedlosti.
Kdo se v tu chvíli podíval na nebe, mohl uvidět, že mračna navzdory ngangově úsilí houstnou a že se valí nová bouřka. Takřka se setmělo a do mokré země udeřily nové těžké kapky.
Nálada davu se rychle změnila. Také královna se začala mračit. Ve vzduchu se objevily první hrozící pěsti. Nganga bude rád, když vyvázne z tohoto nezdařeného pokusu o řízení počasí bez uší. V sázce je i jeho život.
Kouzelník převyšující dav o celou hlavu náhle udělal velkolepé gesto, jímž označil jedno místo v Alvezově usedlosti. Byla to malá chýše v ohradě a na jejím prahu stála paní Weldonová s Jackem. Přilákal je sem křik. Přišli se podívat, co se to divného děje.
Dav pochopil smysl ngangova gesta.
To byli oni! Běloška a její dítě zavinili pohromu. Z nich pramení to zlo. To oni přilákali mraky ze široka daleka, aby déšť zaplavil oblast Kazoundé!
Královna pochopila, že nemusí proti ngangovi zakročit. Otočila se k nenáviděné ženě a napřáhla proti ní ruku. Dav vykřikl a rozběhl se vpřed.
Paní Weldonová se zhrozila, že nastal konec, a vzala syna do náruče. Na tváři se jí neobjevil ani stín strachu. Statečně očekávala nevyhnutelný osud. Cesta utrpení končila, to se dalo vyčíst z jejího bledého obličeje. Snad tam byl i příznak úlevy.
Nganga kráčel přímo k ní. Všichni před ním ustupovali. Vždyť to byl kouzelník, který našel příčinu zla a zjedná nápravu!
Nganga přikročil až k matce a vytrhl jí dítě němé hrůzou z náručí. To už bylo na paní Weldonovou moc. Děsivě vykřikla a v mdlobách se skácela na mokrou zemi. Předpokládala, že se jí kouzelník chystá zabít Jacka před očima.
Královna Moina ohromeně sledovala celé to divadlo. Kouzelník se na ni otočil a gestem jí dal najevo, že musí ztělesnění zla zahubit. Horlivě pokývala hlavou. Vražda jí připadala jako schůdné řešení. K jejímu překvapení a možná také zklamání však nganga nehodlal popravu provést hned na místě, aby z ní měli všichni potěšení, jako když sledovali záhubu bílého kapitána. Kouzelník zvedl bezvládnou matku ze země a spolu s dítětem kráčel k východu hustým špalírem ustupujících lidí. Ti prostí zoufalí lidé opravdu čekali, že se teď mračna rozptýlí a že obětovaná krev uspokojí zlé duchy. Vyprovázeli svatého muže, protože chtěli vidět, jak bude cizince zabíjet. Kouzelník však kráčel rychlým krokem a nesl svoje oběti jako lev kůzlata. Kazoundé mizelo v dálce a doprovod řídl. Bylo zřejmé, že chce být sám, a zvědavci jeden po druhém odpadávali. Když ušel snad pět kilometrů po lesní stezce, byl nganga se svými oběťmi sám.
Cesta ho vedla k řece, jejíž proud se rychle hnal k severu. Rozhrnul houštinu vysoké trávy. U břehu byl uvázán velký člun, na němž bylo cosi jako chýše.
Kouzelník položil svoje břemeno na dno člunu a přistoupil ke vchodu chýše. Pak vesele zvolal:
„Kapitáne Sande, přinesl jsem paní Weldonovou a malého Jacka! Můžeme vyrazit. Nechme ty hlupáky v Kazoundé, ať se v přívalech deště všichni pěkně vyválejí!“
Byl to Herkules. Ve svém kouzelnickém přestrojení byl k nepoznání. Z chýše se vysoukal Dick Sand. Byl velice slabý a bratranec Benedikt ho musel podpírat. Za nimi vyšel Dingo.
Paní Weldonová procitla.
„Dicku! Vy jste živý?“
Přemohl ji pláč, vrhla se k němu a objala ho. Jack vedle ní vesele poskakoval.
„Našel jsem Dicka, našel jsem Dicka!“
Pak se obrátil k Herkulovi.
„Ty jsi ale byl ošklivý! Vůbec jsem tě nepoznal.“
Herkules se nakláněl přes okraj lodě a omýval si bílou barvu z obličeje a hrudi.
„Musel jsem být, Jacku. Hrál jsem přece čaroděje a ti jsou vždycky oškliví.“
„Maminka říkala, že čarodějové nejsou.“
„To má pravdu, Jacku,“ smál se Herkules.
„Jak to, že jsi?“
„To je jednoduché. Nejsem čaroděj!“
„Myslím že ano,“ ozval se Dick. „Nikdo jiný by mě nedokázal zachránit.“
„Viděla jsem, jak se topíte!“ zvolala paní Weldonová.
„Vždyť to tak málem dopadlo! Jenže Herkules nechce přiznat, jak to vlastně bylo.“
„Největší zásluhy má pan Benedikt,“ řekl Herkules. „To on nám přišel říct, kde jste, paní Weldonová. Bez jeho pomoci bych nic nezmohl.“
„Pan Herkules se dobře postaral o moji sbírku hmyzu,“ pravil bratranec Benedikt, a ta pochvala měla větší váhu než všechna královská a císařská vyznamenání světa.
 Herkules pak vypravoval, co všechno se přihodilo po jeho útěku z tábora na Cuanze. Držel se vpředu, aby byl nablízku nosítek s paní Weldonovou a Jackem. Zjistil však, že je faktorie přísně střežená. Všechny jeho pokusy dostat se dovnitř selhaly, podařilo se mu však přehodit přes ohradu brýle a lupu. Odnesl si je z královského paláce v noci po strašné smrti krále Lounggy. Pomohl mu až bratranec Benedikt, když bezděčně opustil faktorii. Nebylo snadné se od něho dozvědět, jak jsou rozloženy budovy ve faktorii a jaké vládnou v Kazoundé poměry.






Herkulovi se to podařilo až po úsilí vpravdě herkulovském. Pak nezbývalo než čekat na příležitost. Ta se naskytla, když lesem procházel jistý slavný kouzelník. Přepadl ho, přivázal ke stromu a sebral mu šatstvo a kouzelnickou výstroj. Počítal s hloupostí a pověrčivostí a sázka vyšla.
Celé to vyprávění Herkules rychle odbyl. O Dickovi se ani nezmínil.
„Co bylo s vámi, Dicku?“
„Nevím,“ přiznal mladý kapitán. „Marně jsem se pokoušel uvolnit pouta. Voda stoupala. Pak se mi přelila přes hlavu. Ztratil jsem vědomí. Přišel jsem k sobě až na břehu. Herkules byl u mne a ošetřoval mě.“
„Jak jinak?“ smál se Herkules. „Jsem přece nganga a kromě mračen zaháním i nemoci. Stačí říct!“
„Hned mi to povězte,“ zlobila se naoko paní Weldonová. „Chci vědět, jak se Dick zachránil.“
„Vím snad?“ krčil rameny Herkules. „Třeba špatně zapustili kůl do dna a voda ho podebrala a odnesla i s panem Dickem ke břehu a tam jsem ho vylovil. Ostatně, v té tmě se dalo snadno proklouznout mezi oběti na dně hrobu. Pak stačilo počkat, až protrhnou hráz, a když bylo nad námi dost vody, kůl vyviklat a vytrhnout. Na tom nic není. Tohle by dokázal každý! Třeba pan Benedikt, nebo dokonce Dingo!“
Pes vesele zaštěkl a Jack objal jeho velkou hlavu.
„Dingo snad ne?“ usmála se paní Weldonová.
„No,“ připustil Herkules, „třeba to neudělal právě Dingo. Ale náš Dingo má přece jen jednu velkou zásluhu.“
Vrátil se do přístřešku a vzápětí vyšel s Dickovou čepicí v ruce.
„Kapitánská čepice!“ zvolal Jack a Dingo znovu štěkl.
„Když jsme s Dingem kroužili kolem karavany, Dingo využil nepozornosti stráží a přinesl mi čepici našeho kapitána. Celou dobu jsem ji střežil a byl jsem šťastný, že jsem ji mohl vrátit na hlavu, na kterou patří!“
Paní Weldonová zatleskala a přidal se k ní i bratranec Benedikt. Potom dodala smutně:
„Jsme zase pohromadě a můžeme tedy mluvit o štěstí. Jen to je strašné, že s námi nejsou naši přátelé. Nan neuvidíme už nikdy a Toma…“
„Opět se s nimi setkáme, paní Weldonová!“ utěšoval ji Dick Sand. „Teď věřím, že není na světě překážka, kterou bychom nedokázali zdolat. Jakmile se dostaneme do bezpečí, začneme po nich pátrat.“
„V Africe?“
„Když mohl pan Stanley najít pana Livingstona na březích jezera Tanganika, proč bychom neměli my nalézt naše přátele? Čtyři lidé se hledají snadněji než jeden!“
„To je slovo muže. Konečně máme opět kapitána!“ radovala se paní Weldonová. „Dejte nám pokyny, co máme dělat!“
„Maminko…“ ozval se Jack.
„Neruš, dítě moje.“
„Já něco slyším.“
„Počkat,“ řekl Dick. „Je to divný zvuk, podivně rytmický…“
„Tohle není hudba,“ mínil bratranec Benedikt.
Herkules se zaposlouchal a zachmuřil se.
„To jsou bubny, takzvané tamtamy. Domorodci si jimi podávají zprávy na velkou vzdálenost.“
„Rozumíte, co sdělují?“ ptala se paní Weldonová.
„Dovedu si to představit,“ řekl Dick. „Objevili pravého ngangu a vědí, že jim kořist uprchla. Musíme se vydat na cestu. Určitě nás budou pronásledovat.“
V několika dalších okamžicích lodice odrazila od břehu a zamířila po proudu směrem k moři.



 Kapitola 12.
 Pronásledování

Lodice, která unášela uprchlíky k moři, byla piroga dlouhá přes deset metrů a metr dvacet široká. Takové velké lodě používají domorodci v oblasti Velkých jezer a Herkules měl velké štěstí, že se mu při obchůzkách Kazoundé podařilo jednu takovou loď vylovit z proudu, do něhož byla stržena. V této lodi pluli uprchlíci až do večera. Bubny jim dělaly starosti. Když už se zdálo, že slábnou, ozvaly se nové, z druhé strany. Zpráva se rychle šířila po celé oblasti. Jakmile ji zaslechl kmenový bubeník, okamžitě ji předal dál. V okruhu stovky kilometrů budou brzy všichni vědět, že otrokář Alvez vypsal velkou odměnu za dopadení prchající bílé ženy a jejího dítěte. A každý si domyslí, že uprchlíci se vydají nejspíš k řece jako nejrychlejší cestě do bezpečí.
Zastavili se až v podvečer. S Herkulovou pomocí Dick zřídil na lodi úkryt. Byla to střecha z dlouhé trávy, připevněná bidlem. Kryla celý člun i s veslem, jež sloužilo jako kormidlo. Piroga teď vypadala jako hromada trávy stržená proudem. I ptáci se nechali zmást a usedali na střechu a zobali tam zrnka, rackové s červenými zobáky, černoocasí modroušci a k Jackově velké radosti i zelení papoušci s hnědými hlavičkami, nápadní ostrým pískotem.
Dick chtěl původně plout jenom v noci, avšak tamtamy neustávaly v temném rozhovoru nad lesní klenbou. Bylo tedy třeba pokračovat v cestě dnem i nocí a Dick se střídal s Herkulem u kormidla, jako se střídal s Tomem u kormidelního kola Poutníka. Brzy si zvykli na říční putování a v noci jim nevadil šustot krokodýlích šupin, ani řvaní hrochů, kteří se bahnili v mělkých vodách u břehu. Občas spatřili obrovská stáda slonů, kteří rvali mladé větve a sytili se jasně zeleným listovím a pak hasili svoji žízeň. Bylo jich tolik, že člověka při tom pohledu bezděčně napadlo, že by mohli řeku vypít.
Osm dní takto putovali po vodě a jejich společníky byla jen zvířata. Zdálo se, že lidé v této oblasti nežijí, a tamtamy tu zazněly jen občas a z velké dálky. Dickovi se poštěstilo ulovit buvola, takže měli dostatek masa na delší dobu. Ze spleti travin uprchlíci občas vylovili nějakou zachycenou rybu.
V lodi měli pušku, s níž se Herkulovi podařilo uprchnout. Zbývalo už jen málo nábojů a Dick nechtěl střílet také proto, aby nepřilákal něčí pozornost. Přestože krajina byla liduprázdná, mohlo to být jen zdání. Nicméně 9. července bylo nutno doplnit zásoby a Dick se vydal s puškou na břeh. V komoře své remingtonky měl poslední náboj. Věděl tedy, že nesmí chybit.
Z houštiny opatrně vystoupila antilopa zvaná bahnivec, mohutné šedohnědé zvíře s bílou tlamou. Dick zamířil a jedinou přesnou ránou zvíře skolil. Už se chystal, že si pro kořist dojde, když mu cestu zastoupil statný lev.
Byl to samec, ochránce smečky. Samci chrání teritorium, kdežto samice loví a obstarávají potravu. Lev se nesnažil vrhnout na kořist. Byl zvědavý, jakého protivníka má jeho smečka. Postavil se proti Dickovi ve své plné majestátnosti a prohlížel si ho.
Dick si připomněl, že se nesmí dívat šelmě do očí. Sklopil tedy zrak a sledoval ji jen koutkem oka. Nepohnul se. I to je důležité. Zůstal stát strnulý jako peň uschlého stromu. Puška s prázdnou komorou byla už jen neužitečné břemeno. A utíkat by byla ta největší pošetilost. Ani nejrychlejší masajský běžec by nedokázal utéct.
Lev temně zavrčel a pomaličku se chystal ke skoku. V tom okamžiku vystoupila z houštiny lvice, živitelka smečky. Nehybnému Dickovi nevěnovala pozornost, popadla kořist do svých čelistí a vítězně mávajíc ocasem, jímž dokáže přerazit koni hřbet, odešla i s kořistí do houští.
Samec se ocitl před volbou. Buď se utká s neznámou opicí a nechá si uniknout potravu, anebo si nechá souboj na pozdější chvíli a raději se nasytí. Zachoval se moudře, volil druhou možnost.
Dick Sand zůstal ještě chvilku na místě a zhluboka oddechoval. Myslil i na to, jaké měli štěstí, že těmito končinami putují po vodě. Kdyby šli pěšky, nebyli by už naživu.
Druhého dne, 10. července, poprvé od začátku říčního putování spatřili zbytky lidského osídlení, ploty z trnovníků, chýše uplácané z travin, hlíny a buvolího trusu a posvátný fíkovník. O něco později Dick zahlédl na břehu ohniště a poblíž něho pozůstatky lidského těla. Piroga se ocitla v oblasti obývané lidojedy.
Odpoledne uviděli na pravém břehu vesnici, tentokrát obydlenou. Řečiště tu bylo široké a v zálivu stálo na třicet chýší vybudovaných na kůlech. Proud nesl pirogu maskovanou travinami právě k nim. Uprchlíci se skrývali v přístřešku. Dick Sand schoulený ve špičce lodi dával šeptem pokyny Herkulovi, kam kormidlovat. Doufal, že obyvatelé vesnice nenatáhli mezi kůly rybářské sítě.
Už slyšeli hlasy. Nastal okamžik plný strachu. Dva domorodci seděli na kůlech, mezi kterými člun musel proplout. Dick Sand je mezerou mezi travinami pozoroval. Všimli si, že se k nim něco po vodě blíží a vstali. Pokřikovali na sebe a ukazovali si. Ti dva mohli vyvolat poplach.
V tu chvíli si Dick všiml, že v mezeře mezi kůly je ponořená síť upletená z lián. Oba muži začali síť tahat ven a volali na ostatní, aby jim pomohli. Zřejmě mysleli, že se po vodě blíží kmen stromu obalený trávou. Objevilo se dalších šest vesničanů. Spustili se až k vodě a vší silou tahali síť ven. Osud uprchlíků závisel na jejich obratnosti. Pokud síť loď zachytí, budou ztraceni. Proud tu byl tak prudký, že ani Herkules by nemohl veškerou svou sílou směr plavby ovlivnit.
V příštích okamžicích vplul člun do mezery mezi kůly.
Poslední škubnutí a vesničané síť vytáhli!
Jenže nebylo vyhráno. Vodní proud zavedl pirogu příliš blízko ke kůlům a náraz odhrnul jednu otep trávy. V mezeře uprchlíci spatřili tvář překvapeného vesničana.
Proud byl naštěstí tak prudký, že odnesl loď za hranice vesnice dřív, než se muž vzpamatoval a dal se do křiku.
„Nalevo, Herkule!“ zavelel Dick Sand.
V několika minutách byli z dohledu.
Znovu se však ozvaly bubny, tentokrát blízké, zuřivé, naléhavé. Poplach byl obnoven. Celý kraj nyní věděl, kudy vede cesta uprchlíků. V obavách se pětice dívala přes zadní okraj člunu. Dalo se čekat, že vesničané naskáčou do svých loděk a začnou je pronásledovat.
Naštěstí se tak nestalo. Pokračovali v cestě.
Den po dni putovali vodní krajinou. Živili se jen tím, co jim poskytovala příroda: mladými výhonky kapradí a měkkými částmi stonků papyrusu. Dny se slily do týdne, týdny do měsíce. Krajina se změnila. Už to nebyl prales. Proplouvali vyprahlou krajinou. Bratranec Benedikt se zasloužil o vítaný doplněk stravy. Upozornil Dicka Sanda na ptáka, který se živí medem, a opravdu, ten je zavedl k úlu divokých včel. Avšak ani med, který zde získali, nevydržel na dlouho. Nakonec se musili spokojit s pojídáním kobylek, což bratranec Benedikt nesl pochopitelně mimořádně těžce.
Cesta jim připadala nekonečná a Dick už pomalu ztrácel sebedůvěru. Co když je tahle řeka neunáší k moři, ale do vnitrozemí, někam mezi otrokáře a lidojedy? Byl to samozřejmě nesmysl, protože řeka nakonec do moře doputovat musí, nicméně Dickova mysl, vystavená tolika krutým zkouškám, už těžko rozeznávala skutečnost od strašné představy.
Dne 14. července si už mysleli, že je moře na dosah. Byla to však jiná řeka, nejspíš Kongo, do níž se jejich tok vléval. Po tomto veletoku pluli další čtyři dny. Ve tři hodiny ráno dne 18. července Dick uslyšel podivný temný hukot, probudil tedy Herkula.
Noc byla klidná. Vzduch se ani nehnul.
„To je moře,“ usoudil Herkules.
„Nemyslím,“ potřásal hlavou Dick.
„Co jiného by to mohlo být?“
„Nevím. Musíme být opatrní.“
Oba naslouchali. Hukot sílil. Už rozeznali šumění vody.
Dick Sand zůstal ve špici pirogy na stráži.
Rozednilo se. Ve vzdálenosti jednoho nebo dvou kilometrů spatřili stoupat vodní tříšť.
Mladý kapitán pochopil, co to je.
„Ke břehu, Herkule!“ zvolal a obr zabral veslem ze všech sil. Paní Weldonová se probudila.
„Co se stalo, Dicku?“
„Před námi je vodopád. Ta mlha jsou rozprášené kapky vody. Musíme přistát!“
Herkules mocnými záběry vesel mířil ke břehu. Proud na tomto místě nebyl ještě příliš prudký. Určitě se jim podaří přistát. Dál budou muset pokračovat po souši. Moře bylo nedaleko a při ústí takto veliké řeky je jistě nějaká osada, kde najdou útočiště.
Byli už nějakých deset metrů od břehu, když Dingo začal zuřivě štěkat.
Z houštiny vyskočilo na břeh asi deset bojovníků pomalovaných válečnými barvami. Do složitých účesů měli vetknuté lidské kosti, snad aby nikdo nebyl na pochybách, že s nimi nejsou žádné žerty. Dávali najevo, že vědí, co se k nim blíží. Není to žádná hromada trávy, je to loď a uvnitř je kořist!
„Co teď?“ zvolal Herkules.
Dick Sand neodpověděl. Podíval se na pušku, která ležela na dně člunu. Nezbýval jim už ani jediný náboj.
Herkules ji popadl za hlaveň a bez námahy ji zvedl.
„Vyskočím a pobiju je.“
„Je jich příliš mnoho.“
„Jenom deset!“
„Další se skrývají v křovinách. Jsou na válečné výpravě. Upozornily je na nás bubny.“
„Poplujeme dál,“ řekla paní Weldonová.
„Před námi je vodopád!“
„Lepší vodopád než hostina kanibalů,“ podotkla paní Weldonová. Jack ani nezaplakal. I to pětileté dítěte jako by během posledních měsíců vyspělo.
Herkules zabral opačným směrem.
Dick měl pravdu. Křoviny skutečně poskytovaly úkryt desítkám dalších bojovníků. Jakmile člun odrazil od břehu, začali pobíhat po břehu a mávat nad hlavou oštěpy a luky. Někteří začali na člun střílet.
„Kryjte se za boky lodi!“ křičel Dick.
Ozvaly se tupé údery. To se první hroty šípů zasekly do pirogy.
„Loď už mě neposlouchá,“ oznámil Herkules klidně. „Proud je moc silný. Stahuje nás k vodopádu.“ Jako jediný zůstal sedět. Šípy ho míjely. Zatím.
Ještě několikrát se opřel o veslo, a teprve když jeho úsilí k ničemu nevedlo, ulehl na dno pirogy. Šípy se svistem prolétaly střechou úkrytu. Hukot vodopádu sílil.
Déšť šípů ustal. Dick Sand vyhlédl ven. Břehy byly pusté, skalnaté. Voda na ně dorážela v prudkém příboji. Vodopád se čím dál rychleji blížil.
„Pryč s tou trávou!“ vykřikl Dick Sand.
Vyskočil a popadl bidlo podpírající střechu. Herkules sice nepochopil, co tím kapitán sleduje, ale byl zvyklý poslouchat rozkazy a okamžitě přístřešek shodil. Hned poté se Dick shýbl pro Jacka a vzal ho do náruče.
„Drž se ze všech sil!“
„Ano, Dicku!“ křikl chlapec.
„Benedikte, vy se držte okraje. Herkule, chyťte paní Weldonovou a teď loď rozhoupáme a překotíme!“
„A co Dingo?“ vykřikl Jack.
V tu chvíli byli od okraje vodopádu už jen několik desítek metrů. Od pádu je dělilo několik vteřin.
Dickovi Sandovi se sevřelo srdce žalem. Na záchranu psa nebylo pomyšlení. Bez odpovědi kývl hlavou vlevo, aby obr pochopil, na kterou stranu má jít první výkyv. Herkules skočil na okraj ve stejnou chvíli jako Dick. Loď se prudce zhoupla, takže se skoro dotkla okrajem vodní hladiny. Následoval skok na druhou stranu. V tu chvíli se loď překotila.
S Jackem v náručí se Dick chytil okraje člunu. Všiml si, že Benedikt se drží jednou rukou a druhou tiskne k hrudi svoji tornu se sbírkou hmyzu. Na zádi se zachytil Herkules s paní Weldonovou v náručí. Dingo zmizel.
Ve vodopádu hrozí dvojí udušení, vodou i vzduchem. Převrácený člun však poskytuje ochranu. Umožňuje držet hlavu nad vodou a zároveň chrání před zalknutím prudkým vírem. Takto by se možná dal přežít i pád z Niagarských vodopádů!
Piroga klesala do propasti, vyhloubené vodami na dně vodopádu. Hluboko se zanořila, vzduchová bublina ji však vytáhla zpátky na hladinu. Dick cítil dětské ručky kolem krku. Benedikt vyklouzl zpod člunu. Také Herkules s paní Weldonovou opustili úkryt. Dick se vydal za nimi.
Trvalo jim deset minut, než se usilovnými tempy dostali na břeh.
Napůl vysíleni klesli na plochou skálu, zvolna se svažující k vodě. První pohled paní Weldonové patřil Jackovi. Matka se blaženě usmála, když viděla synka, vyjeveného, vytřeštěného, avšak živého. Usmál se na ni a vztáhl k ní ruce.
„Mami! Dick mě držel a já se držel jeho!“
„Děkuji vám, Dicku. Znovu jste nás zachránil,“ řekla s dojetím paní Weldonová. „Teď už je to nejhorší za námi.“
Piroga obrácená dnem vzhůru se zachytila ve větvích velikého eukalyptu. Bude třeba ji vytáhnout na břeh, obrátit a pak pokračovat v plavbě. Překonali poslední překážku. Teď už musí být moře nedaleko. A při ústí řeky jsou lidská obydlí.
„Obávám se, že to nejhorší nás teprve čeká,“ opravil ji Herkules.
„Jak to myslíte?“ zeptala se paní Weldonová. Pak si všimla, že se obr kamsi upřeně dívá.
Sledovala jeho pohled a totéž učinil Dick Sand.
Obrátili se a nad okrajem skály asi dvacet metrů nad sebou uviděli pomalované postavy lidojedů s luky a oštěpy v rukou.
Bojovníci klidně stáli a dívali se na ně. Neměli důvod ke spěchu. Kořist tentokrát nemůže uniknout.



 Kapitola 13.
 Právě včas

Kde zůstal Dingo?
Při pádu do vodní masy se pes schoulil do klubíčka. Ve víru pod vodopádem se málem zalkl. Pudově hrabal kolem sebe tlapami, a kdykoli se mu hlava objevila nad zpěněnými vlnami, nadýchl se. Zahlédl břeh a napnul všechny zbývající síly, aby se k němu dostal. Vyhráno neměl. Skála zde byla příkrá a kluzká. Znovu a znovu se mu smekaly drápy, takže padal zpátky do vln.
Síly mu rychle ubývaly. Po dlouhodobém strádání byl vyhublý na kost a rozhodně už to nebyl ten pes, který přivolal pomoc na vraku lodi Waldeck.
Byl napůl v mrákotách, když ho vlna doslova vyhodila na svažitý travnatý břeh. Chvilku tam ležel a prudce oddychoval. Pak vstal, otřepal se, jak to dělají všichni psi, když vylezou z vody, rozhlédl se a větřil.
Vzduch byl plný pachů. Některé znal, jiné byly cizí. Jedny patřily zvířatům. Blízko byly šelmy, před těmi je třeba se mít na pozoru. Někde jsou antilopy. Bude těžké je ulovit, jsou opatrné a plaché. To Dingo dobře věděl ze zkušenosti, kdy se celé dny potloukal pralesem spolu s Herkulem, oba odkázáni na sebe a na svou loveckou dovednost.
Jiné pachy patřily lidem. Před nimi se měl Dingo ještě víc na pozoru než před šelmami. Lidé dovedou zabíjet na dálku. Je jich mnoho a jsou vynalézaví.
Pokud to nejsou lidé z jeho smečky, jsou to nepřátelé, kteří mu usilují o život.
A chtějí ublížit i lidem ze smečky.
Dingo musí hledat své lidi. Musí se vyhýbat cizím.
Kde je ale má najít?
Z dálky slyšel hučení vodopádu. Tam se s nimi viděl naposled. Bezděky se tedy vypravil proti proudu řeky. Zastavil se jen jednou. Na břehu ucítil mrtvé tělo antilopy. Přemohl ho urputný hlad. Sestoupil tedy k vodě a začal maso hltavě žrát.
Náhle uslyšel za sebou šramot. Pustil kořist a bleskurychle se otočil. Proti němu stály tři naježené hyeny.
Kdyby nebyl otřesený pádem do vodopádu a oslabený hladem, nejspíš by jejich pach ucítil už z dálky a včas by se jim vyhnul.
Byly to dvě samice a jeden samec. Dingo to rozeznal čichem. Samice hyen jsou větší nebo přinejmenším stejně velké jako samci a zrakem se těžko jejich pohlaví určuje. Větší z obou samic byla světlehnědá, takřka bez skvrn. Samec se uctivě držel zpátky. Mezi hyenami mají samci podružné postavení.
Dingo pudově vycítil, že by jim nedokázal utéct, a navíc, hyeny útočí na kořist zezadu. Ta nejsilnější jí skočí na krk a ostatní ještě zaživa rvou slabiny a břicho. Dokud k nim bude stát čelem, prodlouží si poslední minuty života.
Dingo pochopitelně nedokázal takto uvažovat. Napovídal mu to jeho pud. Padl na něho nevýslovný smutek. Tenounce zakňučel. Vůdčí hyena mu odpověděla zvukem, který lidé přirovnávají k chechtání, hlasitému smíchu. Byla však na velkém omylu, pokud Dingovo zakňučení pokládala za projev strachu. Dingo byl zoufalý, že nedokázal splnit to, co měl vepsáno na obojku.
Aniž to věděl, osudové poslání bylo vyjádřeno dvěma prostými písmeny S a V.
Překonal rychle žal a vykročil.
Vůdčí hyenu to překvapilo. Kňučení psa tedy neznamenalo prosbu o milost, která by byla stejně zbytečná jako pošetilá, protože zvířata soucit neznají. Soupeř ve smečce by ušel trestu, pokud by si lehl na záda a obnažil břicho. Dingo nebyl pro hyeny soupeř.
Byl kořist, pouhá potrava.
Samec krátce zavyl. Byl opatrný a to vytí znamenalo radu. Pozor na něho, může být nebezpečný. Byl poněkud bázlivý, a proto se rád držel vůdčí samice. Hledal u ní ochranu.
Vůdčí samice třepala nevrle hlavou. Do čela smečky se probojovala svou statečností. Její opatrné soupeřky zůstaly ležet zkrvavené v prachu.
Dingo se zastavil. Pozoroval tvora, který ho v nejbližší chvíli zabije. Byl připraven neprodat život lacino. Sbíral poslední síly. Čekal, až hyena zaútočí. První výpad nemusí vždycky znamenat výhodu. Dingo měl za sebou dost vítězných rvaček, aby měl bleskový protiútok trvale zapsaný do základních vzorců svého chování.
Půjde hyeně po krku a pokusí se jí prokousnout hrdlo.
Pak stejně nastane konec, protože protivníci jsou tři. Bude však bojovat, třebaže výsledek bude stejný, jako kdyby se zbaběle svalil na záda.
Z lesního porostu vyklouzly stíny.
Vůdčí hyena se ohlédla. Byly to další příslušníci jejího klanu.
Nevrle na ně zavrčela. Příchozí se zachovali proti pravidlům lovu. Až bude po všem, čeká je trest. V klanech hyen panuje přísný pořádek a vůdčí samice netrpí nekázeň.
Její hněv netrval dlouho. Pochopila, že její družky a druzi jí nepřekazili lov z hlouposti nebo z bujnosti. Podle jejich pohybů poznala, že ji přiběhli varovat před nebezpečím.
Zatoulali se sem lvi? Nebo to jsou lidé se šípy a oštěpy?
Varování prodloužilo Dingovi život o dalších několik vteřin.
Potom se mu samice znovu začala věnovat. Rozhodla se s ním rychle skoncovat. Byla zvyklá na čin, a pokud má vést smečku do boje, udělá to odhodlaně a rázně jako už tolikrát před tím.
Přece kvůli boji s nějakými lvy nebo lidmi nenechá kořist utéct.
Přikrčila se a napnula svaly ke skoku. Viděla, že i protivník se chystá skočit. Potěšilo ji to. Milovala boj a byla ráda, když se jí postavil hodnotný soupeř.
Vtom se ozval zvuk, jaký nikdy neslyšela. Byl to zvuk zlý, varovný, nepřátelský, znepokojivý. Uvolnila svaly a užasle se otočila.
Takto netroubil slon, takto se neprojevovalo žádné zvíře v džungli nebo savaně. Podobné zvuky někdy vydávali lidé s šípy a oštěpy. Přikládali si přitom k ústům různé předměty. Nikdy však nevydávali zvuky tak silné, jako byl tento.
Hyena pochopila, že zvuk věstí nebezpečí. Blížila se hrozba pro celou smečku.
Kořist musí počkat. Nastal čas boje s neznámým nebezpečím.
Otočila se a běžela pryč. Ostatní hyeny ji následovaly a v několika okamžicích jejich stíny splynuly v přítmí.
Dingo uvolnil svaly a rychle oddychoval s vyplazeným jazykem. V očích měl výraz neskonalého štěstí.
Nevyvolala ho ani tak úleva z toho, že unikl smrti. Znal ten zvuk. Slyšel ho mnohokrát, jako mladý pes, daleko odsud. Vydávali ho lidé v modrých šatech a kloboucích na hlavách, kteří jezdili na koních. Vydávali ho pomocí lesklého předmětu, který přikládali k ústům. Dingo se vždycky radoval, když ho zaslechl. Znamenal vzrušení, činnost, boj.
Kdyby měl Dingo lidský rozum, užasl by, jak se mohlo stát, že slyší na břehu řeky Kongo útočný signál americké Sedmé kavalerie. Pochyboval by o svém zdravém rozumu, stejně jako o něm zapochybovali čtyři lidé, kteří několik set metrů odsud stáli na skalnatém břehu a čekali, až se naplní jejich strašný osud. Jen pátý z nich, malý Jack, si neuvědomoval, jak nepatřičný to je zvuk.
Šťastně se usmál a obrátil se k matce.
„To je tatínek!“
Paní Weldonové se sevřelo srdce.
Její muž James Weldon skutečně sloužil v Sedmé kavalerii a za války Severu proti Jihu dosáhl hodnosti majora. Ovšem její muž byl na druhé straně oceánu, k němuž směřovali a který byl teď snad ještě vzdálenější než kdy jindy, protože mezi nimi a oceánem byla hradba oštěpů a šípů, hradba těl pomalovaných válečnými barvami.
A přesto to nebylo mámení. Ječivý zvuk trubky se tetelil v horkém vzduchu.
„To jsou… naši,“ ozval se Herkules. I on sloužil ve válce, i když ne u jezdectva. Útočné signály jízdy však dobře znal. Pro pěšáky to byla vždycky vzpruha, protože jezdectvo obvykle zvrátilo situaci, která vypadala beznadějně.
Paní Weldonová klesla na kolena a sepnula ruce.
„Bože,“ zašeptala, „bože, prosím tě snažně, udělej, ať to není přelud. Zkoušíš nás dost dlouho na to, abys věděl, že ti sloužíme věrně a čestně. Ušetři nás, prosím. Kéž máme po tak dlouhé době… štěstí.“
„Paní Weldonová…“ šeptal Dick Sand, „nepřátelé zmizeli. Jsou pryč!“
Skutečně, skalisko nad jejich hlavami bylo opuštěné.
„Máme štěstí… konečně máme štěstí…“ opakovala paní Weldonová a tiskla k sobě radujícího se Jacka.
„Uvidím tatínka!“
„Toho sotva uvidíš, synáčku,“ řekla mu, aby ho ušetřila zklamání. „Kde by se tu vzal?“
„Slyším trubku jeho trubače. Copak ji nepoznáváš?“
„Někdo troubí na trubku, to je pravda. Ale to neznamená, že je to tatínkův trubač. Hodně lidí umí takhle vytrubovat. Bylo by to moc velké štěstí…“
„Největší štěstí!“ zvolal Benedikt, skláněje se nad trsem trávy. Pak se vztyčil. „Tohle je poslední cikáda, která mi chyběla ve sbírce, cikáda Brevisana vervis. Je to nejhlasitější hmyz, jaký byl kdy zaznamenán.“
„Nezlob se, bratránku,“ řekla mu paní Weldonová vlídně, „ale v tuhle chvíli mě tvoje cikáda vůbec nezajímá.“
„Jakže? Nezajímá?“ žasl Benedikt, který něco takového nedokázal pochopit.
„Tady jsou, pane!“ uslyšeli shora. „Tady dole!“
Byla to čistá americká angličtina.
Na skalisku stál muž ozbrojený karabinou Springfield a ukazoval směrem k nim. Vzápětí se k němu připojil druhý.
Paní Weldonová vykřikla a omdlela.
Tímto mužem byl James Weldon, její manžel.
Když procitla, ležela na improvizovaném lůžku z travin. Z jedné strany se nad ní skláněl Jack, z druhé strany její muž. Když zvedla hlavu, opodál uviděla Dicka Sanda s Benediktem a Herkulem, jak rozmlouvají s ozbrojenými muži se širáky na hlavách.
Manžel jí pomohl posadit se a přiložil jí kalíšek vody k ústům.
„Pij, Alice. Bože, jak jsi vyhublá!“
„Jak… jak je možné…“ šeptala paní Weldonová.
„Na všechno dojde, i na vysvětlování. Teď se musíš posílit.“
Došlo i na malý doušek pálenky a poprvé po dlouhé době přijali zachránění stravu, která byla výživná a chutnala jim, jako by to byla ukázka tabule té nejdražší restaurace ve Filadelfii. A přitom to byla jen kukuřičná placka a buráková pomazánka.
„Mohu posloužit kávou, madam,“ nabídl paní Weldonové kouřící koflík.
Když se konečně napili a najedli, nadešla chvíle k nasycení zvědavosti.
„Je to velice prosté vyprávění, Alice,“ řekl James Weldon. „Z Luandy přišla zpráva, že na angolském pobřeží našli vrak mého Poutníka. Hlásily to portugalské úřady, které mají zájem o dobré vztahy s Washingtonem. Zpráva došla do Spojených států nově položeným transatlantským telegrafním kabelem.“
„Z Evropy do Ameriky se už dá telegrafovat?“
„Ovšem, drahá,“ usmál se pan Weldon. „Tomu se říká pokrok! Naštěstí mám ve Washingtonu dobré přátele, takže žádný úředník nehodil depeši do koše, jak se to obvykle stává. Neprodleně jsem mobilizoval pár chlapců z našeho oddílu. Sedmá kavalerie je vždy připravena zasáhnout, vždyť to dobře víš!“
Paní Weldonová se usmívala, přestože vojáky viděla skrz clonu slz. Byly to slzy štěstí.
„Bylo otázkou dnů dát dohromady výpravu, shromáždit výstroj, potraviny, vše potřebné. Zamířili jsme rovnou do Angoly, do oblasti mezi Bengem a Luandou, kde ústí řeka Cuanza.“
„Řeka Cuanza,“ opakovala jeho žena a otřásla se hrůzou. Usmál se na ni a pohladil ji po vlasech.
„To už je pryč, Alice, a nikdy se to nevrátí. Když jsme přistáli, začali jsme s pátráním. Měli jsme méně prostředků než pan Henry Morton Stanley, když ho Gordon Benett poslal do Afriky hledat pana Livingstona! Ale nebyli jsme sami. Jsou tu i Francouzi, kteří hledají svého ztraceného cestovatele Samuela Vernona.“
„Samuel Vernon!“ zvolal Dick Sand. Dingo zaštěkal.
„Slyšeli jste o tom člověku?“ divil se pan Weldon.
„Vyprávěl nám o něm kapitán Hull. Náš pes Dingo má písmena S a V na obojku a je velmi neklidný, když to jméno slyší.“
I teď Dingo poštěkával a vrtěl prudce oháňkou.
„O panu Vernonovi si povíme později,“ řekla paní Weldonová. „Teď chci vědět, jak jste našli nás.“
„Na pobřeží se vyprávělo o výpravě, v níž byla bílá žena a bílé dítě. Takových výprav není v rovníkové Africe mnoho! A potom jsme se dozvěděli, že vás otrokáři odvlekli do Kazoundé, tedy na sever země. Věděli jsme tedy, že vás máme hledat v povodí řek Kwango, Kasai a Kongo.“
„To ale je obrovské území!“ namítl Dick Sand.
„Jistě, chlapče. Nikdy bychom vás tady nenašli. Bylo by to jako hledat na dně mořském jedno určité zrnko písku.“
Pan Weldon se usmál: „Pomohli nám vaši nepřátelé.“
„Nechápu.“
„Bubny. Naši domorodí průvodci rozumějí řeči tamtamů. Věděli jsme, že zřejmě prcháte po řece Kwango a Kasai. Pak se tamtamy odmlčely a my byli zoufalí.“
„My také,“ řekla pan Weldonová tiše. „Po celou tu dobu.“
„Už jsme ztráceli naději, když se tamtamy ozvaly znovu. Určily přesné místo. Spěchali jsme a přišli…“
„…právě včas. Jak ta legendární vojska.“
„Jako Sedmá kavalerie!“ řekl major Weldon hrdě. „Splnili jsme, co jsme si předsevzali. A teď, chlapci,“ obrátil se ke svým mužům, „si zazpíváme tu naši!“
Po těch slovech všichni zapěli Garryowen, píseň Sedmé kavalerie, kterou Američané převzali od 69. pěšího pluku britské armády.



 Kapitola 14.
 Samuel Vernon

Na místě, kde tábořili, zůstali dva dny. Zachránění se potřebovali zotavit a odpočinout si. Vyprávění nebralo konce. Pan Weldon a jeho druzi byli velmi smutní, když slyšeli, co se přihodilo Nan, a litovali také osudu Herkulových druhů: Toma, Bata, Austina a Akteona, kteří zmizeli v otrockých řetězech a jsou teď kdesi v Africe, kde budou těžce pracovat, dokud neklesnou pod tíží útrap.
„Otroctví,“ vzdychl James Weldon. „V Americe jsme bojovali proto, aby zmizelo z kontinentu. Bude to dlouho trvat, než se tahle choroba vymýtí i z Afriky!“
Po dvou dnech se vrátili do hlavního tábora výpravy. Tam se nalodili na čluny a po řece Kongo pluli až k moři, kde kotvila Elisabeth, briga z flotily Jamese Weldona, v přístavu Mpinda ve městě Soyo. V tomto městě hodlali pobýt ještě dva nebo tři týdny, aby si všichni odpočinuli před zpáteční cestou do Ameriky.
James Weldon zde najal pěknou vilu v koloniálním stylu, obehnanou třímetrovou zdí. Tady na něho čekala posádka lodi Elisabeth pod vedením kapitána Crandalla. Z prvního patra vily byl krásný výhled na záliv a otevřená okna vpouštěla do místností vlahý přímořský vzduch prosycený vůní květů. Alice Weldonová plakala štěstím, když po tak nekonečně dlouhé době strádání ulehla na čistě povlečenou postel.
Pětice zachráněných i jejich pes Dingo se rychle zotavovali. Major Weldon nařídil svým lidem, aby jejich přítomnost udrželi v tajnosti. Když se někdo ptal, odpovídali, že záchranná výprava nepřinesla žádný výsledek, avšak major že neztrácí naději a chystá se vyrazit do nitra pevniny znovu. Major si nepřál, aby rekonvalescenty obtěžovali zvědavci.
Po týdnu odpočinku se paní Weldonová cítila jako znovuzrozená a začala naléhat na manžela, aby uspíšil návrat domů. Ve vile jí nic nechybělo, jenom pocit domova jí scházel a den ode dne silněji po něm toužila. Major Weldon svolil a rozhodl, že Elisabeth vypluje nazítří.
Schylovalo se k závěru posledního dne, který měli strávit na půdě Afriky.
Major Weldon seděl s Alicí u stolku v salonu v prvním patře a pili voňavý čaj, kořeněný kardamomem a oslazený černým medem lesních včel. V rohu pokoje stál velký kancelářský stůl. Bratranec Benedikt u něho pořádal svoji sbírku, zkoumal exempláře a výsledky pozorování zapisoval na archy papíru. Měl jich už pěkný sloupec. Malý Jack si hrál na zahradě vily s Herkulem a Dickem.
Rozmluvu obou manželů přerušilo zaklepání na dveře. Vstoupil jeden z majorových vojáků a oznámil, že venku čeká nějaký muž s naléhavou zprávou.
„Posílá navštívenku?“ zeptal se major poněkud stroze.
„Ne, pane. Říká, že se jmenuje Vernon. Samuel Vernon.“
Manželé se na sebe překvapeně podívali.
„Samuel Vernon?“ opakoval major živě. „Ten cestovatel?“
„Zdá se, že je to on, pane,“ odpověděl voják. „Mluví s francouzským přízvukem.“
„Ať ho hned vpustí,“ přikázal major a vstal. „Půjdu s vámi ho uvítat.“
Následoval vojáka až před dům a spěchal k bráně.
Tam, pod dohledem dvou ozbrojených mužů, kteří střežili vchod, stál štíhlý muž v bílém plátěném obleku. V ruce držel desky na spisy. Bylo na něm patrné, že svoji pleť dlouho vystavoval tropickému slunci. Když k němu major Weldon přicházel, přívětivě se usmál, uklonil se a elegantně naznačil smeknutí klobouku.
„Major Weldon, nemýlím-li se,“ řekl. „Jmenuji se Samuel Vernon. Mohu s vámi mluvit, pane majore?“
„Pojďte dál,“ řekl major a podal mu ruku. „Hodně jsem o vás slyšel. Co vás za mnou přivádí?“
„Mám zprávu od vaší paní choti,“ řekl muž.
Major kráčel ke vchodu do vily a muž šel za ním. Nemohl tedy vidět, jak se výraz majorovy tváře změnil. Zpráva od paní choti? Z manželčina vyprávění věděl o tom, jakým vydíráním z Alice Weldonové vymohl Negoro dopis. Zdá se, že rozhovor s panem Vernonem bude velmi zajímavý.
Zavedl hosta do salonu v prvním patře. Místnost byla prázdná, paní Weldonová i bratranec Benedikt odešli, aby nerušili.
Muž položil kožené desky na stůl, otevřel je a vytáhl z něho cestovní pas vystavený ministerstvem vnitra Francouzské republiky, svědčící o tom, že jeho vlastník je Samuel Vernon, obchodník, stár 42 let, vysoký sto dvaašedesát centimetrů, štíhlé postavy a podlouhlého obličeje. Podal listinu majorovi a čekal.
Major ji přejel očima.
Oba muži mlčeli. Pak promluvil cizinec.
„Je mi líto, ale musím vám oznámit, pane majore, že vaše paní choť i s vaším synem se nachází v mimořádně obtížné situaci.“
Po těch slovech se otevřely dveře spojující salon se sousedním pokojem a vešla jimi Alice Weldonová.
Muž strnul a jeho tvář zesinala.
„Mýlíte se, Negoro. Moje situace není nikterak obtížná a dobře se daří i Jackovi. Naopak se domnívám, že do tíživé situace jste se dostal vy.“
Negoro, neboť to vskutku byl on, nedokázal ani pohnout prstem. Do místnosti vešli tři muži ozbrojení Coltovými šestirannými revolvery. Major dal stráži nenápadný pokyn, aby zasáhla, když se vracel k domu.
Major přistoupil ke stolu, odložil cestovní pas a z pouzdra vytáhl dopis, který napsala Alice Weldonová v zajetí v Kazoundé. Pečlivě ho prostudoval. V místnosti bylo ticho, jen venku ostře křičeli šedí afričtí papoušci. Z přístavu sem dolehlo táhlé zahoukání parníku.
„Dobrá,“ řekl major Weldon. „Jste vyděrač a pravděpodobně vrah, spolčený s otrokáři. Nechám vás pověsit, Negoro.“ Ukázal na cestovní doklad. „Kde jste k tomu přišel? Zabil jste Samuela Vernona?“
„Nikdy jsem toho člověka neviděl,“ zahučel Negoro temně.
„Mrtvý nemluví, viďte? Promluví ale paní Weldonová, promluví Dick Sand a promluví i pan Benedikt. Ti všichni dosvědčí, že jste zavlekl moji loď až na africké útesy, kde ztroskotala a vy a váš společník jste vlákali trosečníky do rukou otrokářů.“
Zatímco major hovořil, z Negorovy tváře se vytrácela sinalost, a dokonce se zdálo, že se mu do ní vrací pro něho typický úsměšek.
Major se odmlčel a čekal, co na to Negoro řekne.
Zlosyn promluvil až po chvíli.
„Mohl byste zavolat pana Benedikta, majore?“
Pan Weldon si vyměnil krátký pohled se svou ženou, pokrčil rameny a pak kývl na jednoho ze svých vojáků. Ten srazil podpatky a vešel do místnosti, z níž před chvilkou přišla paní Weldonová.
Manželé mlčeli.
Pak se ozvaly kroky, rázné kročeje vojáka a nepravidelné cupitání učence, který se vždy choval, jako kdyby právě chytal motýla.
Voják zůstal u dveří a Benedikt vešel.
„Ach, pan Negoro,“ řekl roztržitě. „Mohu se konečně vrátit ke své prací?“
„Nejdřív budete muset něco vysvětlit, Benedikte,“ řekl Negoro.
„Vše, co vím, vysvětlím a vypíši v mé vědecké práci Hmyz v povodí Konga,“ pravil Benedikt důstojně.
„Vaši sestřenici a jejího muže by zajímalo, jak jste se dostal do Afriky.“
„Na palubě Poutníka, samozřejmě,“ pronesl Benedikt neochotně.
Weldonovi nevěděli, co tento rozhovor znamená. Tušili však, že Benedikt něco skrývá.
„Z pana bratránka to leze jako z chlupaté deky,“ zahučel Negoro. „Řeknu to tedy na rovinu. Mně bylo jedno, kam se plavím, jen jsem se chtěl dostat z toho zpropadeného Aucklandu.“
„Kroťte se, Negoro, a ušetřete moji choť hrubých slov!“
„Brzy je uslyší od vás, majore, až se dozvíte, jak to všechno bylo. Amerika Jižní nebo Severní mi byla docela příjemná. Když pak ten starý vrták Hull zpackal obyčejný lov na velrybu…“
„Negoro!“
Zdálo se, že ničema nabývá na sebedůvěře. Mávl jen rukou a pokračoval po svém:
„…a vaše paní odmítla moji nabídku, že dovedu loď do nejbližšího přístavu, přišel za mnou pan Benedikt.“
Manželé se podívali na učence. Ten zatahoval hlavu mezi hubená ramena a bylo na něm vidět, že by chtěl být menší než ta nejdrobnější bleška z jeho sbírky.
„Ptal se mě, jestli bych dokázal dovést loď do Afriky.“
„Jakže?“
„Jen se na něj podívejte, majore, a poznáte, zdali mluvím pravdu.“
Bratranec Benedikt zavřel oči. Dělal neviditelného.
„Domluvili jsme se na spolupráci. To on rozbil kompas v kapitánské kajutě. Posouval údaje lodního chronometru a přepisoval záznamy v mapě. Já jsem na jeho návod, z jeho popudu a s jeho souhlasem vrazil kus železa do kompasnice, to je pravda. Chtěl jsem jenom vyhovět, nic víc.“
Strčil ruce do kapes jako městský floutek a pohrdavě potřásl rameny.
„Ten plavčík vám potom chytře navedl loď přímo na skály. Bum a bylo po ní.“
„Loď byla neovladatelná!“ zvolala paní Weldonová.
„Mluvte přesně. On ji nedokázal ovládat. Kdybyste mi ji byla svěřila, přistáli bychom v Luandě. Nebo tady.“
Nastalo ticho.
Venku se ozvaly spěšné kroky a dovnitř vpadl Dick Sand.
„Tak je to pravda! Myslel jsem, že jsem u vchodu zahlédl Negora, toho padoucha…“
„Uklidni se, plavčíku,“ osopil se na něj Negoro pohrdavě. „Hlavně mlč, když hovoří dospělí.“
„Pan Negoro vyslovil vážná obvinění proti bratranci Benediktovi,“ řekl major Weldon Dickovi.
„Nevěřte mu ani slovo.“
„Když nevěříte mně,“ řekl Negoro, „ať promluví pan Benedikt. Je to pravda, příteli, že jsme vedli Poutníka do Afriky společně? A je pravda, že bez vaší pomoci bych ho nikdy nedokázal provést kolem mysu Horn?“
„Bylo to v zájmu vědy!“ vykřikl Benedikt vysokým hláskem. „Když jsme našli Waldeck a na něm Dinga s obojkem s písmeny S. V., uvědomil jsem si, že ztráta Samuela Vernona je velká rána vědě entomologické. Napadlo mě, že bych mohl navázat tam, kde Samuel Vernon skončil. Nesplnil úkol Pařížské zeměpisné společnosti. Proč bych ho nemohl splnit já, jen proto, že si sestřenka tvrdohlavě postavila hlavu, že se chce vrátit domů?“
Zase nastalo ticho.
„To poněkud mění situaci,“ řekl major Weldon tiše.
„Pane majore,“ ozval se Dick Sand naléhavě, „nic se nemění ani o píď. Ten člověk je zločinec. Patří k tlupě otrokářů.“
„Dokaž to, plavčíku!“
„To ty jsi stál zkrvavený naproti mně v královském hrobu. Byli jsme obklopeni mrtvými a umírajícími ženami…“
„Které zemřely proto, že ty jsi zavraždil kazoundského krále a před tím pana Harrise, ačkoli se snažil vás vytáhnout z bryndy, do které jsi paní Weldonovou a jejího kluka zatáhnul ty!“
„Zavraždil…“ opakoval ohromený Dick Sand. Negoro překroutil pravdu tak důmyslně, že proti jeho lžím nenacházel obranu. Negoro pokračoval:
„Vrazil jsi Harrisovi nůž do srdce. A krále Moini Lounggu jsi upálil. Ano, v téhle místnosti stojí vrah, a ten se jmenuje Dick Sand!“
„Pane majore…“ obrátil se zoufalý mladý muž na Jamese Weldona.
„To všechno jsou vážná obvinění. Nenáleží mi, abych je posuzoval. Tady rozhodne jenom řádný soud,“ řekl major.
Negoro triumfoval.
„Ano, já žádám řádný soudní proces. Povolám k němu svědky, ctihodné a vážené obchodníky, pana Coimbru, syna velitele Coimbry z Bihé, a pana Alveze. Některého z důvěryhodných dvořanů jistě vyšle k soudu jako svědka i Její Veličenstvo Moina, královna kazoundská.“
„Nevím, jak tito svědci zapůsobí na americký soud,“ řekla paní Weldonová pochybovačně.
Negoro se jí vysmál do očí.
„Americký soud? Jsem portugalský občan a toto je portugalská půda. Chci být souzen zde.“
Majorův obličej vypadal jako maska vyřezaná ze dřeva starého ořešáku. Dobře se vyznal v lidech. O Negorovi slyšel od své ženy, od Herkula i Dicka Sanda. Nepochyboval, že se ničema vykrucuje a hrubě zkresluje skutečnosti. A nevěděl, jak se zachová soud, o jehož nestrannosti si nedělal iluze. Nejhorší byla Benediktova spoluvina. Jamesovi Weldonovi bylo jasné, že Negoro zatáhl bezelstného Benedikta do svých kliček a on mu do nich vběhl jako malé dítě. Nebylo možné se na ubohého učence zlobit. On se vyznal ve svých mravencích a motýlech, kdežto lidské věci mu byly vzdálenější než pustiny někde na Měsíci.
Negoro musí před soud a bude to vykutálený soudní proces v portugalské kolonii, kde vládne Její Veličenstvo Úplatkářství. Alvez s Coimbrou, i tato jména byla majorovi dobře známá. Tady na pobřeží lidé tišili hlas, když ta jména zaslechli. O výsledku procesu se nedalo pochybovat.
Co ti dva a jejich spřeženci řeknou před soudem, bude pravda. Vše ostatní bude prohlášeno za lež.
„Myslím,“ řekl major vážně, „že spravedlnost budeme muset odložit stranou.“
„Spravedlnost? Bude vás to něco stát, majore,“ řekl Negoro.
„Nerozumím.“
„Cena za mlčení. Nebo snad chcete, aby všichni věděli, že je váš příbuzný náhončí tlupy otrokářů? Jen si představte, jaké budete mít jméno doma ve Spojených státech, až se ta zpráva objeví na prvních stránkách novin!“
Negoro se rozesmál, až se prohýbal a plácal se dlaněmi do stehen. Triumfoval.
Vojáci stáli bezmocně podél stěn. Paní Weldonová vzala chotě za ruku. Bratranec Benedikt se odšoural zpátky k psacímu stolu a se zjevnou úlevou navázal na započatou práci.
„Jsme spolu, drahý,“ řekla mu tiše. „Jsme v bezpečí. Vrátíme se domů. Máme zdravého veselého syna. V Dickovi Sandovi jsme získali přítele a oporu. To je důležité. Musíme se smířit s tím, že něco je třeba oželet. Například spravedlnost.“
Negoro se výsměšně podíval na Dicka Sanda, který tu stál jako socha, se zaťatými pěstmi. Moc dobře si pamatoval na jeho poslední slova, když stáli proti sobě v hrobě na dně řeky.
„Vzpoura se někdy vyplácí, plavčíku. A trest na hrdle? K smíchu!“
V tu chvíli se ozval hluk. Jakási obrovská síla narazila na dveře. Ty se rozletěly a dovnitř vpadla šelma, snad vyslaná samotným peklem.
Byl to Dingo.
Ucítil Negorův pach, šel po stopě, a když uslyšel jeho hlas, vyrazil dveře.
„Bestie! Měl jsem tě taky zabít!“ vykřikl Negoro. Byla to jeho poslední slova.
V následující vteřině mu Dingovy tesáky sevřely krk. Pes svíral čelisti, nedbaje vojáků, kteří se pokusili napadenému pomoci. Uvolnil stisk, až když byl ničema mrtev.
Pak se klidně nechal odvést a přitom vesele mával oháňkou.



 Kapitola 15.
 Vzájemné štěstí

Dne 25. srpna 1873 se trosečníci vrátili do Kalifornie. Jenom vzpomínka na Toma a jeho druhy kalila jejich štěstí. Dicka Sanda i Herkula čekala skvělá budoucnost. Dick dokončí školní výchovu a bude pokračovat ve studiu na námořní akademii. Po složení kapitánských zkoušek zaujme místo velitele na některé z lodí Weldonovy flotily.
Také Herkules se nemusel obávat, že někdy v životě bude dělat nějakou podřadnou práci. O jeho vzdělání se James Weldon rovněž postará a zajistí mu výborné místo ve firmě.
Bratranec Benedikt se uchýlil do své pracovny a dokončil článek pro časopis Nature. Příznivý ohlas mu dodal odvahy k sepsání monumentálního díla Hmyz v povodí Konga, jež vydal s finanční pomocí Jamese Weldona v nákladu tří set výtisků. Mezi entomology vyvolalo pravé pozdvižení jak rozsahem, tak důkladností pohledu a o Benediktovi se začalo v odborných kruzích mluvit jako o Darwinovi nové doby. V dubnu roku 1874 dostal Benedikt dopis od Pařížské zeměpisné společnosti. Její prezident mu blahopřál k úspěchu přelomového díla o hmyzu povodí Konga a nabídl mu, aby pokračoval v započaté práci.
„Pařížská zeměpisná společnost by pokládala za velkou čest a štěstí, kdybyste se laskavě uvolil stanout v čele výpravy, která naváže na úsilí našeho ctihodného člena Samuela Vernona. Oblast kolem jezera Tanganika je z entomologického hlediska neprozkoumaná pustina a my nepochybujeme, že učenec Vašeho formátu by ji dokázal náležitě prozkoumat a zmapovat. S dychtivostí očekáváme Vaše vyjádření k této nabídce a doufáme, že nebude oslyšena.“
Po třech týdnech nastupoval bratranec Benedikt do vagonu Central Pacific Railroad. Byl vědeckým vedoucím expedice, o jejíž provozní záležitosti se měl starat Herkules. Poslední zprávu o expedici Weldonovi dostali z Djibuti v červenci 1874. Pak se vědec už neozval a mohli se utěšovat jen tím, že mráz kopřivu nespálí, pokud lze toto úsloví uplatnit na africké podmínky, a že nezlomná tělesná odolnost spojená s netečností k věcem lidským provede učeného příbuzného přes všechny překážky. A hlavně, byl tam Herkules, který se tolik osvědčil, když bylo nejhůř.
Výprava bratrance Benedikta, který byl v době své nepřítomnosti jmenován čestným profesorem Harvardovy univerzity a doktorem honoris causa patnácti dalších univerzit světa, počínaje Karlovou v Praze a Oxfordskou v Anglii konče, se vrátila domů 15. listopadu 1877.
Před Weldonovou rezidencí v San Francisku zastavilo šest povozů. Z prvního vystoupil bratranec Benedikt, vyhastrošený v odřeném obleku z kostkovaného anglického sukna, s nepostradatelnou síťkou a tornou na rameni. Po boku se mu držel Herkules. Ani tady ho neztrácel z očí, jako by se bál, že mu svěřenec zase někam zmizí, sotva se ohlédne. A opravdu, stačilo, aby v dosahu učencova zraku proletěl zajímavý exemplář oranžovočerného motýla zvaného monarcha stěhovavý, latinsky Danaus plexippus, a
už entomolog zamířil stranou a byl by v honu za ním zmizel v křovinách vroubících příjezdovou cestu. Herkules ho ale zachytil mohutnou tlapou a přiměl pokračovat v nastoupené cestě. Z ostatních povozů vystoupili další členové expedice, obtížení bednami na přírodniny. Dlouhý průvod uzavírala čtveřice mužů. Byli to zvláštní asistenti, pro svoji spolehlivost vybraní k dozoru nad touto malou vědeckou armádou, které velel bratranec Benedikt jako entomologický Napoleon.
Paní Weldonová, která vyběhla ze dveří rezidence bratrance uvítat, v nich poznala Toma, Bata, Akteona a Austina.
Stateční lidé se ocitli v nebezpečí, že své putování zakončí udušením v náruči přátel! Jen jediný stín padal na jejich štěstí – totiž nepřítomnost ubohé Nan, která ztratila život v nitru Afriky.
Netrvalo dlouho a musela padnout otázka:
„Herkule, jak se vám podařilo Tomovu skupinu najít a vysvobodit z otroctví?“
Nade vší pochybnost to byla jeho zásluha. Benedikt by se o ně zajímal, jen pokud by jejich končetiny dosáhly aspoň počtu šesti.
Herkules se usmál a řekl:
„Byla to maličkost. Ohniví mravenci rodu Solenopsis dovedou přimět k mluvení i osoby méně výřečné, než je pan Alvez. Pravda, zbytek operace se neobešel bez nějakého střílení a jedna otrokářská faktorie byla poněkud vypálena, ale to vše nestojí za řeč. Horší bylo, že se pan Benedikt ztratil a dalo nám pěkně zabrat, abychom ho vysvobodili ze spárů lidojedů krále Massongy. Všechno ostatní bylo ve srovnání s tím maličkost.“
Bratranec Benedikt to slyšel, netrpělivě mával rukama a volal:
„Nechte si vyprávět jiné, zajímavější věci. Víte, jak se mi podařilo vypátrat životní cyklus motýla, kterého jistě dobře znáte pod jménem Hesperia comma? Všiml jsem si, že…“
Naslouchajícím nezbylo než se opatrně vytratit, takže po chvíli bratranec Benedikt přednášel jen ke shromáždění speciálních přepravních beden. Večerní slavnosti se však zúčastnil i on a tleskal stejně nadšeně jako Herkules, Tom, Bat, Austin a Akteon, když paní Alice Weldonová pronesla přípitek a poděkování Dickovi Sandovi, už ne patnácti, ale devatenáctiletému kapitánovi s čerstvým diplomem v kapse!




 Patnáctiletý hrdina
 
 
Patnáctiletý kapitán patří do dvacítky románů Julese Verna, které dosáhly už za jeho života největší popularity. Mezi lety 1878, kdy vyšel poprvé, a 1905, kdy autor zemřel, bylo vytištěno 31 tisíc výtisků. Pro srovnání dodejme, že nejúspěšnější Vernův román byla Cesta kolem světa za osmdesát dní, vyšla v té době celkovým nákladem 108 tisíc, ovšem spolu s titulem Pět neděl v baloně jsou to jediné dva romány, jejichž celkový náklad přesáhl hranici 50 tisíc.
Žánrově patří do skupiny čistě cestovatelských románů, pokud bychom za fantastické neměli pokládat náhody, problematické technické triky (ovlivnění kompasu) a vyslovené bajky (samovznícení notorického alkoholika). Román se skládá ze dvou částí, první popisuje útrapy na moři, druhá útrapy při pochodu džunglí v nitru Černé Afriky.
Hrdinou je Dick Sand, patnáctiletý plavčík, který má jako bezděčného protihráče potrhlého entomologa Benedikta. Jelikož hrdina musí ochraňovat, je zde na scéně paní Weldonová s maličkým Jackem. Nu a konečně je třeba zmínit Herkula, specialistu na silové výkony. Autorovi se podařilo skvěle rozehrát postavy s naprosto odlišnými charakteristikami, přičemž každé svěřil specifické úkoly.
Proč je Dickovi Sandovi právě patnáct let?
Verne napsal i jiná díla s dětskými hrdiny. Především je to román Dva roky prázdnin, v
němž roli Robinsonů na opuštěném ostrově zaujmou školní děti. V Malém dobráčkovi jde doslova o malé dítě, které koná udivující skutky a díky píli a odvaze nesmírně zbohatne. Dick Sand však žádnou takovou charakteristiku dětského věku nemá. Je zde pouze řečeno, že je mu patnáct a chová se jako dospělý, jako námořník, který není zkušený v navigaci, ale jinak svému řemeslu rozumí.
Volba věku není náhodná.
Jules Verne měl jediného syna Michela. Ten se narodil roku 1861 a patnáct mu tedy bylo v roce 1876, v době, kdy román vznikal. Mezi otcem a synem byly ustavičné konflikty, které skončily tím, že právě tohoto patnáctiletého synka nechal otec zavřít do polepšovny v Mettray u města Tours. Podle jeho soudu se však Michel dostatečně nepolepšil. Vymyslel pro něho ještě drsnější způsob k nápravě. S ozbrojenou eskortou ho nechal dopravit na palubu lodi Assomption, která se chystala na dvouletou cestu do Indie. V kufříku si mladý provinilec s sebou bral šestnáct dosud vydaných svazků otcova románového díla.
Nepředstavujme si, že Michel Verne prováděl něco, co bychom považovali za potřebné trestat polepšovnou a dvouletou plavbou na galejích. Nerespektoval prý autority, a když už byl na lodi, do běla rozzuřil otce, když si mu v dopise postěžoval, že se mu stýská. Verne o tom psal svému nakladateli Hetzelovi jako o nebevolající nehoráznosti, která ho zbavila naděje, že se syn někdy polepší.
Dodejme, že i v dospělém věku Michel Verne působil otci starosti. Oženil se s herečkou z Amiensu a po půl roce ji opustil, pouštěl se do pochybných obchodních podniků a už se zdálo, že se rozejdou nadobro. V roce 1886 Julese Verna postřelil revolverem jeho slabomyslný synovec Gaston. Raněný se z následků nikdy plně nevzpamatoval, a byl to právě Michel, který mu pomáhal a stal se mu životní oporou. Přispěl i k jeho literární práci. Osvojil si jeho způsob vyprávění a začal psát romány pod otcovým jménem. Prakticky všechny romány vydané po roce 1905 jsou z menší či větší části jeho dílem. A populární Podivuhodná dobrodružství výpravy Barsacovy jsou beze zbytku knihou Michela Verna.
 *
Postava Dicka Sanda byla vyjádřením snu o tom, jak má řádný patnáctiletý mladík vypadat a jak se má chovat a vystupovat. Otec snad doufal, že si jeho syn román přečte a vezme si z něj životní ponaučení. V té době netušil, že jednou nastane doba, kdy bude na Michelovu pomoc stoprocentně odkázaný. S odstupem více než jednoho století je zřejmé, že bez Michela Verna by možná Vernovo jméno zapadlo. Právě Michel pomáhal napůl ochrnutému starci plnit smlouvu s nakladatelem a byl to právě on, kdo zasahoval do významných děl, jako je Pán světa a Vynález zkázy, a
kdo v podstatě napsal anebo k textu hodně přispěl v románech Honba za meteorem či Tajemství Viléma Storitze, nemluvě o Podivuhodných dobrodružstvích výpravy Barsacovy, která jistě i u nás patří k nejoblíbenějším fantastickým dílům z vernovského cyklu, a byla tudíž také ilustrována Zdeňkem Burianem.
 *
Otroctví a otrokářství, to je bezpochyby hlavní a nejzávažnější společenské téma Patnáctiletého kapitána. Verne zásadně odsuzoval všechny formy otrokářství. Válku amerického Severu proti otrokářskému Jihu zpoza oceánu sledoval, a své jednoznačně svobodomyslné stanovisko k ní vyjádřil především románem Sever proti Jihu (1887), ale také v Tajuplném ostrově (1875).
V Patnáctiletém kapitánovi dopodrobna popsal, co se v Černé Africe dělo v době, kdy Verne žil a tvořil a kdy otrokářství bylo v civilizovaném světě zakázané a ostře pronásledované. Obdivoval Davida Livingstona, a právě tento cestovatel přinesl ze svých cest o otrokářství děsivé svědectví. Podle jeho odhadů cestou na trh na Zanzibaru zahynulo ročně 80 tisíc otroků. Celkový počet obětí se odhaduje mezi 65 a 75 miliony mužů, žen a dětí za celou dobu, kdy lidé byli zajímáni a jako zboží posíláni do obou Amerik, na Střední východ i do jihovýchodní Asie.
Verne v podstatě přesně popsal mechanismus, jakým se obchod s lidmi prováděl. Špinavou práci odváděli sami Afričané, obvykle řízení Araby. Evropané a Američané se zřídka pouštěli do výprav do afrického vnitrozemí a raději přebírali otroky v obchodních faktoriích na pobřeží. Takto fungovaly i obchody Harrise a Alveze popsané v románu. V roce 1878, kdy Patnáctiletý kapitán poprvé vyšel knižně, byly americké trhy už zlikvidované, ovšem po otrocích byla nadále obrovská poptávka především v arabském světě. Tento obchod byl velkým zdrojem příjmů pro místní potentáty, kterých bylo v subsaharské Africe mnoho. Verne vytvořil karikaturu jednoho takového panovníka, ovšem skutečných předloh měl nepřeberně. Otrokářstvím se zabývalo císařství Oyo v dnešní Nigérii, přičemž vládnoucí kmen Jorubů se jím v jisté míře zabývá dodnes. Císařství Wattara nebo také Uattara se rozkládalo zhruba na území dnešního státu Burkina Faso, dříve kolonie Horní Volta. Království Fuzuta Jallon zaniklo na území dnešní Guiney až roku 1896. Za zmínku stojí i další státní útvary, Fouta Torro, Koya, Khasso, Kaabu, Fante, Aro a Dahomey. Právě posledně jmenované království vyniklo v jímání otroků, jednak pro obchodní účely, jednak pro masové rituální vraždy. Oběti byly zabíjeny s tím, aby přinesly „poselství“ duším zemřelých. Dahomejští králové vedli útočné války především proto, aby se jejich bojovníci mohli zmocnit co největšího počtu lidí. Bez součinnosti s těmito domorodými vládci by drancování Afriky bylo nemožné. Chamtivost místních elit vedla k zbídačování kontinentu a je hlavní příčinou neutěšeného stavu, v němž se velká část Afriky dodnes nachází…
 *
Podobně jako již v Albatrosu vydaný román Dvacet tisíc mil pod mořem prodělal i Patnáctiletý kapitán omlazovací kůru. Zásahy zde však nejsou zdaleka tak zásadní. V Patnáctiletém kapitánovi je romantický konflikt dobra a zla rozehrán od samého začátku. Negoro je otevřený protivník Dicka Sanda a nepochybujeme, že dojde k osudnému vyvrcholení.
Pozoruhodná je obratnost, s jakou Verne způsobil, že se mladík musí ujmout velení lodi. Všichni námořníci v čele s kapitánem a kormidelníkem zahynou. Jenže nebylo možné, aby loď vedl dvěma oceány Dick Sand sám, snad s pomocí paní Weldonové, nedejbože Negora! Proto bylo nutno posádku doplnit pěti trosečníky. Ti museli být černí, aby mohli být prodáni do otroctví. Vyniká mezi nimi obr Herkules (měří 180 cm), pak je tu otec se synem, přičemž otec pamatuje Afriku, odkud byl odvlečen, a dva další muži, kteří zde jsou doslova do počtu. S touto posádkou lze plout dále.
Pak bylo třeba vystřídat Negora Harrisem. Bylo by nepravděpodobné, že by výprava Negorovi věřila. A když se výprava dostala tam, kde ji autor chtěl mít, bylo třeba se Harrise zbavit a vrátit Negora na scénu. To vše je bravurně napsané – a čtenář si nevšimne té obrovské náhody, že Negoro přivede trosečníky právě pod nos svému příteli Harrisovi. To je v této verzi změněno, Negoro se s Harrisem teprve seznámí.
Největší změnu prodělal bratranec Benedikt. V původní verzi je to pouze žertovná figurka. V mém podání se stává obětí své vědecké vášně. Touží po cestě do Afriky a snadno se dá Negorem přemluvit, aby mu pomohl Dicka Sanda ošálit a zmást v navigaci lodi. V Africe je Benedikt spokojen a získá tu podklady pro zásadní vědeckou práci o africkém hmyzu. Proto dostane stipendium a pomůže vrátit zpátky do vlasti přátele trosečníky zašantročené v Africe do otroctví. Významnou úlohu jsem svěřil i panu Weldonovi. Proč by nemohl být veteránem z války Severu proti Jihu? Trosky Poutníka mohly být spatřeny a nalezeny, a také identifikovány. Co je přirozenějšího, než že se pan Weldon vypraví s válečnými druhy svoji ženu a svého syna hledat? A že závěr připomíná scénu z westernu, to věru není podobnost čistě náhodná…
 *
Ještě se zmíním o drobné obtíži, kterou mi způsobil Mistr Burian. Na jedné ilustraci v závěru knihy vidíme Dicka Sanda při střetu se lvem. Odhlédněme od toho, že lev ve skutečnosti neloví, on má za úkol hájit teritorium smečky proti jiným lvům, kdežto kořist loví lvice. To se dá koneckonců snadno vysvětlit. Jenže Dick má na hlavě čepici. Jak by mohl, když ho přivázali ke kůlu a pustili na něho řeku? Řešení problému už znáte z četby, ano, čepici Dick ztratil, našel ji Dingo a přinesl Herkulovi.
Kéž by všechny problémy šly řešit takhle snadno!
Nicméně, ještě něco zaslouží vysvětlení. Jako poslední kvaš Mistra Buriana je zde ilustrace zachycující smrt cestovatele Livingstona. Jules Verne do svého románu zařadil životopisnou kapitolu, věnovanou tomuto velkému muži. Tu jsem ve svém převyprávění vypustil, protože se příběhu Dicka Sanda a jeho přátel nikterak netýkala. Přesto jsme ilustraci původně náležející do této kapitoly zařadili i do tohoto vydání – pro úplnost i jako poctu Mistru Burianovi a také Livingstonovi, velkému objeviteli nezmapovaných míst Černého kontinentu.
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Tules Verne del ve svém vypravdstvi zridkakdy tak na osti noze
jako v roménu Patnactilety kapitén. Plavéik Dick Sand se v ném
‘nettastnou hrou osudu musf postarat o sebe a osm dalsich lids, véet-
& mladé Zeny a jejiho malitkého synka. Piestoze je mlady a ne-
zkudeny, dokdze &elit protivenstvim prirody a necouvne ani pied
stietem s lidskou zlobou. On a jeho pratelé se dostévaji do situaci,
kdy Sance na zéchranu je miziva. Ale ani v takovych chvilich Dick
Sand neklesé na mysli...

Romén vychézi v modernim prevypravéni. které podtrhuje na-
péti a je pristupné soudasnym &tendrim. Ty jisté zawjmou také
ilustrace Zdefika Buriana, které dramaticky déj nadherné umoc-
.
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